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IT - Avvertenze ed installazione

Il prodotto € concepito per I'aspirazione dei fumi e vapori della cottura ed € destinato al solo uso domestico.

I\ SICUREZZA GENERALE

*Non effettuare variazioni elettriche o meccaniche sul prodotto o sulle condotte di scarico. *Prima di qualsiasi operazione
di pulizia o manutenzione, disinserire il prodotto dalla rete elettrica togliendo la spina o staccando l'interruttore generale
dell'abitazione. *Per tutte le operazioni di installazione e manutenzione utilizzare guanti da lavoro.« Il prodotto pud essere
utilizzato da bambini di eta non inferiore a 8 anni e da persone con ridotte capacita fisiche, sensoriali 0 mentali, o prive di
esperienza o della necessaria conoscenza, purché sotto sorveglianza oppure dopo che le stesse abbiano ricevuto
istruzioni relative all'uso sicuro dell'apparecchio e alla comprensione dei pericoli ad esso inerenti.s | bambini devono
essere controllati affinché non giochino con il prodotto.e La pulizia e la manutenzione non deve essere effettuata da
bambini senza sorveglianza. Il locale deve disporre di sufficiente ventilazione, quando il prodotto viene utilizzato
contemporaneamente ad altri apparecchi a combustione di gas o altri combustibili. *Il prodotto va frequentemente pulito
sia internamente che esternamente (ALMENO UNA VOLTA AL MESE), rispettare comunque quanto espressamente
indicato nelle istruzioni di manutenzione. L'inosservanza delle norme di pulizia del prodotto e della sostituzione/pulizia dei
filtri comporta rischi di incendi.c E’ severamente vietato fare cibi alla fiamma sotto il prodotto.» ATTENZIONE: Quando il
piano di cottura ¢ in funzione le parti accessibili del prodotto possono diventare calde.e Non collegare il prodotto alla rete
elettrica finché l'installazione non é totalmente completata.e Per quanto riguarda le misure tecniche e di sicurezza da
adottare per lo scarico dei fumi attenersi strettamente a quanto previsto dai regolamenti delle autorita locali competenti.s
L’aria aspirata non deve essere convogliata in un condotto usato per lo scarico dei fumi prodotti da apparecchi a
combustione di gas o di altri combustibili.+ Non utilizzare o lasciare il prodotto privo di lampade correttamente montate per
possibile rischio di scossa elettrica.e Il prodotto non va MAI utilizzato senza griglia correttamente montata. ¢ Il prodotto non
va MAI utilizzato come piano di appoggio a meno che non sia espressamente indicato.

£\ SICUREZZA PER L'INSTALLAZIONE

«Utilizzare le viti di fissaggio in dotazione con il prodotto solo se idonee con la superficie, altrimenti acquistarne del tipo
corretto. Verificare che all'interno del prodotto non vi sia (per motivi di trasporto) materiale di corredo (ad esempio buste
con viti, garanzie etc.), eventualmente va tolto e conservato. « AVWERTIMENTO: La mancata installazione di viti e
dispositivi di fissaggio in conformita di queste istruzioni pud comportare rischi di natura elettrica. « Il tubo di evacuazione
non & fornito e va acquistato. « Il diametro del tubo di scarico deve essere equivalente al diametro dell'anello di
connessione. * Per l'installazione del prodotto sul piano cottura attenersi all'altezza indicata nei disegni * La distanza
minima fra la superficie di supporto dei recipienti sul dispositivo di cottura e la parte piu bassa della cappa da cucina deve
essere non inferiore a 45 cm in caso di cucine elettriche e di 65 cm in caso di cucine a gas o miste. « Se le istruzioni di
installazione del dispositivo di cottura a gas specificano una distanza maggiore, bisogna tenerme conto.

£\ SICUREZZA PER IL COLLEGAMENTO ELETTRICO

sLa tensione di rete deve corrispondere alla tensione riportata sull'etichetta caratteristiche situata allinterno del
prodotto.*Se prowvisto di spina allacciare il prodotto ad una presa conforme alle norme vigenti posta in zona accessibile
anche dopo linstallazione. « Se sprovvisto di spina (collegamento diretto alla rete) o la spina non € posta in zona
accessibile, anche dopo installazione, applicare un interruttore bipolare a norma che assicuri la disconnessione completa
della rete nelle condizioni della categoria di sovratensione Ill, conformemente alle regole di installazione. ¢ Il prodotto &
provvisto di un cavo alimentazione speciale; in caso di danneggiamento del cavo, richiederlo al servizio assistenza
tecnica.

£\ AVVERTENZE DI MANUTENZIONE

+ Pulizia: Per la pulizia usare esclusivamente un panno inumidito con detersivi liquidi neutri. Non utilizzare utensili o
strumenti per la pulizia.

X Per la manutenzione del prodotto vedere le immagini a fine istallazione contrassegnate con questo simbolo.

. XA Filtro Antigrasso: Il filtro antigrasso metallico deve essere pulito una volta al mese con detergenti non aggres-
sivi, manualmente oppure in lavastoviglie a basse temperature ed a ciclo breve. Per smontare il filtro grassi tirare la ma-
niglia di sgancio a molla.



. X B Filtro carbone (solo per versione filtrante): E necessario sostituire la cartuccia al massimo ogni quattro mesi.
NON puo essere lavato o rigenerato. Come indicato nella sezione disegni: togliere i filtri antigrasso, applicare un filtro al
carbone per lato ed agganciarlo al prodotto. Rimettere i filtri antigrasso.

B Filtro ai carboni attivi lavabile (solo per versione filtrante):

il filtro al carbone puo essere lavato ogni due mesi (o quando il sistema di indicazione di saturazione dei filtri - se previsto
sul modello in possesso - indica questa necessita). Come indicato nella sezione disegni: togliere i filtri antigrasso,
rimuovere il filtro carbone e lavare in acqua calda e detergenti idonei o in lavastoviglie a 65°C (in caso di lavaggio in
lavastoviglie eseguire il ciclo di lavaggio completo senza stoviglie all'interno). Togliere I'acqua in eccesso senza rovinare il
filtro, dopodiché riporlo nel forno per 10 minuti a 100°C per asciugarlo definitivamente. Rimettere i filtri antigrasso.
Sostituire il materassino ogni 3 anni e ogni volta che il panno risulta danneggiato.
« Sistema di llluminazione : |l sistema di illuminazione non & sostituibile dall'utente, in caso di malfunzionamenti contat-

tare il servizio assistenza.

FUNZIONAMENTO
L1 L3 L5
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T1 ON/OFF motore

Premendo il pulsante la cappa si avvia alla velocita 1.

Premendo il pulsante durante il funzionamento la cappa passa in stato OFF.

T2 Incremento velocita

Premendo il pulsante la cappa passa dallo stato OFF alla velocita 1.

Premendo il pulsante (cappa in stato ON) viene incrementata la velocita del motore dalla velocita 1 alla intensiva.

Ad ogni velocita corrisponde I'accensione del rispettivo led.

Velocita 1 led L1

Velocita 2 led L2

Velocita 3 led L3

Velocita intensiva led L4 (lampeggiante)

La velocita intensiva e temporizzata. La temporizzazione standard € di 5', alla fine della quale la cappa si posiziona alla
velocita 2.

Per disattivare la funzione prima dello scadere del tempo premere il tasto T2, la cappa si posizionera alla velocita 1,
premendo il tasto T1 la cappa si spegnera.

T3 ON/OFF luci

T4 Temporizzazione velocita

T5 Indicatore stato di funzionamento.

Temporizzazione velocita

La temporizzazione delle velocita si abilita premendo il tasto T4, a temporizzazione scaduta la cappa si spegne.

La temporizzazione & cosi suddivisa:

Velocita 1 - 20 minuti (led L1 lampeggiante)

Velocita 2 - 15 minuti (led L2 lampeggiante)

Velocita 3 - 10 minuti (led L3 lampeggiante)

Velocita intensiva - 5 minuti (led L4 lampeggiante).

Durante il funzionamento temporizzato premendo il tasto T1 la cappa si spegne, se si preme il tasto T2 o il tasto T4 la
cappa

torna alla velocita impostata.

Segnalazione filtro grassi

Dopo 40 ore di funzionamento il led L5 si accende.

Quando compare tale segnalazione il filtro grassi installato necessita di essere lavato.
Per resettare la segnalazione tenere premuto il tasto T1 per 3”.



Segnalazione filtro carboni

Dopo 160 ore di funzionamento il led L5 lampeggia.

Quando compare tale segnalazione il filtro carboni installato deve essere sostituito.
Per resettare la segnalazione tenere premuto il tasto T1 per 3”.

Nel caso di segnalazione contemporanea di entrambi i filtri, il led L5 indichera alternativamente gli allarmi rimanendo
acceso per 3" e lampeggiando successivamente per 3 volte.

Il reset avviene effettuando 2 volte la procedura sopra descritta.

La prima volta resetta la segnalazione del filtro grassi, la seconda resetta la segnalazione del filtro carboni.

Nella modalita standard la segnalazione filtro carboni non € attiva.

Nel caso si utilizzi la cappa in versione filtrante & necessario abilitare la segnalazione filtro carboni.

Attivazione segnalazione filtro carboni:

Posizionare la cappa in OFF e tenere premuti contemporaneamente i tasti T1 e T4 per 3.
I'led L1 e L2 lampeggeranno per 5.

Disattivazione segnalazione filtro carboni:

Posizionare la cappa in OFF e tenere premuti contemporaneamente i tasti T1 e T4 per 3.
Il'led L1 lampeggera per 2".

Allarme Temperatura

La cappa & equipaggiata con un sensore di temperatura che attiva il motore alla velocita 3 nel caso in cui la temperatura
nella zona pannello comandi sia troppo elevata.

La condizione di allarme viene indicata con il lampeggio in sequenza dei led L1, L2, L3.

Questa condizione permane fino a quando la temperatura non scende al di sotto della soglia di allarme.

Si puo uscire da questa modalita premendo il tasto T1 o0 T2.

Ogni 30" il sensore verifica la temperatura ambiente della zona pannello comandi.

SMALTIMENTO A FINE VITA
Questo apparecchio & contrassegnato in conformita alla Direttiva Europea 2012/19/EC - UK SI 2013 No.3113,
Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE). Assicurandosi che questo prodotto sia smaltito in modo cor-
retto. L'utente contribuisce a prevenire le potenziali conseguenze negative per I'ambiente e la salute.
Il simbolo sul prodotto o sulla documentazione di accompagnamento indica che questo prodotto non deve essere trattato
come rifiuto domestico ma deve essere consegnato presso l'idoneo punto di raccolta per il riciclaggio di apparecchiature
elettriche ed elettroniche. Disfarsene seguendo le normative locali per lo smaltimento dei rifiuti. Per ulteriori informazioni
sul trattamento, recupero e riciclaggio di questo prodotto, contattare l'idoneo ufficio locale, il servizio di raccolta dei rifiuti
domestici o il negozio presso il quale il prodotto & stato acquistato.
NORMATIVE
Apparecchiatura progettata, testata e realizzata nel rispetto delle norme sulla Sicurezza: EN/IEC 60335-1; EN/IEC
60335-2- 31, EN/IEC 62233. Prestazione: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC
60704-2-13;EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301. EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR
14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

NOTE
@: i particolari contrassegnati con questo simbolo sono acquistabili separatamente presso rivenditori specializzati.

*: i particolari contrassegnati con questo simbolo sono accessori opzionali forniti solo in alcuni modelli e sono
acquistabili sui siti www.elica.com e www.shop.elica.com.

EN - Warnings and installation

The product is designed for the extraction of cooking fumes and steam and it is for domestic use only.
/N GENERAL SAFETY

Do not make electrical or mechanical changes on the product or on the exhaust pipes. *Before doing any cleaning or
maintenance work, disconnect the product from the mains power supply by removing the plug or turning off the mains
switch. For all installation and maintenance operations, always wear work gloves. *The product can be used by children
over the age of 8 and by people with reduced physical, sensory or mental capabilities or without experience or the
necessary knowledge, as long as they are properly supervised or have been instructed on how to safely use the device
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and understand the inherent dangers. *Children must be supervised to make sure that they do not play with the product.
+Cleaning and maintenance must never be performed by children unless they are properly supervised. *The room must
have sufficient ventilation when the product is used at the same time as other appliances burning gas or other fuels. *The
product must be cleaned frequently both inside and out (AT LEAST ONCE A MONTH); always follow the instructions given
in the maintenance manual. Failure to comply with the rules indicated for cleaning the product and replacing/cleaning the
filters may result in the risk of fire. «It is strictly forbidden to cook food on the flame under the product.c WARNING: *When
the hob is on, the accessible parts of the product may become hot. *Do not connect the product to the electrical power
supply until the installation is complete. *The regulations laid down by local authorities must be strictly followed with regard
to the technical and safety measures to adopt for fume extraction. *The extracted air must not be conveyed through the
same ducts used to extract the fumes generated by gas combustion or other types of combustion products. Do not use or
leave the product without appropriately installed lamps, as this may result in the risk of electric shock. *The product must
NEVER be used without the grille correctly fitted. *The product must NEVER be used as a support surface unless
expressly indicated.

e Range hoods and other cooking fume extractors may adversely affect the safe operation of appliances burning gas or
other fuels (including those in other rooms) due to back flow of combustion gases. These gases can potentially result in
carbon monoxide poisoning. After installation of a range hood or other cooking fume extractor, the operation of flued gas
appliances should be tested by a competent person to ensure that back flow of combustion gases does not occur.

£\ INSTALLATION SAFETY

+Use the fixing screws supplied with the product only if suitable for the surface; otherwise purchase the correct type of
screws. *Check for accessories (e.g. bags containing screws, warranty certificates, etc.) inside the product (placed there
for transport reasons). If there are any, remove them and keep them safe. + WARNING: Failure to install screws and
fasteners in accordance with these instructions may result in electrical hazards. *The exhaust pipe is not supplied and
must be purchased. *The diameter of the exhaust pipe must be equivalent to the diameter of the connecting ring. *For
installation of the product on the hob, respect the height indicated in the drawings *The minimum distance between the
surface of the container supports on the cooker and the lowest part of the range hood must not be less than 45 cm
(not less than 65 cm only for Australia and New Zealand) for electric cookers and 65 cm for gas or mixed cookers. «If
the installation instructions of the gas cooker specify a greater distance, take it into account.

£\ ELECTRICAL CONNECTION SAFETY

+The mains voltage must correspond to the voltage indicated on the label found inside the product. If it features a plug,
connect the product to a socket that complies with current standards, located in an area accessible even after installation.
«If it does not feature a plug (direct connection to the mains) or the plug is not located in an accessible area, even after
installation, apply a standard double pole switch that ensures complete disconnection from the mains in category IlI
overvoltage conditions, in accordance with the installation rules. <The product features a special power cable; if the cable
is damaged, contact the Service Centre for a replacement.

£\ MAINTENANCE WARNINGS

+ Cleaning: For cleaning, simply use a cloth moistened with neutral liquid detergents. Do not use cleaning tools or
instruments.

X For product maintenance, see the images at the end of the installation marked by this symbol.

. XA Anti-Grease Filter: The metallic anti-grease filter must be cleaned once a month with non-aggressive detergen-
ts, manually or in a dishwasher on a short wash at low temperatures. To remove the anti-grease filter, pull the spring re-
lease handle.

. X B Carbon filter (for filter version only): The cartridge must be replaced at least every four months. It CANNOT
be washed or regenerated. As indicated in the drawings section: remove the anti-grease filters, apply a carbon filter on
each side and attach it to the product. Put the anti-grease filters back in place.

. x B Washable activated carbon filter (for filter version only):

The carbon filter can be washed every two months (or when indicated by the filter saturation system - if included in your
model). As indicated in the drawing section: remove the grease filter, remove the carbon filter and wash using hot water
and suitable detergents or in a dishwasher at 65°C (if washing in a dishwasher, carry out the complete washing cycle
without dishes inside). Remove any excess water without damaging the filter, then place it in the oven for 10 minutes at
100°C to dry it out completely. Put the anti-grease filters back in place.

Replace the foam layer every 3 years and each time the cloth appears damaged.
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+ Lighting system : The lighting system cannot be replaced by the user, contact Customer Service in case of malfunc-

tion.
L3
%50 ©
L2 L4

3T4

OPERATION

T1 Motor ON/OFF

Press the button to start the hood at speed 1.

Press the button during operation to switch the hood OFF.

T2 Increase speed

Press the button to switch the hood from OFF to speed 1.

Press the button (with hood ON) to increase the motor speed from speed 1 to intensive.
With each speed, the respective LED lights up.

Speed 1 LED L1

Speed 2 LED L2

Speed 3 LED L3

Intensive speed LED L4 (flashing)

Intensive speed is timed. Standard timing is 5, after which the hood switches to speed 2.
To deactivate the function before the time expires, press T2; the hood will switch to speed 1; press T1 to switch off the
hood.

T3 Lights ON/OFF

T4 Speed timer

T5 Operating status indicator.

Speed timer

The speed timer is enabled by pressing T4; after the set time, the hood switches off.
Timing is subdivided as follows:

Speed 1 - 20 minutes (LED L1 flashing)

Speed 2 - 15 minutes (LED L2 flashing)

Speed 3 - 10 minutes (LED L3 flashing)

Intensive speed - 5 minutes (LED L4 flashing).

During timed operation, press T1 to switch off the hood; press T2 or T4 to make the hood
go back to the set speed.

Grease filter warning

After 40 hours of operation, LED L5 lights up.

When this warning appears, it means that the installed grease filter needs to be washed.
To reset the warning, press and hold key T1 for 3”.

Carbon filter warning

After 160 hours of operation, LED L5 flashes.

When this warning appears, it means that the installed carbon filter needs to be replaced.
To reset the warning, press and hold key T1 for 3".

In the event that both warnings appear at the same time, LED L5 will alternately indicate the alarms by remaining
on for 3" and then flashing 3 times.

This condition can be reset by performing the procedure described above twice.

The first time resets the grease filter warning, the second time resets the carbon filter warning.

In standard mode, the carbon filter warning is not active.

If the hood is used in the filter version, it is necessary to enable the carbon filter warning.

Carbon filter warning activation:
Switch the hood OFF and simultaneously press and hold keys T1 and T4 for 3.
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The LEDs L1 and L2 will flash for 5.

Carbon filter warning deactivation:

Switch the hood OFF and simultaneously press and hold keys T1 and T4 for 3.
The LED L1 will flash for 2".

Temperature alarm

The hood is equipped with a temperature sensor that activates the motor at speed 3 if the temperature
in the control panel area is too high.

The alarm condition is indicated by the LEDs L1, L2 and L3 flashing in sequence.

This condition remains until the temperature drops below the alarm threshold.

It is possible to exit this mode by pressing T1 or T2.

Every 30", the sensor checks the temperature in the control panel area.

END-OF-LIFE DISPOSAL
This device is marked in compliance with the European Directive 2012/19/EC - UK SI 2013 No.3113, Waste
Electrical and Electronic Equipment (WEEE). Make sure that this product is disposed of correctly. The user helps
= Prevent potential negative consequences for the environment and for health.
The symbol on the product or accompanying documentation indicates that this product should not be treated as
household waste but should be handed over at a suitable collection point for the recycling of electrical and electronic
equipment. Dispose of it in accordance with local regulations for waste disposal. For further information about the
treatment, recovery and recycling of this product, please contact your local authority, the collection service for household
waste or the shop from where the product was purchased.

REGULATIONS

Equipment designed, tested and manufactured in compliance with safety regulations: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-
31, EN/IEC 62233. Performance: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC
60704-2-13;EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301. EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR
14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

NOTES
@: the parts marked with this symbol can be purchased separately from specialised dealers.

* : the parts marked with this symbol are optional accessories supplied only with some models and can be purchased
from the websites www.elica.com and www.shop.elica.com.

DE - Warnungen und Installation

Das Produkt ist fiir die Absaugung von Kochdampfen konzipiert und nur fiir den Hausgebrauch bestimmt.

/N ALLGEMEINE SICHERHEIT

Nehmen Sie keine elektrischen oder mechanischen Anderungen am Produkt oder an den Abluftrohren vor. sTrennen Sie
das Produkt vor jeder Reinigung oder Wartung von der Stromversorgung, indem Sie den Stecker ziehen oder den
Hauptschalter der Wohnung betatigen. «Verwenden Sie bei allen Installations- und Wartungsarbeiten Arbeitshandschuhe.
Das Produkt darf von Kindern ab dem Alter von 8 Jahren und von Personen mit eingeschrankten kérperlichen,
sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder ohne Erfahrung oder notwendige Kenntnisse benutzt werden, wenn sie
beaufsichtigt werden oder vorher Anweisungen zur sicheren Verwendung des Produkts und zum Verstandnis der damit
verbundenen Gefahren erhalten haben.« Kinder missen beaufsichtigt werden, um sicherzustellen, dass sie nicht mit dem
Produkt spielen.« Die Reinigung und Wartung darf nicht von Kindern ohne Aufsicht ausgefiihrt werden. *Der Raum muss
Uber eine ausreichende Beliiftung verfiigen, wenn das Produkt gleichzeitig mit anderen Geréten, die Gas oder andere
Brennstoffe verbrennen, verwendet wird. *Das Produkt muss regelmaRig (MINDESTENS EINMAL PRO MONAT) innen
und auBen gereinigt werden; beachten Sie in jedem Fall die Wartungsanweisungen. *Wenn Sie das Produkt nicht reinigen
und die Filter nicht austauschen / reinigen, kann dies zu Brandgefahr filhren. Es ist strengstens untersagt, unter dem
Produkt zu flambieren.. ACHTUNG: Wenn das Kochfeld in Betrieb ist, kdnnen zugangliche Teile des Produkts heif}
werden. SchlieRen Sie das Produkt erst dann an das Stromnetz an, wenn die Installation vollstandig abgeschlossen ist.
Hinsichtlich der technischen und sicherheitstechnischen MaRnahmen zur Ableitung der Dampfe sind die Vorschriften der
zustandigen ortlichen Behorden strikt einzuhalten.+ Die angesaugte Luft darf nicht in einen Kanal geleitet werden, der fiir
die Abfiihrung der Rauchgase von Geréaten, die mit Gas oder anderen Brennstoffen betrieben werden, verwendet wird.



Verwenden Sie das Produkt nicht ohne ordnungsgemal montierte Lampen, da Stromschlaggefahr besteht.e Das Produkt
darf NIEMALS ohne korrekt montiertes Gitter verwendet werden. « Das Produkt darf NIEMALS als Auflageflache
verwendet werden, es sei denn, dies ist ausdriicklich angegeben.

£\ SICHERHEIT BEI DER INSTALLATION

+ Verwenden Sie die mit dem Produkt gelieferten Befestigungsschrauben nur, wenn sie fiir die Oberflache geeignet sind;
andernfalls kaufen Sie den richtigen Typ. Stellen Sie sicher, dass sich in der Verpackung kein mitgeliefertes Material (wie
z.B. Beutel mit Schrauben, Garantieblatter usw.) (aus Beforderungsgriinden) befindet. Evtl. ist dieses herauszunehmen
und aufzubewahren. ¢ HINWEIS: Wenn die Schrauben und die Befestigungsvorrichtungen nicht gemaR diesen
Anleitungen installiert werden, kann es zu elektrischen Risiken kommen. « Das Abluftrohr wird nicht mitgeliefert und muss
gekauft werden. + Der Durchmesser des Abluftrohrs muss dem Durchmesser des Anschlussrings entsprechen.
Beachten Sie bei der Installation des Produkts auf dem Kochfeld die in den Zeichnungen angegebene Héhe « Der
Mindestabstand zwischen der Auflageflache der Behélter auf dem Kochgerat und dem untersten Teil der
Dunstabzugshaube muss bei Elektroherden 45 cm und bei Gas- oder Mischherden 65 cm sein. « Wenn in der
Installationsanleitung des Gasherdes ein groRerer Abstand angegeben ist, muss dieser beriicksichtigt werden.

/N SICHERHEIT BEIM ELEKTRISCHEN ANSCHLUSS

+Die Netzspannung muss der auf dem Typenschild im Inneren des Produkts angegebenen Spannung entsprechen. *Wenn
das Produkt mit einem Stecker ausgestattet ist, schliefen Sie es an eine Steckdose an, die den geltenden Normen
entspricht und sich auch nach der Installation in einem zugénglichen Bereich befindet. « Wenn kein Stecker vorhanden ist
(direkter Anschluss an das Stromnetz) oder der Stecker sich auch nach der Installation nicht in einem zuganglichen
Bereich befindet, verwenden Sie einen zweipoligen Standard-Schalter, der unter den Bedingungen der
Uberspannungskategorie Ill eine volistindige Trennung vom Stromnetz gewahrleistet, entsprechend den
Installationsvorschriften. « Das Produkt ist mit einem speziellen Stromkabel ausgestattet; wenn das Kabel beschadigt ist,
fordern Sie es beim technischen Kundendienst an.

Z\ WARNHINWEISE ZUR WARTUNG
+ Reinigung: Verwenden Sie zur Reinigung nur ein mit neutralen, fliissigen Reinigungsmitteln angefeuchtetes Tuch.
Verwenden Sie keine Werkzeuge oder Instrumente zur Reinigung.

X Zur Wartung des Produkts siehe die Bilder am Ende der Installationsanleitung mit diesem Symbol.

. XA Fettfilter: Der Metall-Fettfilter muss einmal pro Monat mit einem nicht aggressiven Reinigungsmittel von Hand
oder in der Splilmaschine bei niedrigen Temperaturen und kurzem Reinigungszyklus gereinigt werden. Um den Fettfilter
zu entfernen, ziehen Sie am federbelasteten Entriegelungsgriff.

. X B Kohlefilter (nur fiir filternde Version): Die Kartusche muss mindestens alle vier Monate ausgetauscht werden.
Sie kann NICHT gereinigt oder wiederaufbereitet werden. Wie im Abschnitt "Zeichnungen" angegeben: Entfernen Sie
die Fettfilter, setzen Sie einen Kohlefilter pro Seite ein und befestigen Sie ihn am Produkt. Die Fettfilter wieder einse-
tzen.

. X B Waschbarer Aktivkohlefilter (nur bei Filterversion):

der Kohlefilter kann alle zwei Monate gewaschen werden (oder wenn das Anzeigesystem fiir die Filtersattigung - falls bei

Ihrem Modell vorhanden - diese Notwendigkeit anzeigt). Wie im Abschnitt "Zeichnung" angegeben: Entfernen Sie den

Fettfilter, nehmen Sie den Kohlefilter heraus und waschen Sie ihn in heiRem Wasser und geeigneten Reinigungsmitteln

oder in der Geschirrsplilmaschine bei 65°C (wenn Sie ihn in der Geschirrspilmaschine waschen, fiihren Sie den

kompletten Splilgang ohne Geschirr durch). Entfernen Sie Uberschissiges Wasser, ohne den Filter zu beschadigen, und

legen Sie ihn dann fiir 10 Minuten bei 100°C in den Ofen, um ihn zu trocknen. Die Fettfilter wieder einsetzen.

Die Filtermatte alle 3 Jahre oder bei Beschadigung ersetzen.

+ Beleuchtungssystem : Das Beleuchtungssystem kann nicht vom Anwender ausgetauscht werden, wenden Sie sich
bitte bei Betriebsstérungen an den Kundendienst.

FUNKTIONSWEISE

L1 L3 L5
a8 @ O
L2 L4

3T4
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T1 ON/OFF Motor

Wenn Sie die Taste driicken, startet die Haube mit Geschwindigkeit 1.

Wenn Sie die Taste wahrend des Betriebs driicken, schaltet die Haube in den AUS-Zustand.

T2 Geschwindigkeit erhéhen

Wenn Sie die Taste driicken, schaltet die Haube vom ausgeschalteten Zustand auf Geschwindigkeit 1.

Durch Driicken der Taste (Haube im Zustand ON) wird die Motordrehzahl von Geschwindigkeit 1 auf intensiv erhdht.

Jede Geschwindigkeit entspricht dem Einschalten der jeweiligen LED.

Geschwindigkeit 1 LED L1

Geschwindigkeit 2 LED L2

Geschwindigkeit 3 LED L3

Intensive Geschwindigkeit LED L4 (blinkend)

Die intensive Geschwindigkeit ist zeitlich begrenzt. Die Standardzeit betragt 5, an deren Ende die Haube auf
Geschwindigkeit 2 schaltet.

Um die Funktion vor Ablauf der Zeit zu deaktivieren, driicken Sie die Taste T2, die Haube positioniert sich auf
Geschwindigkeit 1, mit der Taste T1 schalten Sie die Haube aus.

T3 ON/OFF Lichter

T4 Zeitsteuerung der Geschwindigkeit

T5 Betriebszustandsanzeige.

Zeitsteuerung der Geschwindigkeit

Die Zeitsteuerung der Geschwindigkeit wird durch Druck der Taste T4 beféhigt, nach Ablauf der Zeit schaltet sich die
Haube aus.

Die Zeitsteuerung ist so unterteilt:

Geschwindigkeit 1 - 20 Minuten (LED L1 blinkt)

Geschwindigkeit 2 - 15 Minuten (LED L2 blinkt)

Geschwindigkeit 3 - 10 Minuten (LED L3 blinkt)

Intensive Geschwindigkeit - 5 Minuten (LED L4 blinkt).

Wahrend des zeitgesteuerten Betriebs schaltet sich die Haube durch Driicken der Taste T1 aus, wenn die Taste T2 oder
T4 gedriickt wird, kehrt die Haube zur eingestellten

Geschwindigkeit zurtick.

Anzeige Fettfilter

Nach 40 Betriebsstunden leuchtet die LED L5.

Wenn dieses Signal erscheint, muss der installierte Fettfilter gereinigt werden.
Um die Anzeige zuriickzusetzen, die Taste T1 fiir 3" gedrtickt halten.

Anzeige Aktivkohlefilter

Nach 160 Betriebsstunden blinkt die LED L5.

Wenn dieses Signal erscheint, muss der installierte Kohlefilter ausgetauscht werden.
Um die Anzeige zurlickzusetzen, die Taste T1 fir 3" gedriickt halten.

Wenn beide Filter gleichzeitig signalisiert werden, zeigt die LED L5 die Alarme abwechselnd an, indem

sie 3" lang leuchtet und dann 3 Mal blinkt.

Das Reset erfolgt, indem 2 Mal die oben beschriebene Prozedur ausgefiihrt wird.

Beim ersten Mal wird die Signalisierung des Fettfilters zurlickgesetzt, beim zweiten Mal die Signalisierung des
Kohlefilters.

In der Standard-Modalitét ist die Anzeige des Aktivkohlefilters nicht aktiviert.

Im Falle der Verwendung der Haube mit Umluftfilterung ist es notwendig, die Anzeige des Aktivkohlefilters zu befahigen.

Aktivierung der Anzeige Aktivkohlefilter:

Stellen Sie die Haube auf OFF und halten Sie T1 und T4 gleichzeitig fiir 3" gedriickt.
Die LEDs L1 und L2 blinken fiir 5".

Deaktivierung der Anzeige Aktivkohlefilter:

Stellen Sie die Haube auf OFF und halten Sie T1 und T4 gleichzeitig fiir 3" gedruickt.
Die LED L1 blinkt fur 2".
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Temperatur-Alarm

Die Haube ist mit einem Temperatursensor ausgestattet, der den Motor auf Stufe 3 aktiviert, wenn die Temperatur
im Bereich des Bedienfelds zu hoch ist.

Der Alarmzustand wird durch aufeinanderfolgendes Blinken der LEDs L1, L2, L3 angezeigt.

Dieser Zustand bleibt bestehen, bis die Temperatur unter die Alarmschwelle fallt.

Sie kdnnen diesen Modus verlassen, indem Sie T1 oder T2 driicken.

Alle 30" prift der Sensor die Umgebungstemperatur im Bereich des Bedienfelds.

ENTSORGUNG AM ENDE DER LEBENSDAUER
Dieses Gerét ist in Ubereinstimmung mit der européischen Richtlinie 2012/19/EU - UK SI 2013 No.3113, Waste
Electrical and Electronic Equipment (WEEE) - gekennzeichnet worden. Stellen Sie sicher, dass dieses Produkt
mmmm Ordnungsgemaf entsorgt wird. Der Benutzer tragt dazu bei, mégliche negative Umwelt- und Gesundheitsfolgen

zu vermeiden, ) ) ) ) . . ;
Das Symbol auf dem Produkt oder auf der Begleitdokumentation weist darauf hin, dass dieses Produkt nicht als Hausmiill

behandelt werden darf, sondern bei der entsprechenden Sammelstelle fiir das Recycling von Elektro- und Elektronik-
Altgeraten abgegeben werden muss. Das Produkt gemaR den lokalen Vorschriften zur Abfallentsorgung beseitigen.
Weitere Informationen zur Behandlung, Wiederverwertung und zum Recycling dieses Produkts erhalten Sie von der
zustandigen értlichen Behdrde, dem Hausmdillentsorgungsdienst oder dem Geschaft, in dem das Produkt gekauft wurde.

BESTIMMUNGEN

Gerate, die gemaR den folgenden Sicherheitsnormen entwickelt, getestet und hergestellt wurden: EN/IEC 60335-1; EN/
|IEC 60335-2- 31, EN/IEC 62233. Leistung: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC
60704-2-13;EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301. EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR
14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

HINWEISE

@: die mit diesem Symbol gekennzeichneten Teile kénnen separat im Fachhandel erworben werden.

* : die mit diesem Symbol gekennzeichneten Teile sind optionales Zubehdr, das nur bei einigen Modellen geliefert wird
und auf den Websites www.elica.com und www.shop.elica.com erworben werden kann.

FR - Avertissements et installation

Le produit est congu pour I'aspiration des fumées et des vapeurs de cuisson et est destiné au seul usage domestique.
4\ SECURITE GENERALE

*Ne pas effectuer de variations électriques ou mécaniques sur le produit ou sur les conduits d'évacuation. *Avant toute
opération de nettoyage ou d'entretien, débrancher le produit du secteur électrique en enlevant la fiche ou & travers le
disjoncteur général du logement. *Utiliser des gants de travail pour toutes les opérations d'installation et d’entretien.s Le
produit peut étre utilisé par des enfants agés d’au moins 8 ans et par des personnes ayant des capacités physiques,
sensorielles ou mentales réduites ou sans expérience ou sans les connaissances nécessaires, a condition qu'ils soient
surveillés ou aprés que ces personnes aient recu des instructions relatives a l'usage sir de l'appareil et a la
compréhension des dangers afférents. Les enfants doivent étre controlés afin qu'ils ne jouent pas avec le produit.c Le
nettoyage et I'entretien ne doivent pas étre effectués par des enfants sans surveillance. <Le local doit disposer d'une
ventilation suffisante lorsque le produit est utilisé en méme temps que d’autres appareils a combustion de gaz ou autres
combustibles. *Le produit doit étre fréquemment nettoyé, a l'intérieur comme a I'extérieur (AU MOINS UNE FOIS PAR
MOIS) ; respecter dans tous les cas les indications présentes dans les instructions d’entretien. *Le non-respect des
normes de nettoyage du produit et du remplacement/nettoyage des filtres comporte des risques d'incendie.s Il est
strictement interdit de faire flamber des aliments sous le produit.. ATTENTION : Lorsque la plaque de cuisson est en
marche, les parties accessibles du produit peuvent devenir chaudes.c Ne pas brancher le produit au secteur électrique
tant que l'installation n'est pas totalement terminée.« Concernant les mesures techniques et de sécurité a prendre pour
I'évacuation des fumées, respecter scrupuleusement les réglementations établies par les autorités locales compétentes.
L’air aspiré ne doit pas étre conduit vers le tube destiné a I'évacuation des fumées des appareils & combustion & gaz ou
autres combustibles.* Ne pas utiliser ni laisser le produit sans que les ampoules ne soient correctement montées en raison
du risque possible de décharge électrique. Le produit ne doit JAMAIS étre utilisé sans la grille correctement montée. « Le
produit ne doit JAMAIS étre utilisé comme plan a moins que cela ne soit explicitement indiqué.

/N SECURITE POUR L’INSTALLATION

«Utiliser le vis de fixation fournies avec le produit uniquement si elles sont adaptées a la surface, sinon, acheter les vis
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adéquates. Vérifier qu'aucun matériel accessoire (comme des sachets avec des vis, garanties, etc.) ne se trouve a
lintérieur de I'emballage (pour des raisons de transport) : il doit étre enlevé et conservé. « AVERTISSEMENT : La non-
installation de vis et fixations conformément a ces instructions peut comporter des risques électriques. * Le tube
d'évacuation n'est pas fourni et doit étre acheté. « Le diamétre du tube d'évacuation doit étre identique au diamétre de
I'anneau de raccordement. « Pour l'installation du produit sur la plaque de cuisson, respecter la hauteur indiquée sur les
dessins ¢ La distance minimale entre la surface du support des récipients sur le dispositif de cuisson et la partie la plus
basse de la hotte ne doit pas étre inférieure a 45 cm pour les cuisines électriques et de 65 cm pour les cuisines a gaz ou
mixtes. « Si les instructions d'installation du dispositif de cuisson a gaz spécifient une distance plus importante, il faut en
tenir compte.

£\ SECURITE POUR LE RACCORDEMENT ELECTRIQUE

sLa tension du réseau doit correspondre a la tension figurant sur I'étiquette des caractéristiques située a l'intérieur du
produit.Si une fiche est présente, brancher le produit a une prise conforme aux normes en vigueur et placée a un endroit
accessible méme apres l'installation. « Si 'appareil n'est pas doté de fiche (raccordement direct au secteur) ou si la fiche
n'est pas placée dans un endroit accessible méme aprés l'installation, appliquer un interrupteur bipolaire conforme qui
assure la déconnexion compléte du secteur dans les conditions de la catégorie de surtension Ill, conformément aux régles
d'installation. * Le produit est doté d’un cable d'alimentation spécial ; en cas d'endommagement, le demander au service
d'assistance technique.

£\ CONSIGNES D’ENTRETIEN

+ Nettoyage : Pour le nettoyage, utiliser exclusivement un chiffon imbibé de nettoyant liquide neutre. Ne pas utiliser
d'ustensiles ni d'instruments de nettoyage.

X Pour I'entretien du produit, voir les images a la fin de l'installation marquées de ce symbole.

. XA Filtre a graisse : Le filtre a graisse métallique doit étre nettoyé une fois par mois avec des nettoyants non
agressifs, manuellement ou au lave-vaisselle a basse température et avec un cycle court. Pour démonter le filtre a
graisse, tirer la poignée de décrochage & ressort.

x B Filtre a charbon (seulement pour Ia version filtrante) : Il est nécessaire de remplacer la cartouche au maxi-

les filtres a graisse, appllquer un filtre au charbon par coté et I accrocher au produit. Remettre les filtres a gralsse

B Filtre au charbon actif lavable (uniquement pour version filtrante) :

Le filtre a charbon peut étre lavé tous les deux mois (ou quand le systeme d'indication de saturation des filtres - si prévu
sur le modéle possédé - indique ce besoin). Comme indiqué dans la section des dessins : enlever les filtres a graisse,
enlever le filtre a charbon et laver avec de I'eau chaude et des nettoyants adéquats ou au lave-vaisselle a 65°C (en cas
de lavage au lave-vaisselle, effectuer le cycle de lavage complet sans vaisselle & l'intérieur). Eliminer 'excés d’eau sans
abimer le filtre, puis le placer au four pendant 10 minutes a 100°C pour le sécher définitivement. Remettre les filtres a
graisse.
Remplacer le tapis tous les 3 ans et chaque fois qu'il est abimé.
« Systeme d’Eclairage : Le systéme d'éclairage ne peut pas étre remplacé par I'utilisateur ; en cas de dysfonctionne-

ment, contacter le service d’assistance.

FONCTIONNEMENT

Q ? “3@3@ Q Q
T1 T2 3 T4

T1 ON/OFF moteur

En appuyant sur la touche, la hotte se met en marche a la vitesse 1.

En appuyant sur la touche durant le fonctionnement, la hotte passe a I'état OFF.

T2 Augmentation de la vitesse

En appuyant sur la touche, la hotte passe de I'état OFF & la vitesse 1.

En appuyant sur la touche (hotte en état ON), la vitesse du moteur passe de la vitesse 1 a la vitesse intensive.
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A chaque vitesse correspond I'allumage du voyant correspondant.

Vitesse 1 voyant L1

Vitesse 2 voyant L2

Vitesse 3 voyant L3

Vitesse intensive voyant L4 (clignotant)

La vitesse intensive est temporisée. La temporisation standard est de 5 min, a la fin de laquelle la hotte se met a la
vitesse 2.

Pour désactiver la fonction avant la fin du temps, appuyer sur la touche T2 : la hotte se met a la vitesse 1, et en appuyant
sur la touche T1 la hotte s'éteint.

T3 ON/OFF lumiere

T4 Temporisation vitesse

T5 Indicateur état de fonctionnement.

Minuterie vitesse

La temporisation de la vitesse se met en marche en appuyant sur la touche T4 ; quand la temporisation est terminée, la
hotte s'éteint.

La minuterie est divisée ainsi :

Vitesse 1 - 20 minutes (voyant L1 clignotant)

Vitesse 2 - 15 minutes (voyant L2 clignotant)

Vitesse 3 - 10 minutes (voyant L3 clignotant)

Vitesse intensive - 5 minutes (voyant L4 clignotant).

Durant le fonctionnement temporisé, en appuyant sur la touche T1 la hotte s'éteint, en appuyant sur la touche T2 ou la
touche T4 la hotte

se remet a la vitesse définie.

Signal filtre a graisse

Apreés 40 heures de fonctionnement, le voyant L5 s'allume.

Quand cette signalisation apparait, le filtre a graisse installé doit étre lavé.
Pour réinitialiser la signalisation, maintenir la touche T1 enfoncée pendant 3 s.

Signal filtre a charbon

Apres 160 heures de fonctionnement, le voyant L5 clignote.

Quand cette signalisation apparait, le filtre a charbon installé doit étre remplacé.
Pour réinitialiser la signalisation, maintenir la touche T1 enfoncée pendant 3 s.

En cas de signalisation simultanée pour les deux filtres, le voyant L5 indiquera en alternance les alarmes, en restant
allumé pendant 3 s. et en clignotant ensuite 3 fois.

Pour réinitialiser, répéter 2 fois la susdite procédure.

La premiére fois, elle réinitialise la signalisation du filtre a graisse, la deuxieme, elle réinitialise la signalisation du filtre &
charbon.

En mode standard le voyant du filtre a charbon n'est pas activé.

Pour utiliser la hotte en version filtrante il faut activer le voyant du filtre a charbon.

Activation du voyant du filtre a charbon :

Mettre la hotte sur OFF et maintenir les touches T1 et T4 enfoncées pendant 3 s.
Les voyants L1 et L2 clignotent pendant 5 s.

Désactivation du voyant du filtre a charbon :

Mettre la hotte sur OFF et maintenir les touches T1 et T4 enfoncées pendant 3 s.
Le voyant L1 clignote pendant 2 s.

Alarme Température

La hotte est équipée d'un capteur de température qui active le moteur a la vitesse 3 si la température
est trop élevée dans la zone du panneau de commande.

La condition d’alarme est indiquée par le clignotement a la suite des voyants L1, L2, L3.

Cette condition perdure tant que la température ne descend pas en dessous du seuil d'alarme.

Il est possible de quitter ce mode en appuyant sur la touche T1 ou T2.

Toutes les 30 s., le capteur vérifie la température ambiante de la zone du panneau de commande.
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ELIMINATION EN FIN DE VIE
Cet appareil est marqué conformément a la Directive Européenne 2012/19/CE - UK SI 2013 No.3113, Déchets
d'équipements électriques et électroniques (DEEE). S'assurer que ce produit est correctement éliminé. L'utilisa-
LU contribue a prévenir les possibles conséquences négatives pour I'environnement et la santé.
Le symbole présent sur le produit ou sur la documentation qui I'accompagne indique qu'il ne doit pas étre traité comme
déchet ménager mais étre apporté a un point de collecte pour le recyclage d’équipements électriques et électroniques.
L'éliminer conformément aux réglementations locales d'élimination des déchets. Pour plus d'informations sur le
traitement, la récupération et le recyclage de ce produit, contacter les autorités locales, le service de collecte des déchets
ménagers ou le magasin ou le produit a été acheté.

NORMES

Equipement congu, testé et réalisé dans le respect des normes sur la Sécurité : EN/CEI 60335-1 ; EN/CEI 60335-2- 31,
EN/CEI 62233. Performance : EN/CEIl 61591 ; ISO 5167-1 ; ISO 5167-3 ; ISO 5168 ; EN/CEI 60704-1 ; EN/CEI
60704-2-13 ; EN/CEI 60704-3 ; ISO 3741 ; EN 50564 ; CEl 62301. CEM : EN 55014-1 ; CISPR 14-1 ; EN 55014-2 ;
CISPR 14-2 ; EN/CEI 61000-3-2 ; EN/CEI 61000-3-3.

REMARQUES
s+ :les pieces marquées de ce symbole peuvent étre achetées séparément chez des revendeurs spécialisés.

* . les pieces marquées de ce symbole sont des accessoires en option uniquement fournis sur certains modéles et
peuvent étre achetés sur les sites www.elica.com et www.shop.elica.com.

NL - Waarschuwingen en installatie

Het product is ontworpen voor het afzuigen van het tijdens het koken geproduceerde dampen en rook en is uitsluitend
bestemd voor huishoudelijk gebruik.

£\ ALGEMENE VEILIGHEID

*Breng op het product of op de afvoerkanalen geen elekirische of mechanische wijzigingen aan. <Voordat er
werkzaamheden voor reiniging of onderhoud worden uitgevoerd, moet het product worden losgekoppeld van het
elektriciteitsnet door de stekker te verwijderen of de hoofdschakelaar van de woning uit te schakelen. «Draag tijdens alle
werkzaamheden voor de installatie en het onderhoud altijd werkhandschoenen. Het product mag gebruikt worden door
kinderen vanaf 8 jaar en door personen met verminderde lichamelijke, zintuiglijke of geestelijke vermogens, of personen
die niet beschikken over de noodzakelijke ervaring en kennis, mits ze onder toezicht staan of nadat ze aanwijzingen
hebben ontvangen inzake het veilige gebruik van het apparaat en ze de bij het gebruik betrokken gevaren begrepen
hebben.« Kinderen moeten onder toezicht staan om ervoor te zorgen dat ze niet met het product spelen.« De reiniging en
het onderhoud mogen niet worden uitgevoerd door kinderen zonder dat ze onder toezicht staan. *Als het product
gelijktijdig wordt gebruikt met andere apparaten die gas of andere brandstoffen verbranden, moet de ruimte beschikken
over een voldoende ventilatie. *Het apparaat moet zowel aan de binnen- als de buitenkant regelmatig worden gereinigd
(TEN MINSTE EENMAAL PER MAAND), en neem daarbij in ieder geval de uitdrukkelijk aangegeven
onderhoudsvoorschriften in acht. *De niet-naleving van de normen voor reiniging van het product en voor de vervanging/
reiniging van de filters vormt een gevaar voor brand.e Het is ten strengste verboden om onder het product
voedingsmiddelen boven de viam te bereiden.. OPGELET: Tijdens de werking van de kookplaat kunnen de bereikbare
delen van het product heet worden.+ Sluit het product niet aan op het elekriciteitsnet tot de installatie volledig is voltooid.
Voor wat betreft de toe te passen technische maatregelen en veiligheidsmaatregelen voor de afvoer van de dampen moet
de regelgeving van de plaatselijke bevoegde instanties strikt in acht worden genomen. De afgezogen lucht mag niet in
een kanaal worden geleid dat gebruikt wordt voor de afvoer van de dampen geproduceerd door apparaten die gas of
andere brandstoffen verbranden.e Gebruik het product niet en laat het niet zonder correct gemonteerde lampen, in
verband met het mogelijk risico op elektrische schokken.s Het product mag NOOIT zonder correct gemonteerd rooster
gebruikt worden. « Het product mag NOOIT gebruikt worden als steunvlak, tenzij uitdrukkelijk aangegeven.

£\ VEILIGHEID VOOR DE INSTALLATIE

+*Gebruik de bij het product geleverde bevestigingsschroeven alleen als ze geschikt zijn voor het opperviak; anders moet
het correcte type schroeven worden aangeschaft. Controleer dat er binnenin het product geen (voor het transport)
bijgeleverde materialen aanwezig zijn (zoals bijvoorbeeld zakjes met schroeven, garantiebewijs, enz.); eventueel
aanwezig materiaal moet verwijderd en bewaard worden. « WAARSCHUWING: Als schroeven en bevestigingselementen
niet in overeenstemming met deze aanwijzingen worden geinstalleerd, kan dit leiden tot risico’s van elektrische aard. * De
afvoerpijp wordt niet bijgeleverd en moet worden aangeschaft. « De diameter van de afvoerpijp moet gelijk zijn aan die
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van de koppelingsring. « Neem voor de installatie van het product op de kookplaat de op de tekeningen aangegeven
hoogte in acht * De minimale afstand tussen het plaatsingsoppervlak van de pannen op het kooktoestel en de onderkant
van de afzuigkap mag in geval van elektrische kookplaten niet minder zijn dan 45 cm en in geval van gaskookplaten of
combi kookplaten niet minder dan 65 cm. « Als de installatie-aanwijzingen van het gaskooktoestel een grotere afstand
aangegeven, moet deze in acht worden genomen.

4\ VEILIGHEID VOOR DE ELEKTRISCHE AANSLUITING

+De netspanning moet voldoen aan de spanning aangegeven op het typeplaatje aangebracht aan de binnenkant van het
product.cIndien voorzien van een stekker, moet het product worden aangesloten op een stopcontact dat aan de geldende
normen voldoet, geplaatst op een ook na de installatie bereikbare plek. + Indien niet voorzien van een stekker
(rechtstreekse aansluiting op het elektriciteitsnet), of als de stekker zich niet op een bereikbare plek bevindt, moet een
goedgekeurde tweepolige schakelaar worden voorzien die de volledige loskoppeling van het elektriciteitsnet garandeert
onder de omstandigheden van overspanningscategorie Ill, in overeenstemming met de installatievoorschriften. « Het
product is voorzien van een speciale voedingskabel; als de kabel beschadigd raakt, moet contact worden opgenomen met
de technische servicedienst.

£\ WAARSCHUWINGEN VOOR ONDERHOUD
+ Reiniging: Gebruik voor de reiniging uitsluitend een met neutrale reinigingsmiddelen bevochtigde doek. Gebruik voor de
reiniging geen gereedschappen of instrumenten.

Verwijs voor het onderhoud van het product naar de afbeeldingen aan het einde van de installatie, gemar-
keerd met dit symbool.

. XA Veftfilter: Het metalen vetfilter moet één keer per maand worden gereinigd met niet-agressieve reinigingsmidde-
len, hetzij met de hand, hetzij in een vaatwasmachine bij lage temperaturen en een korte cyclus. Voor de demontage
van het vetfilter moet aan de ontgrendelingshendel met veer getrokken worden.

. X B Koolfilter (alleen voor filterversie): Het filterelement moet maximaal om de vier maanden worden vervangen.
Dit element kan NIET gewassen of geregenereerd worden. Zoals aangegeven in het deel met de tekeningen: verwijder
de vetfilters, breng één koolstoffilter per zijde aan en haak ze vast aan het product. Plaats de veffilters terug.

B Wasbaar actief koolstoffilter (alleen voor de filterversie):
het koolstoffilter kan om de twee maanden gewassen worden (of wanneer de indicator van de verzadiging van de filters -
indien aanwezig op uw model - deze noodzaak aangeeft). Zoals aangegeven in het deel met de tekeningen: verwijder de
vetfilters, verwijder het koolstoffilter en was het in warm water met geschikte reinigingsmiddelen of in de vaatwasmachine
bij 65°C (in geval van gebruik van de vaatwasmachine moet de volledige wascyclus worden gebruikt, zonder vaatwerk in
de machine). Verwijder het overtollige water, zonder het filter te beschadigen, en plaats het vervolgens gedurende 10
minuten in de oven bij 100°C, om het definitief te drogen. Plaats de veffilters terug.
Vervang het matje om de 3 jaar en telkens als de stof beschadigd is.
+ Verlichtingssysteem : Het verlichtingssysteem mag niet door de gebruiker vervangen worden: neem in geval van sto-

ringen contact op met de servicedienst.

L3
45550 ©
L2 L4

3T4

WERKING

T1 ON/OFF motor

Met druk op de knop wordt de afzuigkap met snelheid 1 ingeschakeld.

Als tijdens de werking op de knop wordt gedrukt, gaat de afzuigkap over naar de status OFF.

T2 Verhoging snelheid

Met druk op de knop gaat de afzuigkap van de status OFF over naar snelheid 1.

Door op de knop te drukken (bij afzuigkap in status ON), wordt de snelheid van de motor van snelheid 1 naar intensief
verhoogt.

Met elke snelheid komt de inschakeling van de betreffende led overeen.

Snelheid 1 led L1
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Snelheid 2 led L2

Snelheid 3 led L3

Intensieve snelheid led L4 (knipperend)

De intensieve snelheid heeft een getimede werking. De standaard timing bedraagt 5 minuten, waarna de afzuigkap
overgaat naar de snelheid 2.

Druk, om de functie voorafgaand aan het verstrijken van de tijd te deactiveren, op de toets T2: de afzuigkap gaat over
naar snelheid 1. De afzuigkap kan worden uitgeschakeld door te drukken op de toets T1.

T3 ON/OFF verlichting

T4 Timing snelheden

T5 Indicator bedrijfsstatus.

Timing snelheden

De timing van de snelheden wordt geactiveerd door te drukken op de toets T4; na het verstrijken van de timing wordt de
afzuigkap uitgeschakeld.

De timing is als volgt onderverdeeld:

Snelheid 1 - 20 minuten (led L1 knippert)

Snelheid 2 - 15 minuten (led L2 knippert)

Snelheid 3 - 10 minuten (led L3 knippert)

Intensieve snelheid - 5 minuten (led L4 knippert).

Als gedurende de getimede werking op de toets T1 wordt gedrukt, wordt de afzuigkap uitgeschakeld; als gedrukt wordt op
de toets T2 of T4, keert de afzuigkap

terug naar de ingestelde snelheid.

Signalering vetfilter

Na 40 uren van werking zal de led L5 worden ingeschakeld.

Wanneer deze signalering wordt gegeven, moet het geinstalleerde vetfilter gewassen worden.
Houd voor het resetten van de signalering de toets T1 gedurende 3 seconden ingedrukt.

Signalering koolstoffilter

Na 160 uren van werking begint de led L5 te knipperen.

Wanneer deze signalering wordt gegeven, moet het geinstalleerde koolstoffilter worden vervangen.
Houd voor het resetten van de signalering de toets T1 gedurende 3 seconden ingedrukt.

In geval van een gelijktijdige signalering voor beide filters zal de led L5 afwisselend de alarmen aangeven door gedurende
3 seconden te blijven branden en vervolgens 3 maal te knipperen.

Voor de reset moet de hierboven beschreven procedure 2 maal worden uitgevoerd.

De eerste keer verricht de reset van de signalering voor het vetfilter, de tweede keer die voor het koolstoffilter.

In de standaardmodus is de signalering van het koolstoffilter niet actief.

Indien men de kap in de filtermodus gebruikt, moet de signalering van het koolstoffilter geactiveerd worden.

Activering signalering koolstoffilter:

Plaats de afzuigkap op OFF en houd de toetsen T1 en T4 gedurende 3 seconden gelijktijdig ingedrukt.
De leds L1 en L2 zullen gedurende 5 seconden knipperen.

Deactivering signalering koolstoffilter:

Plaats de afzuigkap op OFF en houd de toetsen T1 en T4 gedurende 3 seconden gelijktijdig ingedrukt.
De led L1 zal gedurende 2 seconden knipperen.

Alarm temperatuur

De afzuigkap is voorzien van een temperatuursensor die de motor bij snelheid 3 zal starten in geval de temperatuur
in het gebied van het bedieningspaneel te hoog is.

De alarmtoestand wordt gesignaleerd door het achtereenvolgens knipperen van de leds L1, L2 en L3.

Deze toestand houdt aan tot de temperatuur weer onder de alarmdrempel daalt.

Deze modus kan worden afgesloten door te drukken op de toets T1 of T2.

Om de 30 seconden controleert de sensor de temperatuur van het gebied van het bedieningspaneel.
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VERWIJDERING AAN EINDE LEVENSDUUR
Dit apparaat is gemarkeerd in overeenstemming met de Europese richtlijn 2012/19/EG - UK SI 2013 No.3113,
Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE) - Afgedankte Elektrische en Elektronische Apparatuur
s (AEEA). Zorg ervoor dat dit product op correcte wijze wordt afgevoerd. De gebruiker draagt bij aan het voorko-

men van potentieel negatieve gevolgen voor het milieu en de gezondheid. ) .
Het op het product of op de begeleidende ‘documenten aangegeven symbool geeft aan dat dit product niet behandeld

mag worden als huishoudelijk afval, maar ingeleverd moet worden bij een erkend inzamelpunt voor de recycling van
elektrische en elektronische apparaten. Verwerk het product in overeenstemming met de plaatselijke regelgeving voor
afvalverwijdering. Voor meer informatie over de verwerking, het hergebruik en de recycling van dit product moet contact
worden opgenomen met de plaatselijke instantie voor de inzameling van huishoudelijke apparaten of de winkel waar het
product is aangekocht.

REGELGEVING

Apparaat ontworpen, getest en geproduceerd in overeenstemming met de normen inzake de Veiligheid: EN/IEC 60335-1;
EN/IEC 60335-2- 31, EN/IEC 62233. Prestaties: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1;
EN/IEC 60704-2-13;EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301. EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2;
CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

OPMERKINGEN

: de met dit symbool gemarkeerde onderdelen kunnen apart worden aangeschaft bij gespecialiseerde dealers.

* : de met dit symbool gemarkeerde onderdelen zijn optionele accessoires die alleen voor bepaalde modellen worden
geleverd, en die kunnen worden aangeschaft op de websites www.elica.com en www.shop.elica.com.

ES - Advertencias e instalacion

El producto esta realizado para la aspiracion de los humos y vapores de la coccién y esta destinado solo a uso
doméstico.

£\ SEGURIDAD GENERAL

+No realice cambios eléctricos 0 mecanicos en el producto o en los conductos de descarga. *Antes de realizar cualquier
tarea de limpieza o mantenimiento, desconecte el producto de la red eléctrica, quitando el enchufe o desconectando el
interruptor general de la habitacion. *Para todas las operaciones de instalacion y mantenimiento es preciso usar guantes
de trabajo.* El aparato puede ser utilizado por nifios a partir de los 8 afios de edad y por personas con capacidades
fisicas, sensoriales o mentales reducidas, o con falta de experiencia y conocimiento, a condicién de que estén bajo
supervision o hayan recibido instrucciones sobre el uso del aparato de forma segura y la comprension de los peligros
relacionados con el mismo.+ Los nifios deben ser controlados para que no jueguen con el producto.s Las operaciones de
limpieza y mantenimiento no deben ser llevadas a cabo por nifios sin ninguna supervision. *El local debe disponer de
suficiente ventilacion cuando el producto se utiliza al mismo tiempo que otros aparatos con combustion de gases u otros
combustibles. EI producto debe limpiarse con frecuencia tanto interna como externamente (AL MENOS UNA VEZ AL
MES), respete de todos modos cuanto expresamente indicado en las instrucciones de mantenimiento. +La inobservancia
de las normas de limpieza del producto y de la sustitucion/limpieza de los filtros causa riesgos de incendios.e Esta
terminantemente prohibido cocinar alimentos con la llama bajo el producto. ATENCION: Cuando la placa de coccion esta
en funcionamiento las partes accesibles del producto pueden estar calientes.e No conecte el producto a la red eléctrica
hasta que la instalacion no esta totalmente completada. En lo que respecta a las medidas técnicas y de seguridad que
deben adoptarse para la evacuacion de los humos, aténgase estrictamente a lo previsto en los reglamentos de las
autoridades locales competentes.+ El aire aspirado no debe encauzarse en una tuberia que se utiliza para la evacuacién
de los humos producidos por el aparato de combustién de gas o de otros combustibles. No utilice o deje el producto sin
las lamparas correctamente montadas por posible riesgo de descarga eléctrica.» El producto no debe utilizarse NUNCA
sin la rejilla correctamente montada. ¢ El producto no debe utilizarse NUNCA como superficie de apoyo a menos que esté
expresamente indicado.

/N SEGURIDAD PARA LA INSTALACION

«Utilice los tornillos de fijacion suministrados con el producto solo si son adecuados a la superficie, de lo contrario compre
del tipo correcto. Aseglrese de que en el interior del producto no haya (por motivos de transporte) materiales de
embalaje (tales como bolsas con tornillos, garantias, etc.) que, en su caso, deberan ser quitados y guardados. ©
ADVERTENCIA: La falta de montaje de tornillos y elementos de fijacion segun lo indicado en estas instrucciones puede
comportar riesgos de naturaleza eléctrica. « El tubo de evacuacion no es suministrado y debe ser comprado. * El didmetro
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del tubo de descarga debe ser igual al didametro del aro de empalme. ¢ Para la instalacién del producto en la placa de
coccion respetar la altura indicada en los dibujos ¢ La distancia minima entre las superficies de soporte de los recipientes
en el dispositivo de coccidn y la parte mas baja de la campana no debe ser inferior a 45 cm en caso de cocinas eléctricas
y de 65 cm en caso de cocinas a gas o mixtas. * Si las instrucciones de instalacion del dispositivo de coccion a gas
especifican una distancia mayor, en necesario tenerlo en cuenta.

£\ SEGURIDAD PARA LA CONEXION ELECTRICA

sLa tension de red debe corresponder a la tension sefialada en la etiqueta de caracteristicas situada dentro del
producto.*Si esta dotado con un enchufe, conecte el producto a una toma de corriente que cumpla con las normas
vigentes, situada en una zona accesible incluso después de la instalacion. « Si no esta dotado de enchufe (conexion
directa a la red) o el enchufe no esta situado en una zona accesible, incluso después de la instalacion, coloque un
interruptor bipolar normalizado que garantice la desconexion completa de la red en las condiciones de categoria de
sobretensién Ill, de acuerdo con las normas de instalacién. < El producto estd dotado de un cable de alimentacién
especial; en caso de que se dafie el cable, solicitelo al servicio de asistencia técnica.

/N ADVERTENCIAS DE MANTENIMIENTO

+ Limpieza: Para la limpieza use exclusivamente un pafio humedecido con detergentes liquidos neutros. No utilice
herramientas o instrumentos para la limpieza.

X Para el mantenimiento del producto ver las imagenes marcadas con este simbolo al final de la instalacién.

. XA Filtro de grasas: El filtro de grasas metalico debe limpiarse una vez al mes con detergentes no agresivos, ya
sea manualmente o en un lavavajillas a baja temperatura y en un ciclo corto. Para desmontar el filtro de grasas, tire de
la palanca de liberacion con muelle.

. x B Filtro de carbon (solo para version filtrante): Es necesario sustituir el cartucho al maximo cada cuatro me-
ses. NO puede lavarse o regenerarse. Como esta indicado en la seccion de los dibujos: retire el filtro de grasas, colo-
que un filtro de carbén por lado y enganchelo al producto. Sustituya los filtros de grasas.

B Filtro de carbon activado lavable (solo para la version filtrante):

el filtro de carbdn puede lavarse cada dos meses (o cuando el sistema de indicacion de saturacion de los filtros - si esta
previsto en su modelo - indique esta necesidad). Como se indica en la seccion de dibujos: quite los filtros de grasa, retire
el filtro de carbén y lave en agua caliente y detergentes adecuados o en un lavavajillas a 65°C (cuando lo lave en un
lavavajillas, realice el ciclo de lavado completo sin la vajilla dentro). Elimine el exceso de agua sin dafiar el filtro y, a
continuacion, introduzcalo en el horno durante 10 minutos a 100°C para secarlo. Sustituya los filtros de grasas.
Sustituya la alfombrilla cada 3 afios y siempre que la tela esté dafiada.
« Sistema de lluminacion : El sistema de iluminacion no es sustituible por el usuario, en caso de mal funcionamiento

pdngase en contacto con el servicio de asistencia técnica.

FUNCIONAMIENTO

. @ ©259° . .
T L2 L4
SIS 3 4

T1 ON/OFF motor

Al pulsar el botdn, la campana se pone en marcha a la velocidad 1.

Al pulsar el botén durante el funcionamiento, la campana pasa al estado OFF.
T2 Aumento velocidad

Al pulsar el botén campana pasa del estado OFF a la velocidad 1.

Al pulsar el boton (campana en estado ON) se aumenta la velocidad del motor de la velocidad 1 a la intensiva.
Cada velocidad corresponde al encendido del respectivo LED.

Velocidad 1 led L1

Velocidad 2 led L2

Velocidad 3 led L3

Velocidad intensiva led L4 (intermitente)
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La velocidad intensiva esta temporizada. La temporizacion estandar es de 5', al final del cual la campana se coloca a
velocidad 2.

Para desactivar la funcion antes de que se agote el tiempo pulse la tecla T2, la campana se colocaré a la velocidad 1, al
pulsar la tecla T1 la campana se apagara.

T3 ON/OFF luces

T4 Temporizacion velocidad

T5 Indicador estado de funcionamiento.

Temporizacion velocidad

La temporizacion de las velocidades se habilita presionando la tecla T4, al finalizar la temporizacion la campana se
apaga.

La temporizacion esta subdividida asi:

Velocidad 1 - 20 minutos (led L1 intermitente)

Velocidad 2 - 15 minutos (led L2 intermitente)

Velocidad 3 - 10 minutos (led L3 intermitente)

Velocidad intensiva - 5 minutos (led L4 intermitente).

Durante el funcionamiento temporizado al pulsar la tecla T1 la campana se apaga, si se pulsa la tecla T2 o la tecla T4 la
campana

regresa a la velocidad configurada.

Sefalacion filtro grasas

Después de 40 horas de funcionamiento el led L5 se enciende.

Cuando aparece este mensaje, el filtro de grasa instalado necesita ser lavado.
Para resetear la sefialacién mantenga presionada la tecla T1 por 3".

Senalacion filtro carbones

Después de 160 horas de funcionamiento el led L5 parpadea.

Cuando aparece este mensaje el filtro de carbén instalado debe ser cambiado.
Para resetear la sefialacién mantenga presionada la tecla T1 por 3”.

En el caso de sefialacion contemporanea de ambos filtros, el led L5 indicara alternativamente las alarmas
permaneciendo

encendido durante 3" y parpadeando sucesivamente 3 veces.

El reset se realiza efectuando 2 veces el procedimiento arriba descrito.

La primera vez resetea la sefialacion del filtro de grasas, la segunda resetea la sefialacion del filtro carbones.

En la modalidad estandar la sefialacion filtro carbones no esta activa.

En caso que se utilice la campana en version filtrante es necesario habilitar la sefialacion filtro carbones.

Activacion de la sefalizacion de filtro de carbones:

Coloque la campana en OFF y tenga pulsadas contemporaneamente las teclas T1y T4 por 3".
Los led L1y L2 parpadearan por 5”.

Desactivacion sefalizacion filtro carbones:

Coloque la campana en OFF y tenga pulsadas contemporaneamente las teclas T1'y T4 por 3.
El led L1 parpadeara por 2".

Alarma Temperatura

La campana esta equipada con un sensor de temperatura que activa el motor a la velocidad 3 en el caso de que la
temperatura

en la zona panel de mandos sea demasiado elevada.

La condicién de alarma se indica con el parpadeo en secuencia de los led L1, L2, L3.

Esta condicion se mantiene hasta que la temperatura no desciende por debajo del umbral de alarma.

Se puede salir de este modalidad pulsando la tecla T1 0 T2.

Cada 30" el sensor verifica la temperatura ambiente de la zona panel de mandos.

ELIMINACION AL FINAL DE VIDA

Este aparato esta marcado de acuerdo con la Directiva Europea 2012/19/CE - UK SI 2013 No.3113, Residuos
de Aparatos Eléctricos y Electronicos (RAEE). Aseglrandose de que este producto sea eliminado de modo cor-
s '€CtO. El usuario contribuye a prevenir las potenciales consecuencias negativas para el ambiente y la salud.
El simbolo en el producto o en la documentacién adjunta indica que este producto no debe ser tratado como un desecho
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domeéstico, sino que debe ser llevado a un punto de recoleccion adecuado para el reciclaje de aparatos eléctricos y
electrénicos. Para la eliminacion del producto siga las normativas locales para la eliminacion de residuos. Para obtener
mas informacion sobre el tratamiento, la recuperacion y el reciclaje de este producto, péngase en contacto con las
autoridades locales, el servicio de recoleccidn de residuos domésticos o con la tienda donde se ha comprado el producto.

NORMATIVAS

Equipo disefiado, probado y realizado respetando las normas sobre la Seguridad: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2- 31,
EN/IEC 62233. Rendimiento: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168, EN/IEC 60704-1; EN/IEC
60704-2-13;EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301. EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR
14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

NOTAS
s . las partes marcadas con este simbolo se pueden comprar por separado en los distribuidores especializados.

* : las partes marcadas con este simbolo son accesorios opcionales suministrados solo el algunos modelos y pueden
comprarse en los sitios www.elica.com y www.shop.elica.com.

PT - Avisos e instalagao

O produto esta concebido para a aspiragdo de fumos e vapores da cozedura e destina-se apenas a uso doméstico.

A SEGURANGA GERAL

*N&o faga alteragbes elétricas ou mecanicas no produto ou nas condutas de extragdo. *Antes de qualquer operagdo de
limpeza ou de manutengéo, desligue o produto da rede elétrica, retirando a ficha da tomada ou desligando o interruptor
geral da habitagdo. +Para todas as operagdes de instalagdo e manutengéo, use luvas de trabalho. O produto pode ser
utilizado por criangas de idade n&o inferior a 8 anos e por pessoas com capacidades fisicas, sensoriais ou mentais
reduzidas, ou com falta de experiéncia ou do necessario conhecimento, desde que sob vigilancia ou apds terem recebido
instrugdes acerca do uso do aparelho em seguranga e da compreens&o dos perigos a ele inerentes. As criangas devem
ser vigiadas para que n&o brinquem com o produto.* A limpeza e a manutengéo ndo devem ser efetuadas por criangas
sem vigilancia. O local deve dispor de ventilagdo suficiente quando o produto for utilizado em simultaneo com outros
aparelhos de combustdo a gas ou outros combustiveis. *O produto deve ser limpo frequentemente, quer no seu interior
quer no seu exterior (PELO MENOS UMA VEZ POR MES), contudo respeite as indicagées expressas nas instrugées de
manutengao. O incumprimento das normas de limpeza do produto e da substituicdo / limpeza dos filtros implica risco de
incéndio. E estritamente proibido cozinhar alimentos na chama sob o produto.» ATENCAO: Quando a placa de cozinha
estiver em funcionamento, as partes acessiveis do produto podem ficar quentes. Nao ligue o produto a rede elétrica sem
que a instalagdo esteja completamente concluida.c No que diz respeito as medidas técnicas e de seguranga a serem
adotadas para a extragdo de fumos, siga rigorosamente as disposicdes previstas nos regulamentos das autoridades
locais competentes.+ O ar aspirado néo deve ser encanado numa conduta usada para a extragéo dos fumos produzidos
por aparelhos de combustdo a gas ou outros combustiveis.» Nao utilize ou deixe o produto sem lampadas corretamente
montadas para evitar o possivel risco de choque elétrico. O produto NUNCA deve ser utilizado sem a grelha
corretamente montada. O produto NUNCA deve ser utilizado como superficie de apoio a menos que seja expressamente
indicado.

AN SEGURANGA PARA A INSTALACAO

«Utilize os parafusos de fixagéo fornecidos em dotacdo com o produto apenas se forem adequados para a superficie,
caso contrario compre-0s do tipo correto. Certifique-se de que dentro do produto ndo existe (por motivos de transporte)
material acessorio (por exemplo, sacos com parafusos, garantias etc.); caso contrario, deve ser retirado e guardado. ¢
AVISO: A falta de instalagéo de parafusos e de outros dispositivos de fixagdo de acordo com estas instrugdes, pode
resultar em riscos de natureza elétrica. * O tubo de evacuagéo néo é fornecido e devera ser adquirido. *+ O didmetro do
tubo de extrac@o deve ser equivalente ao didmetro do anel de ligagéo. * Para a instalagdo do produto sobre a placa de
cozinha respeite a altura indicada nos desenhos * A distancia minima entre a superficie de apoio dos recipientes sobre o
dispositivo de cozedura e a parte mais baixa do exaustor de cozinha ndo deve ser inferior a 45 cm no caso de fogdes
elétricos e de 65 cm no caso de fogdes a gas ou mistos. * Se as instrugdes de instalagdo do dispositivo de cozedura a
gas especificarem uma distancia maior, € preciso ter isso em consideragao.
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AN SEGURANGA PARA A LIGACAO ELETRICA

*A tensdo da rede deve corresponder a tenséo indicada na etiqueta de carateristicas situada dentro do produto.c Se
equipado com uma ficha, ligue o produto a uma tomada, em conformidade com as normas vigentes, colocada numa zona
acessivel, mesmo ap6s a instalagéo. « Se for desprovido de ficha (ligagéo direta a rede) ou se a ficha néo estiver colocada
em zona acessivel, mesmo apds a instalagdo, aplique um interruptor bipolar em norma que garanta o desligamento total
da rede nas condigdes da categoria de sobretensao Ill, em conformidade com as regras de instalagéo. * O produto esta
equipado com um cabo de alimentag&o especial; se 0 cabo estiver danificado, solicite-0 ao servigo de assisténcia técnica.

/N AVISOS DE MANUTENGAO
+ Limpeza: Para a limpeza utilize exclusivamente um pano humedecido com detergentes liquidos neutros. N&o utilize
ferramentas ou instrumentos para a limpeza.

X Para manuteng&o do produto veja as imagens no final da instalagéo marcadas com este simbolo.

. XA Filtro de gorduras: O filtro de gorduras metalico deve ser limpo uma vez por més com detergentes ndo agres-
sivos, @ mdo ou na maquina de lavar louga a baixas temperaturas e com um ciclo breve. Para desmontar o filtro de gor-
duras, puxe a alga de desengate por mola.

. X B Filtro de carvéo (somente para versdo filtrante): E necessario substituir o cartucho pelo menos a cada quatro
meses. NAO pode ser lavado ou regenerado. Conforme indicado na secgao de desenhos: retire os filtros de gordura,
aplique um filtro de carvao de cada lado e engate-0 no produto. Recoloque os filtros de gordura.

. x B Filtro de carvoes ativos lavavel (apenas para a verséo filtrante):

o filtro de carvao pode ser lavado a cada dois meses (ou quando o sistema de indicagéo de saturagdo dos filtros - se

previsto no modelo na sua posse - indicar a necessidade). Conforme indicado na segdo dos desenhos: retire os filtros de

gorduras, remova o filtro de carvéo e lave em agua quente com detergentes adequados ou na lava-lougas a 65 °C (no

caso de lavagem em lava-lougas, execute o ciclo de lavagem completo sem lougas no interior). Retire a agua em

excesso sem danificar o filtro; em seguida, ponha-o no forno por 10 minutos a 100 °C para seca-lo definitivamente.

Recoloque os filtros de gordura.

Substitua a almofadinha a cada 3 anos e sempre que o pano estiver danificado.

+ Sistema de iluminagao : O sistema de iluminag&o ndo pode ser substituido pelo utilizador, em caso de mau funciona-
mento, entre em contacto com o servigo de assisténcia.

FUNCIONAMENTO

L3
. ® g2 . .
T L2 L4

T1 T2 3 T4

T1 ON/OFF motor

Premindo-se o botdo, o exaustor ¢ ligado & velocidade 1.

Premindo-se o botdo durante o funcionamento, o exaustor passa para o estado OFF.

T2 Aumento da velocidade

Premindo-se o botdo, o exaustor passa do estado OFF para a velocidade 1.

Premindo-se o botéo (exaustor em estado ON), a velocidade do motor é aumentada de 1 a intensivo.

A cada velocidade, acende-se o respectivo led.

Velocidade 1 led L1

Velocidade 2 led L2

Velocidade 3 led L3

Velocidade intensiva led L4 (intermitente)

A velocidade intensiva é temporizada. A temporizagao padréo é de 5, ao fim dos quais o exaustor entra na velocidade 2.
Para desativar a fungéo antes do fim do tempo, prima a tecla T2, e o exaustor entraré na velocidade 1; premindo-se a
tecla T1, o exaustor sera desligado.

T3 ON/OFF luzes

T4 Temporizag&o da velocidade

T5 Indicador do estado de funcionamento.
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Temporizagéo velocidade

A temporizacdo das velocidades é habilitada premindo-se a tecla T4; com a temporizagdo terminada, o exaustor é
desligado.

A temporizacéo é dividida da seguinte forma:

Velocidade 1 - 20 minutos (led L1 intermitente)

Velocidade 2 - 15 minutos (led L2 intermitente)

Velocidade 3 - 10 minutos (led L3 intermitente)

Velocidade intensiva - 5 minutos (led L4 intermitente).

Durante o funcionamento temporizado, premindo-se a tecla T1, o exaustor é desligado; se for premida a tecla T2 ou a
tecla T4, o exaustor

volta a velocidade configurada.

Aviso filtro gorduras

Apo6s 40 horas de funcionamento, o led L5 se acende.

Quando é exibido este aviso, o filtro de gorduras instalado precisa ser lavado.
Para restaurar este aviso, prima e segure a tecla T1 por 3".

Aviso filtro de carvédo

Apds 160 horas de funcionamento, o led L5 pisca.

Quando ¢ exibido este aviso, o filtro de carvao instalado deve ser substituido.
Para restaurar este aviso, prima e segure a tecla T1 por 3".

Em caso de aviso contemporaneo de ambos os filtros, o led L5 indicara os alarmes alternativamente, permanecendo
aceso por 3" e piscando, em sequida, 3 vezes.

O reset é feito efetuando 2 vezes o procedimento acima descrito.

A primeira vez faz o reset do aviso do filtro de gorduras, a segunda faz o reset do aviso do filtro de carvao.

Na modalidade padrao, o aviso do filtro de carvéo ndo esta ativo.

Caso se utilize o exaustor na versao filtrante, € necessario habilitar o aviso de filtro de carvao.

Ativagao aviso filtro de carvéo:

Posicione o exaustor em OFF e prima e segure contemporaneamente as teclas T1 e T4 por 3.
Os leds L1 e L2 piscaréo por 5”.

Desativagao aviso filtro de carvéo:

Posicione o exaustor em OFF e prima e segure contemporaneamente as teclas T1 e T4 por 3”.
O led L1 piscara por 2".

Alarme de temperatura

O exaustor esta equipado com um sensor de temperatura que ativa o motor a velocidade 3, se a temperatura
na zona do painel de comandos estiver excessivamente alta.

A condigao de alarme é indicada com o acendimento intermitente em sequéncia dos leds L1, L2 e L3.

Esta condicéo persiste até a temperatura descer abaixo do limite de alarme.

E possivel sair desta modalidade premindo-se a tecla T1 ou a tecla T2.

A cada 307, o sensor verifica a temperatura ambiente da zona do painel de comandos.

ELIMINACAO EM FIM DE VIDA

Este aparelho esta marcado em conformidade com a Diretiva Europeia 2012/19/CE - Instrumento Estatutario do
Reino Unido n.° 3113 de 2013, Residuos de equipamentos elétricos e eletrénicos (REEE). Ao assegurar-se de
mmmm 0Ue este aparelho seja eliminado corretamente. o utilizador contribui para evitar as potenciais consequéncias ne-

] ativas para o ambiente e para a saude. B ) o
O simbolo no produto ou na documentacéo anexa indica que este produto ndo deve ser tratado como lixo doméstico,

devendo ser entregue no ponto de recolha apropriado para a reciclagem de equipamentos elétricos e eletrénicos.
Desfaca-se deles seguindo os regulamentos locais para a eliminacdo dos residuos. Para mais informagdes sobre o
tratamento, recuperagao e reciclagem deste produto, contacte as autoridades locais, o servico de recolha de residuos
domeésticos ou a loja onde o aparelho foi adquirido.

REGULAMENTAGAO

Aparelho projetado, testado e fabricado respeitando as normas de Seguranca: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2- 31,
EN/IEC 62233. Desempenho: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC
60704-2-13;EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301. CEM: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR

22



14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.
NOTAS

@: as pecas marcadas com este simbolo podem ser adquiridas separadamente junto de revendedores especializados.

* : as pegas marcadas com este simbolo s@o acessorios opcionais fornecidos apenas em alguns modelos e podem ser
adquiridas nos sites www.elica.com e www.shop.elica.com.

EL - Mpo&idoTToIRoEIg KOl EyKATAOTAOT

To Tpoidv £xel oxedIAOTE yia TV amoppdPNan TOU KATTVOU KAl TWV ATUWV JAYEIPEPATOS KAl TIPOOPICETAl ATTOKAEIOTIKG
yIa OIKIGKI| XPrOM.

I\ TENIKH AZOAAEIA

*Mnv exTeAeiTe TPOTTIOTIOINGEIG NAEKTPIKAG A HNXAVIKAG QUONG OTO TPOidv 1 aToug aywyoug egaepiopou. «piv amd
oToladATIoTe Epyacia kaBapiopoU f GUVTAPNONG, OTTOCUVOEDTE TN GUOKEUR aTrd To NAekTPIKG pelpa Bydlovtag To @Ig
amd mv Tpida i karefadoviag Tov yevikO BIOKOTITN Tou OTTIoU 0ag. <Ma OAeg TIG epyacieg eykaTaoTaONG Kal
OUVTAPNONG XPNOIUOTIOIETE YAVTIO Epyaaiag.s H guakeun pmopei va xpnaigomoinBei amd maidid nAikiag avw Twv 8 eTwv
Kal aTTO GTOMA e PEIWHEVEG TWUATIKEG, AITBNTNPIaKES A SlavonTIKES IKAVOTNTEG, 1} aTTd dTopa TTou aTEPOUVTal EUTTEIPIag
1} amapaithINg yvwaong, Epocov autd Bpiokovral uttd emiBAewn A Exouv AABel 0dnyieg OXETIKA WE TNV ac@aAr xpAon TG
OUCKEUNG Kl TNV KATavonan Twv OXETIKWY KIvOUvwv.s Ta Traidid mpémel va emBAETovTal woTe va emBeBaiwveral 6Tl dev
mraifouv e TN ouokeun.e Ta Taidié amayopeleTal va TpaypatoTololv epyaaieg kabapiopou f ouvtApnong Xwpig v
emiBAewn kdmolou evhhika. *O xwpog TPETTE va agpilETal EMOPKWG, GTAV N CUCKEUN XPNOIUOTIOIEITAI TAUTOXPOVA lE
GMeg ouakeuég kavang agpiou ) GMwv kaloipwy uhwv. *H guokeun Ba Trpémel va kabapidetal ouxvd 1600 eCWTEPIKA
600 Kkai e§wrepikd (TOYAAXIZTON MIA @OPA TO MHNA), Tpwvrag mavia éoa avagépovTal pnté aTig odnyieg
ouvtipnong. *H un mMpnon Twv kavovwy kaBapiopol NG CUCKEUNG Kal TG QVTIKATAOTOONG/KaBapIiopoU Twv QiATpwv
EVEXEI TOV KivOUVO TTUpKaYIGG.e ATTayOpEUETal auaTnpa TO Mayeipeua pe T xpAon @wrids (eAaumé) kdtw amd
ouokeun.» MPOXOXH: Orav n eoTia payeipépartog eival ae Aeitoupyia Ta TTPoaPACIHa Pépn TG CUCKEUNG EVOEXETAl va
(eaTaBouv.s Mn ouvdEeTe T OUCKEUN GTO NAEKTPIKG peUpa PEXP! va oAokAnpwOEi evieAwg n eykardaTacn.e Ogov agopd
T0 TEXVIKA PETPO KAl UETPO ao@aAeiag Trou TrpEmel va AauBavovTal yia v amaywyn Tou KamvoU Ba TpéTel va Tnpeite
auapd 60a TPoBAETOVTal aTIG TOUG KAVOVIGHOUSG Twv appodiwy ToTIKWY apxwv.e O amoppo@olpevog aépag dev
TIPETEI val BloxeTEUETaI O aywyd TTOU XPNCILOTIOIEITAI yIa TV aTTaywyr Tou KOTTvoU TTou TTOPAYETal OTTO CUOKEUEG
kalong aepiou i GANG Kauoiung UAnG.e Mn xpnolUoTIOIEiTE i UV OQriveTe TN CGUCKEUR XwpiG AGuTEG owaTd
ouvdedepéveg 16T uTrapxel TBavog kivouvog nAektpotiAngiag.s H auakeuny dev mpémel MOTE va xpnaipotoieital wpig
N OXdpa owoTd eykareoTnuévn. « H ouokeur) dev mpémel MOTE va xpnoipotoieital wg em@aveia oTApIgNG eKTOS £av
avagEPETal pnTa.

N ATOAAEIA KATA THN ETKATAZTAZH

«XpnaipotmoiRaTe Tig Bideg aTeEPEéwang Tou TrapéxovTal padi Pe T GUaKeur) Hovo edv eivar KATAANAES yia v emigdveia,
BI0QOpETIKA TpounBeuTeiTe AMEG kataAMnAou TUTTou. EAEyEre 611 0TO eowTEPIKG TOU TTPOIGVTOG dev UTTAPXE! (Adyw
METOQOPAG) KATIOI0 OUVODEUTIKG UAIKG (TT.X. oakouAdkia pe Bideg, eyyinan, KTA.), kal av uTIApxel, aQaIpéCTE TO Kal
QuAGETe To. « MPOEIAOMOIHZH: Edv n tomoBémon Twv BIdwv Kar Twv aToIxeiwv aTepéwang dev TPAYUATOTIOIEITAl
oUp@wva e TIG 0dnyieg XpRaewg, evagxetal va TpokAnBolv Kivauvol nAeKTPIKAG UOEWS. « O owAfvag ekkévwong dev
TIOPEXETAI KO TIPETTEI Va ayopadeTal XwploTd. « H S1IGUETPOG Tou CwAAva e¢aepiopoU TIPETTEN va gival ion e Tn SIAETPO
ToU daKTUAioU GUVEETNG. * A TV EYKATAGTAOT) TNG GUOKEUNG ETTAVW ATTO TNV ETMIQAVEIQ EOTIWV TIPETTEI VA TNPEITal TO
Uyog Trou uttodeIkvUeTal aTa oxEdIa * H eAdyIOTn amoéoTacn avaueoa atny emMQAveia aTAPIENG TwWV TKEUWY ETTAVW OTNV
€0TiO payeIpEPaATog Kal 0To XapnAdTepo PEPOG Tou ammoppo@nTAPa Kougivag dev TpETel va eival JikpdTepn amd 45 cm
edv mpokemarl yia nAekTpiki koudiva 1) 65 cm edv TpokeTal yia koudiva agpiou A pikToUu TOTTOU. * EGV 01 0dnyieg
EYKaTaaTaoNG TNG CUOKEUNG HAYEIPENATOG E EPIO Opifouv peyaAUTepn améaTaan, Ba Tpémel va T AauBAaveTe utoyn.
A\ ATOAAEIA KATA THN HAEKTPIKH Z'YNAEZH

*H 1d0n ToU SIKTUOU TTPETTEI VO QVTIOTOIXEI TNV TAGT TTOU QVAYPAPETAI OTNV ETIKETA XAPAKTNPIOTIKWY TTOU BPigKETal OTO
eowtepIkG TG auakeung.~Edv n ouokeun diabETel QIG, TUVOEDTE TO O€ pia TIPICa TTOU GUUHOPQWVETAI HE TOUG ITXUOVTEG

kavdveg kai n omoia Ba gival elkoAa TTPOGPACIUN AKOPN Kal PETA TNV eykatdoTao. « Eav n ouokeur dev S106€Tel Ig
(ameuBeiag ouvoean aTo PEUUA) A TO PIG dev BPioKeTal OE EUKOAX TTPOCGRACILO ONLEID, AKOUN KAl LETA TV yKaTAOTAOH,
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ToTmoBeTAaTE évav dITTOAIKG diakdT Tou va efao@alilel v TAApPn amoolvdeon amd To pelua UTIO OUVBRKES
kammyopiag utéptaang lll, cUp@wva e Toug kavoveg eykaraoTtaong. * H ouokeur) diabéter €181kd KaAwdio TpoPodoaiag.
e TTePITITWON KataoTpo@rg Tou KaAwdiou, {NTaTe Eva kavoupyIo aTmd TV UTINEETIa TEXVIKAG UTTOOTAPIENG.

/N NPOEIAOMOIHZEIE MA TH EYNTHPHEH
+ KaBapiopog: Ta tov kabapiopd xpnoipoTroleite ammokAEIOTIKG éva Bpeypévo Tavi pe oudétepo uypd oamouvi. Mn
XPNOIUOTIOIEITE EQYAAEIT /) INXAVAKATA Yia TOV KABAPITUO.

X Mo ™ ouvmpnon Tou TPoiGVTOG BEiTE TIG €IKOVEG TTOU OKOAOUBOUV WETA TNV €yKATAOTACT KAl TIOU
emonuaivovial he autd 1o aUPBoAo.

. XA ®iAtpo Karakparnang Aitroug: To petaMiké @iATpo katakpdmang Aioug Trpémel va kaBapideTal pia popd 1o
pAva pe pn emBeTikG KaBapiaTikd, aTo xEp! 1 a€ TAUVTAPIO TIATWY a€ XapnAég Bepuokpaaieg kal aTov aUvTopo KUKAO.
la v agaipean Tou @iATpou AiTroug Tpangre T Aapr) amacedAiong e To eAatrpio.

. X B ®iktpo avBpaka (p6vo yia ékdoan GIATpApiTHATOG): ATTQITEITAI QVTIKATAGTATT TOU QUAIYYiou KABe TEaTEPIG
uAveg 1o avwrepo. AEN Trpémel va TAEveTal i va avayevvdral. Omwg utrodeikvUieTal aTnv evotnTa We Ta axédia:
agaipéaTe Ta GIATPa KATAKPATNONG AiTTOUG, TOTTOBETAOTE £va QiATpo vBpaka avd TTAEupd Kal OTEPEWTTE TO OTO
Tpoidv. EmravaromobetiaTe Ta QiATpa katakpdTnong Aitoug.

B MAevopevo @iATpo evepyou avBpaka (LOvo yia ékdoon QIATpApioHaTOG):

pmopeite va TAéveTe To GIATPo GvBpaka kaBe dUo priveg (1} 6ToTe To oUoTnua évOeIgnG kopeapol Twv GiATpwY - Epdaov
TIPOBAETIETAI yIO TO PHOVTEAO 0O - EMONUAIVEI TN OUYKEKPIPEVN avaykn). OTwg UTTOBEIKVUETAI OV EVOTNTA PE TIG
EIKOVEG: aQaIpéaTe T QiATpa Katakpdtnong Aimoug, agaipéate 10 @iATpo GvBpaka kai TAOveTe pe (E0TO vePd Kal
katdAnAo amopputavTiké 1) oe TAuvTApio mdaTwv oToug 65°C (o€ TepiTTwaon TAUGiNaTOG a€ TAUVTAPIO TTIATWY
ekTeNEaTE €vav TTARPN KUKAO TTAUONG Xwpig OKEUn 01O £0WTEPIKG TOU). ATTOMOKPUVETE TO TIEPITOI0 VEPS XWPIG va
karaoTpéwere 10 GiATpo Kai £merma BAATe 1o aTov @oUpvo yia 10 Aemrrd otoug 100°C yia va oTeyvwoel TeAeiwg.
EmavaromoBetroTe Ta @iATpa katakpatnang Aioug.
AvTIKaBIOTATE TO OTPWHATAKI KABE 3 Xpdvia kal KABe Gopd TTou To UPaCHa TTAPouaIael pBopa.
+ Z0oTnpa Qwtiopou : To gloTnUa QWTIOUOU dev PTTOPE va avTIKATAOTABET atrd TOV XpraTn, O TIEPITITWGN

SuaAeIToupyiag ETTIKOIVWVAGTE e TNV UTTINPEGIA UTTOOTAPIENG.

L3
o ©
L2 L4

T4

AEITOYPTIA

T1 Evepyormoinon/Amevepyomoinon HoTép

Me 10 TéTnUa auToU TOU KOUMTTIOU 0 OTTOPPOPNTAPAG EVEPYOTIOIEITAI OTNV TaxUTNTA 1.

Me 1o TTéTpa auToU Tou KOUpTTIOU KaTd Tn SIAPKEIA TG AEITOUPYiag O ATTOPPOPNTHPAG CTTEVEPYOTIOIEITA.

T2 Aténon TaximTag

Me 1o TTéTpa auTou Tou KOUTTIOU 0 ATTOPPOPNTAPAG TIEPVA AT TNV aTTEVEPYOTTOINWEVN KATAOTAON aTnV TaKUThTa 1.

Me 1o TéTnua autoU TOU KOUNTTIOU (OTTOpPO®NTAPAG O€ EVEPYOTTOINUEVN KATAOTAON) AugaveTal n TaxUTnTa Tou HOTEP aTTO
v TaxUTTa 1 0TV evramiki Taximra.

e KABe TaKUTNTO QVTICTOIXET KOl N EVEPYOTTOINGT TOu avTioToIXou led.

Tayurnta 1 led L1

Tayurnra 2 led L2

TayOtnTa 3 led L3

Evramiki tax0mra led L4 (avaBoofrver)

H evrarik taxOmra diabéter xpovodiakdmmn. O TumkdG xpovodiakdmTng eival puBuiopévog ota 5, kai PoAig
ohokAnpwBei autdg o xpdvog o amoppoPnTipag ToTobeTeiTal aTnv TaxUTNTa 2.

lNa va amevepyotoiRaete T Aeitoupyia TpotoU AAgeEl o Xpovog, TatiaTe To KoupTti T2 kal o amoppodntipag 6a
ToTroBeTnBei 0NV TaKUTNTA 1, EVW Qv TTaTACETE TO KOUUTT T1 0 aroppoenTAPag 6a afAaoE!.

T3 Evepyotoinan/Amevepyotmoinan Quriguou

T4 XpovodIaKoTITNG TaUTATWY

T5 Evdei§n kardataong Asitoupyiag.
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XpovodIakOTTNG TaXUTATWY

O XpovodIaKATITNG TWV TAXUTATWY EVEPYOTIOIEITAI TIATWVTAG TO KOUpTTi T4, evid tav AEEl 0 XPOVIKOG TIPOYPAUHATIONGG O
amopPOPNTHPAG OPAVEL.

O xpovodIakaTTNG €ival puBUITUEVOS WG EEAG:

Tay0mta 1 - 20 Aetrté (avaBooprvel 1o led L1)

Tayutnta 2 - 15 Aetrtd (avaBooprivel 1o led L2)

Tayutnta 3 - 10 Aetrtd (avaBoopriver 1o led L3)

Evrariki tax0mra - 5 Aemrtd (avaBoapriver 1o led L4).

Kard ™ didipkeia TG Aermoupyiag pe xpovodiakoTm, av TaTAoETE T0 Kouuti T1 o amoppo@ntipag affvel, evw av
TratAGETE TO KoupTri T2 1 T0 KOUPTTi T4 0 aTToppPOPNTHPaG

ETMIOTPEQEI OTN PUBHICEVN TaXUTNTAL.

Eidomoinon @iAtpou Aitroug

Meta amé 40 wpeg Aerroupyiag avaper To led LS.

Orav epgaviletar aut n e1doTroinan, onuaivel 611 T0 eyKOTETTNEVO QIATPO AiTToug TIPETTEI VO TTAUBEI.
la yivel emavagopd Tng €16010inaNG KPATAOTE TTATNUEVO TO KOUpTT T1 yia 3.

Eidotoinon @iAtpou dvBpaka

Metd amé 160 wpeg Aermoupyiag avaBooprivel To led L5.

‘Orav eygavietar auTr n €150T0INGT, CNUAiVEl OTI TO EYKATETTNUEVO QIATPO AVBPAKA TIPETTEI VOl QVTIKATACTABE.
la yivel emavagopd Tng £1d0Toinong KpatAaTe TaTnuévo To KoupTi T1 yia 3.

Ze TepITTWON TaUTOXPOVNG €180TT0INONG Kai Twv dU0 @iATpwy, To led L5 Ba Oeixvel evaMAE TIg TpoeIdoToInoElg
TIAPapEVOVTag

avappévo yia 3" kal avaBoaBrvovrag Emeita i 3 QOpES.

l'a va yivel emavagopd Ba TpéTel va ekTeAETETe 2 Popég Tn diadIkaaia Tou TEPIYPAPETal TTAPATIAVW.

Tnv TpwWT Qopd ekTeAEiTAI ETAVAPOPA TNG E180TTOINGNG TOU QIATPOU AiTToug, v TN deUTEPN POPA EKTEAEITAI ETTAVAPOPA
NG €180TT0iNONG TOU PiATPOU AVBpaKa.

210V TUTTIKG TPGTIO AiToupyiag n e1doTroinan Tou GiATpou vBpaka Sev eival evepyn.

¢ TIEPITITWAT) TTOU XPNOIUOTIOIEITE TOV ATTOPPOPNTAPA T€ AEIToupyia @IATpAPIoPATOG €ival aTapaitTn N evepyotoinon
NG £1doTmoinang Tou GiAtpou dvBpaka.

Evepyotmoinon 1dotroinang @iAtpou dvepaka:

ATIEVEPYOTTOIRATE TOV ATTOPPOPNTAPA KAl KPATAGTE TraTnuéva TauTdXpova Ta koupd T1 kai T4 yia 3”.
Ta led L1 kar L2 6a avaBoaBroouv yia 5.

Amevepyotroinan e1dotoinang @iAtpou vBpaka:

ATTEVEPYOTTOIRGTE TOV ATTOPPOPNTAPA KAl KPATAGTE TraTnpéva Tautdxpova Ta koupmd T1 kai T4 yia 3.
To led L1 Ba avaBoopiioel yia 2.

Mpoeidotroinan Oeppokpaaiog

O amoppognmipag diaBétel évav aiobnthpa Bepuokpadiag o ommoiog evepyoTrolei To potép otV TaxumTta 3 ot
TIEQITITWAN TTOU N BEpUoKpacia

0NV TIEPIOXA TOU TTivaka XeIpIoHoU givarl uTrepBoAiké uwnAn.

AuTA n kar@aTaon mpoeidotroinang emaonuaiveral amé Ta led L1, L2, L3 Ta omoia avaBoaBrvouv Siadoyikd.

H kardoTaon autr mapapével £wg 6Tou n Beppokpaaia TETE! KATw aTTd T0 6PI0 TTPOEIBOTIOINANG.

Mropeite va eggABete amd aut) T Aermoupyia TratwvTag 1o koupTri T1 1 T2.

Kabe 30" o aioBnmpag eAéyxel T Beppokpaaia mepIBAANOVTOG TG TTEPIOXNG TOU TTIVOKA XEIPITHOU.

AMOPPI¥H TOY MPOIONTOZX £TO TEAOZ ZQHE TOY

H ouokeun aut @épel anpavan olpewva pe Tnv Eupwmaikh Odnyia 2012/19/EK - UK SI 2013 Ap.3113,
AmoBAnTa HAekTpikoU kai HAektpovikoU E¢omrAiouol (AHHE). BeBaiweeite 611 n amdppiyn autou Tou TpoidvTog
mm EKTEAEITQN OWOTA. O XpOTNG GUUBAMEI aTNV TIPOANYN TwV TBAVWY apVNTIKWY EMTTWOEWY Yia To TepIBaMov

 karmy uyeia. o » o , ,
To oUpBoAo €m@vw GTO TPOIGV 1) OTA CUVOBEUTIKA £yypaga uTTodelkvUel OTI TO ev Adyw TPoiGv dev TpETel va

amoppiTTeTal padi e Ta OIKIOKA amoppiupata aAAd Tpémel va apadidetal g€ kataAnAo anueio auloyng yia Thv
avaKUKAWGN NAEKTPIKOU Kal nAekTpovikoU e¢omAiopol. H amdppiyn Tou TpoidvTog Ba Tpémel va yiveral gUPQWVa e
TOUG TOTTIKOUG KavoviauoUg d1dBeang Twv amopAfTwy. Ma mepioadTepeg TAnpopopieg OXeETIKG e TV ETetepyaaia,
QVAKTNON Kal avaKUKAWGN autig TNG GUOKEURG, ETTIKOIVWVACTE WE TO apuddio ypageio Tou BApou oag, Ty utinpeaia
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TIEPICUANOYAG OIKIKWY OTTOPPIMUATWY 1 LE TO KATAaTNUA aTr' OTToU ayopdoaTe T CUGKEUN.

KANONIZMO'l

E¢omhiopdg Tou éxel oxedlaarei, dokipaaBei kal karaokeuaaTei gUpewva pe Ta Tpdtuta yia v Acgdheia: EN/IEC
60335-1, EN/IEC 60335-2- 31, EN/IEC 62233. Amédoon: EN/IEC 61591, ISO 5167-1, ISO 5167-3, ISO 5168, EN/IEC
60704-1, EN/IEC 60704-2-13, EN/IEC 60704-3, ISO 3741, EN 50564, IEC 62301. HAektpouayvnTikfy ZupBarémra: EN
55014-1, CISPR 14-1, EN 55014-2, CISPR 14-2, EN/IEC 61000-3-2, EN/IEC 61000-3-3.

ZHMEIQZEIZ

;10 eCaptigata Tou @Epouv autd To OUMPOAO pTTopeiTe va T TIPOUNBeUTEITE XWpIoTA ammd eCeIdIKEUpéva
KaTaoTAparTa.

*: 10 ggapmipara mou @épouv autd 1o oUPBoro amoteholv TTpdoBeTa eGapTAaTa Ta OTToI TTAPEXOVTAl HOVO LE
opiopéva HovTEAD Kal Ta OToia  pTTOpeiTe  va  TIpoun6euteite amd Toug 10TéTOTIOUG Www.elica.com  kal
www.shop.elica.com.

SV - Varningar och installation

Produkten har skapats for utsugning av rék och angor fran matlagning och ar endast avsedd for hushallsbruk.

A\ ALLMAN SAKERHET

«Utfor inga elektriska eller mekaniska variationer pa produkten eller aviedningsréren. Innan nagon typ av rengérings- eller
underhallsatgarder utfors, ska produkten frankopplas natforsorjningen genom att kontakten dras ur eller
huvudstrombrytaren kopplas fran i bostaden. <Anvénd arbetshandskar for alla typer av installations- och
underhallsmoment.» Produkten far anvandas av barn fran 8 ars alder och av personer med nedsatt fysisk rorelseformaga,
sensorisk eller mental kapacitet, eller personer som saknar erfarenhet och kannedom om apparaten, under forutsattning
att anvandandet Gvervakas eller instruktioner ges angaende ett sékert anvandande av apparaten samt att anvandaren ar
medveten om de risker som apparaten medfor.e Barn maste kontrolleras sa att de inte leker med produkten.» Rengdring
och underhall far endast utforas av barn om de ar under uppsikt. *Lokalen maste ha tillrécklig ventilation, nar den anvands
samtidigt med andra apparater med forbranning av gas eller andra branslen. - Apparaten ska rengéras regelbundet bade
invindigt och utvandigt (MINST EN GANG | MANADEN), iaktta i alla handelser vad som uttryckligen anges i
underhallsinstruktionerna. *Underlatenhet att folja bestdmmelser om rengdring av produkten och utbyte/rengdring av filtren
medfor brandrisk. Det &r strangt forbjudet att laga mat pa lagan under produkten.. OBSERVERA: Nér spishéllen ar i
funktion kan atkomliga delar av produkten bli varma. Anslut inte produkten till elnatet forrén installationen ar helt klar.
Vad géller de tekniska atgérder och sdkerhetsatgarder som ska vidtas for rékgasaviedning ska bestdmmelser som
faststéllts av lokala behdriga myndigheter strikt iakttas.e Franluft far inte avledas i ett rér som anvands for aviedning av
rokgaser som produceras av apparater med gasférbranning eller andra branslen.s Anvand inte eller [amna inte produkten
utan korrekt monterade lampor for att undvika risk for elst6t.c Produkten ska ALDRIG anvandas utan korrekt monterat
galler. « Produkten ska ALDRIG anvandas som arbetsplan om det inte uttryckligen anges.

/N INSTALLATIONSSAKERHET

+*Anvand fastskruvarna som medféljer produkten endast om de ar lampliga for ytan, kdp annars av korrekt typ. Kontrollera
att inget medféljande material (till exempel pasar med skruvar, garantihandlingar osv.) lamnats kvar i emballaget (av
transportskal). Aviagsna i sa fall materialet och spara det. «+ VARNING: Det kan uppsta elektriska risker om skruvar och
fixeringsanordningar inte installeras enligt dessa instruktioner. Avledningsroret medfdlier inte och maste kdpas.
Avledningsrorets diameter ska vara likvérdig med kopplingsringens diameter. « For installation av produkten pa spishéllen
beakta den héjd som indikeras pa ritningarna « Det minimala avstandet mellan stodytan for behallarna pa kokanordningen
och den nedre delen av spiskapan ska inte vara mindre &n 45 cm i fall av elspisar och 65 cm i fall av gasspisar eller
blandade. « Om instruktionerna for installation av gasspisanordningen specificerar ett storre avstand ska detta féljas.

£\ SAKERHET FOR ELANSLUTNING

*Natspanningen ska motsvara den spanning som aterges pa skylten med egenskaper som sitter inuti produkten.«Om den
har stickkontakt anslut produkten till ett uttag som motsvarar géllande forordningar som sitter pa atkomligt omrade &ven
efter installationen. « Om den inte har stickkontakt (direkt anslutning till elnétet) eller stickkontakten inte sitter pa atkomligt
omrade, dven efter installationen, appliceras en standardenlig tvapolig brytare som sakerstaller fullstandig frankoppling
fran natet i situationer med dverspanning av kategori Ill, enligt installationsreglerna. « Produkten har en speciell nétkabel;
Om kabeln skadas, bestalls en ny fran den tekniska kundtjansten.
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£\ ANVISNINGAR FOR UNDERHALL
+ Rengoring: For rengoring anvand endast en duk som fuktats med milt flytande rengdringsmedel. Anvand inte verktyg
eller instrument for rengdring.

X Se bilderna som markerats med denna symbol for information om underhall av produkten efter installationen.

. XA Avfettningsfilter: Det metalliska fettfiltret ska rengdras en gang i manaden med icke aggressiva rengdringsme-
del, manuellt eller i diskmaskin vid lag temperatur och kort program. For att ta bort fettfiltret dras i handgreppet med fja-
der for frigdring.

. XB Kolfilter (endast for filtreringsversion): Patronen maste bytas ut max var fiarde manad. Den far INTE tvéttas
eller regenereras. Sasom indikeras i ritningssektionen: ta bort fettfiltren, applicera ett kolfilter per sida och satt fast pa
produkten. Satt tillbaka fettfiltren.

B Tvattbart filter med aktivt kol (endast for filtreringsversion):
Kolfiltret kan tvattas varannan manad (eller nar systemet for indikering av filtermattnad - om det finns pa den egna
modellen - indikerar detta behov). Som indikeras i ritningssektionen: ta bort fettfiltren, ta bort koffiltret och tvatta i varmt
vatten med lampliga rengdringsmedel eller i diskmaskin vid 65 °C (vid tvatt i diskmaskinen utfors fullstandig diskcykel
utan disk inuti). Avlagsna éverflodigt vatten utan att forstora filtret, varefter det laggs i ugnen i 10 minuter vid 100 °C fér att
torka det fullstandigt. Sétt tillbaka fettfiltren.
Byt ut madrassfiltret vart tredje ar och varje gang fibertyget ser skadat ut.
+ Belysningssystem : Belysningssystemet kan inte bytas ut av anvandaren, kontakta kundtjanst vid felfunktion.

FUNKTION

L3
OOOOO . .
L2 L4

3T4

T1 Motor PAJAV

Genom att trycka pa knappen startar flakten vid hastighet 1.

Genom att trycka pa knappen under funktion gar flakten over i laget AV.

T2 Okning av hastighet

Genom att trycka pa knappen gar flakten fran laget AV over till hastighet 1.

Genom att trycka pa knappen (flakt i laget PA) 6kas motorns hastighet fran 1 till den intensiva.

Varje hastighet motsvaras av att berérd lysdiod tands.

Hastighet 1 lysdiod L1

Hastighet 2 lysdiod L2

Hastighet 3 lysdiod L3

Intensiv hastighet lysdiod L4 (blinkar)

Den intensiva hastigheten ar tidsinstélld. Standardinstallningen &r pa 5', efter vilken flékten gar dver i hastighet 2.
For att inaktivera funktionen innan tiden gar ut, tryck pa knapp T2, flakten stéller sig pa hastighet 1, genom att du trycker
pa knapp T1 slacks flakten.

T3 Ljus PA/AV

T4 Tidsinstalining av hastighet

T5 Indikator fér funktionslage.

Tidsinstallning av hastighet

Tidsinstallningen av hastigheterna aktiveras genom att du trycker pa knapp T4, da tiden gatt ut slécks flakten.
Tidsinstallningen &r uppdelad pa foljande vis:

Hastighet 1 - 20 minuter (lysdiod L1 blinkar)

Hastighet 2 - 15 minuter (lysdiod L2 blinkar)

Hastighet 3 - 10 minuter (lysdiod L3 blinkar)

Intensiv hastighet - 5 minuter (lysdiod L4 blinkar).

Under den tidsinstallda funktionen slacks flakten genom att du trycker pa knapp T1. Om du trycker pa knapp T2 eller T4
gar flakten
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tillbaka till den installda hastigheten.

Signalering fettfilter

Efter 40 drifttimmar tands lysdiod L5.

Nar denna signal uppstar behdver det installerade fetffiltret tvattas.
For att aterstalla signalen halls knapp T1ini 3",

Signalering kolfilter

Efter 160 drifttimmar blinkar lysdiod L5.

Nar denna signal uppstar behdver det installerade koffiltret bytas ut.
For att aterstalla signalen halls knapp T1ini 3",

Vid samtidig signalering for bada filtren, indikerar lysdiod L5 alternativt larmen och forblir

tand i 3" och blinkar darefter tre ganger.

Aterstaliningen sker genom att ovan beskrivna procedur utfrs tva ganger.

Den forsta gangen aterstélls signaleringen for fettfiltren, och den andra gangen for kolfiltret.

| standardl&get ar signalen for koffilter inte aktiv.

| de fall d& man anvander en filtreringsversion av flakten sa ar det nodvandigt att aktivera signalen for kolfilter.

Aktivering av signalen for kolfilter:

Placera flakten pa AV och hall samtidigt intryckta knappar T1 och T4 i 3".
Lysdioder L1 och L2 blinkar i 5”.

Avaktivering av signalen for kolfilter:

Placera flakten pa AV och hall samtidigt intryckta knappar T1 och T4 i 3".
Lysdiod L1 blinkari 2”.

Temperaturlarm

Flakten ar utrustad med en temperatursensor som aktiverar motorn till hastighet 3 om temperaturen
pa styrpanelzonen &r for hdg.

Larmférhallanden indikeras med blinkning i en sekvens pa lysdioder L1, L2, L3.

Detta forhallande kvarstar tills temperaturen sjunker under larmtréskeln.

Du kan ga ut ur detta lage genom att trycka pa knapp T1 eller T2.

Var 30" verifierar sensorn rumstemperaturen i styrpanelszonen.

BORTSKAFFNING VID LIVSCYKELNS SLUT
Denna apparat ar méarkt i dverensstdmmelse med Europadirektivet 2012/19/EG - UK SI 2013 Nr.3113, Avfall av
elektrisk och elektronisk utrustning (WEEE). Se till att denna produkt bortskaffas pa rétt satt. Anvandaren bidrar
mm {ill att forhindra potentiella negativa effekter for miljé och hélsa.
Symbolen pa produkten, eller i medfoliande dokumentation, visar att denna produkt inte far behandlas som vanligt
hushallsavfall. Den ska i stéllet lamnas in pa lampligt uppsamlingscenter for atervinning av elektrisk och elektronisk
utrustning. Produkten ska bortskaffas enligt lokala miljdbestammelser for avfallshantering. For mer information om
hantering, ateranvandning och atervinning av denna produkt, var god kontakta lokala myndigheter, ortens hanteringstjanst
for hushallsavfall eller butiken dar produkten inhandlades.

FORORDNINGAR

Utrustningen &r konstruerad, testad och tillverkar enligt sékerhetsforordningar: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2- 31, EN/
IEC 62233. Prestanda: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13;EN/IEC
60704-3; 1ISO 3741; EN 50564; IEC 62301. EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC
61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

ANMARKNINGAR

@: detaljer som ar markerade med denna symbol kan kdpas separat hos specialiserade aterforsaljare.

*: detaljer som &r markerade med denna symbol &r valfria tillbehor som endast levereras pa vissa modeller och kan
kopas pa webbsidorna www.elica.com och www.shop.elica.com.

Fl - Varoitukset ja asennus

Tuote on tarkoitettu ruoanlaitossa syntyvien savujen ja hdyryjen imuun, ja se on tarkoitettu vain kotitalouskayttoon.
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4N YLEINEN TURVALLISUUS

+Ala tee sahkaisi tai mekaanisia muutoksia tuotteeseen tai poistokanaviin. *Ennen huoltotoimenpiteiden aloittamista kytke
laite irti shkoverkosta irrottamalla pistoke tai kytkemalla huoneiston p&ékatkaisin pois paélta. «Kaikkien asennukseen ja
huoltoon liittyvien toimenpiteiden aikana suojaa kadet tyokasineilld.e Tuotteen kéyttd on sallittu vahintaén 8-vuotiaille
lapsille ja sellaisille henkildille, joiden fyysinen, aisteihin liittyva tai henkinen toimintakyky on rajoittunut tai joilla ei ole
kokemusta tai tietoa laitteen kaytosta silla ehdolla, ettd heitd valvotaan ja opastetaan laitteen turvalliseen kayttdon liittyen
ja ettd he tuntevat sen kayttoon littyvat vaarat. Lapsia tulee valvoa, etteivat he leikkisi tuotteella.c Lapset eivat saa
suorittaa puhdistusta ja huoltoa iiman valvontaa. *Tilassa tulee olla riittdva tuuletus, kun tuotteen kayttohetkella kaytetdan
myés muita laitteita, jotka toimivat kaasulla tai muilla polttoaineilla. *Tuote tulee puhdistaa usein sek& sisé- ettd
ulkopuolelta (VAHINTAAN KERRAN KUUKAUDESSA), noudattamalla joka tapauksessa huolto-ohjeessa nimenomaisesti
annettuja aikoja. *Jos suodatinten vaihtoa/puhdistusta ja tuotteen puhdistusta koskevia ohjeita ei noudateta, vaarana on
tulipalo.e On ehdottomasti kiellettya valmistaa ruokia liekilld tuotteen allas VAROITUS: Kun keittotaso on toiminnossa,
tuotteen nakyvissé olevat osat voivat kuumentua.» Al liit tuotetta sahkéverkkoon ennen kuin asennus on suoritettu
kokonaan.« Mité sovellettaviin teknisiin turvallisuusmaarayksiin tulee, noudata paikallisten patevien viranomaisten antamia
maarayksia.c Imettya iimaa ei saa ohjata kanavaan, jota kdytetdan kaasua tai muita polttoaineita kéyttavien laitteiden
savujen poistoon.+ Ald kéyta tuotetta tai j&té sitd siten, ettd sen lamppuja ei ole asennettu oikein. Muuten olemassa on
sahkoiskun vaara.* Tuotetta ei tule KOSKAAN kayttaa ilman oikeaoppisesti asennettua ritilaa. « Tuotetta ei saa KOSKAAN
kéyttaa laskutasona, ellei ndin ole nimenomaisesti iimoitettu.

£\ ASENNUSTURVALLISUUS

+*Kéyta tuotteen mukana toimitettuja kiinnitysruuveja vain siind tapauksessa, ettd ne sopivat pinnalle: jos ndin ei ole, osta
oikean tyyppisia. Tarkista, etta tuotteen sisaan ei ole (kuljetuksesta johtuen) jaanyt pakkausmateriaaleja (kuten ruuveja
siséltavia kirjekuoria tai takuupapereita). Poista ne ja sailyta tarvittaessa. « VAROITUS: Jos ruuveja ja kiinnitystarvikkeita
ei ole asennettu ohjeiden mukaisesti, olemassa on sahkoiskun vaara. « Poistoputki ei kuulu toimitukseen: se on ostettava
erikseen. ¢+ Poistoputken halkaisijan tulee olla kooltaan vahintaan liitantaputken litosrenkaan halkaisijan kokoinen. *
Tuotteen keittotasolle asentamiseksi noudata piirroksissa naytettyd korkeutta « Vahimmaisetaisyys kypsennyslaitteen
paélla olevien astioiden alla olevan tason ja keittion liesituulettimen matalimman osan valilld on 45 cm; jos liedet ovat
sahkaisid; ja 65 cm kaasua tai muiden polttoaineiden yhdistelmia kéyttavien liesien tapauksesssa. * Jos kaasua kayttavan
kypsennyslaitteen asennusohjeissa annetaan suurempi etdisyys, tdma tulee ottaa huomioon.

£\ TURVALLISUUS SAHKOLITANTAA VARTEN

Verkkojannitteen tulee vastata tuotteen sisélld olevassa arvokilvessa kerrottua jannitettd.«Jos on pistoke, liitd tuote
pistorasiaan, joka vastaa voimassa olevia maarayksia, paikkaan, joka on saatavilla myds asennuksen jalkeen. * Jos
pistoketta ei ole (suora litdnta verkkoon) tai jos pistoke ei ole paikassa, johon péasisi helposti, laita (asennuksenkin
jalkeen) maardysten mukainen kaksinapainen kytkin, joka takaa taydellisen verkon irtikytkemisen ylijannitekategorian Il
olosuhteissa asennusméaérdysten mukaisesti. * Tuotteessa on erityinen virtajohto: jos johto vaurioituu, pyydéd uutta
teknisesta huoltopalvelusta.

4\ HUOLTO-OHJEET __
+ Puhdistus: Puhdistusta varten kayta yksinomaan neutraaleihin pesuaineisiin kostutettua liinaa. Ald kéyté tyokaluja tai
valineita puhdistukseen.

X Tuotteen huoltoa varten tutustu valmiin asennuksen kuviin, joissa on tdmé symboli.

. XA Rasvasuodatin: Metallinen rasvasuodatin tulee puhdistaa kerran kuussa ei-voimakkailla pesuaineilla kasin tai
astianpesukoneessa alhaisella lampétilassa ja lyhyelld ohjelmalla. Rasvasuodattimen purkamiseksi veda jousella varu-
stetusta vapautuskahvasta.

. XB Hiilisuodatin (vain suodattava versio): Patruuna tulee vaihtaa viimeistaan neljan kuukauden valein. Sita El voi
pesta tai rigeneroida. Toimi piirrosten osiossa néytetyll4 tavalla: poista rasvasuodattimet, laita yksi hiilisuodatin kullekin
puolelle ja kiinnita se tuotteeseen. Laita rasvasuodattimet takaisin.

. x B Aktiivihiilisuodatin, joka voidaan pesta (vain suodattava malli):

Hiilisuodatin voidaan pesta kahden kuukauden valein (tai kun suodatinten kyllastymisesta kertova jarjestelma — jos kuuluu
malliin — kertoo sen olevan tarpeen). Toimi piirosten osiossa annettujen ohjeiden mukaan: poista rasvasuodattimet,
poista hiilisuodatin ja pese kuumalla vedelld ja sopivilla pesuaineilla tai pesukoneessa 65°C:ssa (jos pestaan
astianpesukoneessa, suorita taysi pesusykli ilman astioita sisélld). Poista liiallinen vesi suodatinta pilaamatta ja laita se
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sitten uuniin 10 minuutiksi 100°C:seen kuivataksesi sen lopullisesti. Laita rasvasuodattimet takaisin.

Vaihda matto 3 vuoden valein ja aina kun liina on vahingoittunut.

+ Valaistusjarjestelma : Kéyttja ei voi vaihtaa valaistusjarjestelmaa. Jos siihen tulee toimintahairi6ita, ota yhteytta val-
tuutettuun huoltoon.

TOIMINTA

0? O 00
T1 T2 3 T4

T1 moottorin ON/OFF

Painiketta painettaessa liesituuletin syttyy nopeudella 1.

Painiketta painettaessa toiminnon aikana liesituuletin siirtyy OFF-tilaan.

T2 nopeuden lisdys

Painiketta painettaessa liesituuletin siirtyy OFF-tilasta nopeuteen 1.

Painettaessa painiketta (liesituuletin On-tilassa), moottorin nopeutta lisdtdan nopeudesta 1 intensiiviseen nopeuteen.
Kutakin nopeutta vastaa kyseisen led-valon syttyminen.

Nopeus 1 led-valo L1

Nopeus 2 led-valo L2

Nopeus 3 led-valo L3

Intensiivinen nopeus led-valo L4 (vilkkuu)

Intensiivinen nopeus on ajastettu. Vakioajastus on 5 minuuttia, mink jélkeen liesituuletin siirtyy nopeuteen 2.
Toiminnon ottamiseksi pois paélta ennen ajan kulumista paina n&ppéinta T2, jolloin liesituuletin asettuu nopeuteen 1. Kun
nappaintd T1 painetaan, liesituuletin sammuu.

T3 valojen ON/OFF

T4 Nopeuden ajastus

T5 Toimintatilan osoitin.

Nopeuden ajastus

Nopeuksien ajastus kytketdén paalle painamalla nappaintd T4. Kun ajastettu aika on kulunut umpeen, liesituuletin
sammuu.

Ajastus jaetaan seuraavasti:

Nopeus 1 - 20 minuuttia (led-valo L1 vilkkuu)

Nopeus 2 - 15 minuuttia (led-valo L2 vilkkuu)

Nopeus 3 - 10 minuuttia (led-valo L3 vilkkuu)

Intensiivinen nopeus - 5 minuuttia (led-valo L4 vilkkuu).

Kun ndppainté T1 painetaan ajastetun toiminnan aikana, liesituuletin sammuu: jos painetaan néppéinta T2 tai ndppainta
T4, liesituuletin

palaa asetettuun nopeuteen.

Rasvasuodattimen kyllastymisen merkinanto

Led-valo L5 syttyy 40 toimintatunnin jélkeen.

Kun kyseinen merkinanto iimestyy, asennettu rasvasuodatin tulee pesta.
Merkinannon nollaamiseksi pida painettuna nappéinta T1 3 sekunnin ajan.

Hiilisuodattimen merkinanto

160 kayttdtunnin jalkeen, led-valo L5 vilkkuu.

Kun kyseinen merkinanto ilmestyy, asennettu hiilisuodatin tulee vaihtaa.
Merkinannon nollaamiseksi pida painettuna néppéinta T1 3 sekunnin ajan.

Jos molemmat suodattimet antavat merkinannon samanaikaisesti, led-valo L5 ilmoittaa halytykset vuorotellen ja pysyy
paalla

3 sekunnin ajan ja vilkkuu sitten 3 kertaa.

Nollaus tapahtuu suorittamalla edelld kuvattu menetelma 2 kertaa.

Ensimméisella kerralla se nollaa rasvasuodattimen merkinannon, toisella kerralla se nollaa hiilisuodattimen merkinannon.
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Vakiotavassa hiilisuodattimen merkinanto ei ole paalla.
Jos liesituuletinta kdytetddn suodattavassa versiossa, kytke paalle hiilisuodattimen merkinanto.

Hiilisuodattimen merkinannon kytkeminen péalle:

Laita liesituuletin OFF-tilaan ja pida nappéimia T1 ja T4 samanaikaisesti painettuina 3 sekunnin ajan.
Led-valot L1 ja L2 vilkkuvat 5 sekunnin ajan.

Hiilisuodattimen merkinannon kytkeminen pois paalta:

Laita liesituuletin OFF-tilaan ja pida nappéimia T1 ja T4 samanaikaisesti painettuina 3 sekunnin ajan.
Led-valo L1 vilkkuu 2 sekunnin ajan.

Lampétilahalytys

Liesituuletin on varustettu Iampétila-anturilla, joka aktivoi moottorin nopeudella 3, jos 1&mpétila
ohjauspaneelin alueella nousee likaa.

Halytystilanteesta kertoo se, etta led-valot L1, L2, L3 vilkkuvat jarjestyksessé.

Taman tilanne pysyy niin kauan, kunnes lampdtila laskee hélytystason alapuolelle.

Tést tilasta voidaan poistua painamalla n&ppainté T1 tai T2.

Anturi tarkistaa ohjauspaneelin alueen ympériston lampétilan 30 sekunnin vélein.

HAVITTAMINEN KAYTTOIAN PAATTEEKSI
Tama laite on merkitty Euroopan direktiivin 2012/19/EY mukaisesti - UK SI 2013 No.3113, Waste Electrical and
Electronic Equipment (WEEE). Varmista, ettd tdméa tuote havitetdan oikeaoppisesti. Kayttaja huolehtii siita, etta
mmm YMPAristolle ja terveydelle ei koidu mahdollisia seurauksia.
Symboli tuotteessa tai tuotteen mukana toimitetuissa asiakirjoissa osoittaa, etté téaté tuotetta ei tule kasitella tavallisena
kotitalousjatteena vaan se tulee toimittaa sopivaan kerdyspisteeseen, jossa séhko- ja elektroniikkalaitteet kierratetaan.
Havita laite noudattamalla paikkakuntasi jatehuoltoa koskevia sa&doksia. Jos tahdot lisatietoja laitteen kerdyksesta,
kasittelysta ja kierratyksestd, ota yhteys paikkakuntasi jatehuoltoon, talousjatteiden kerdyspisteeseen tai likkeeseen, josta
laite on hankittu.

MAARAYKSET

Laite on suunniteltu, testattu ja valmistettu seuraavien turvallisuusmaéraysten mukaisesti: EN/IEC 60335-1; EN/IEC
60335-2- 31, EN/IEC 62233. Suorituskyky: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC
60704-2-13;EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301. EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR
14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

HUOMAUTUKSET

= . 0sat, joissa on tdma symboli, voidaan ostaa erikseen erikoistuneista jalleenmyymaldista.

*: osat, joissa on tdma symboli, ovat valinnaisia lisdvarusteita, jotka toimitetaan vain joitakin malleja varten ja jotka
voidaan ostaa sivustoilla www.elica.com ja www.shop.elica.com.

NO - Advarsler og installasjon

Produktet er utviklet for avtrekk av reyk og damp fra matlaging og er kun ment til hiemmebruk.

£\ GENERELL SIKKERHET

«Ikke foreta endringer av elektrisk eller mekanisk art pa produktet eller avtrekkskanalene. Fer man utferer rengjering eller
vedlikehold mé& man koble produktet fra stramnettet ved & dra ut stapslet eller eventuelt koble fra hovedbryteren. <For alle
installasjoner og vedlikeholdsinngrep m& man anvende arbeidshansker.s *Apparatet kan anvendes av barn over 8 ars
alder og av personer med nedsatt fysisk, sanselig eller mental funksjonsevne, samt personer uten erfaring eller med
manglende kunnskap, gitt at disse holdes under oppsyn eller har veert gjenstand for oppleering i sikker bruk av apparatet,
og innehar forstaelse for de farer og risikoer som er forbundet med bruken av dette. *Barn ma kontrolleres slik at de ikke
leker med produktet.e *Rengjering og vedlikehold ma ikke utfares av barn hvis disse ikke holdes under oppsyn. sLokalet
ma veere utstyrt med en tilstrekkelig ventilasjon nar produktet brukes samtidig med andre apparater som forbrenner gass
eller andre typer brennstoffer. *Produktet ma rengjeres regelmessig bade innvendig og utvendig (MINST EN GANG |
MANEDEN) og allid i samsvar med det som er blitt uttrykkelig oppgitt i vedlikeholdsinstruksjonene. +Manglende
etterfglgelse av standardene for rengjering av produktet og skifte/rengjering av filter medfarer risiko for antennelser.s «Det
er strengt forbudt a tilberede mat med apne flammer under produktet.c OBS: *Nar platetoppen er i bruk kan delene pa
produktet som er tilgjengelige for brukeren bli varme.« «Ikke koble produktet til stremnettet for installasjonen er helt fullfert.s
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*Hva angar tekniske og sikkerhetsmessige forholdsregler som ma tas i forbindelse med avtrekk av reyk og matos,
henvises det til lovgivning og regelverk fra lokale myndigheter.s <Luft som trekkes ut ma ikke fares i rer som brukes til &
temme royk fra gassdrevne eller brennstoffbaserte apparater.« *lkke bruk eller etterlat produktet uten tilsyn hvis lampene
ikke er korrekt montert. Dette kan medfare risiko for elektriske stet.e *Produktet ma ALDRI brukes uten risten korrekt
montert. sProduktet ma ALDRI brukes som hvile- eller kontaktflate hvis dette ikke er uttrykkelig oppygitt.

/N INSTALLASJONSSIKKERHET

*Bruk festeskruene som medfalger produktet kun hvis de er egnet for den aktuelle forankringsflaten, eller ga til innkjep av
korrekt type. Av transporthensyn ma det kontrolleres at det ikke finnes restmateriale inne i emballasjen (for eksempel
poser med skruer, garantibevis, osv.). Disse ma eventuelt fiernes og tas vare pa. « ADVARSEL: Manglende installasjon av
skruer og festeanordninger i samsvar med disse instruksjonene kan fare til elektriske farer. « Avgassraret medfalger ikke,
men ma kjgpes separat. * Diameteren pa avtrekksrgret ma tilsvare diameteren pa koblingsringen. ¢ Nar produktet
installeres ma man forholde seg til hoydeangivelsene som er oppgitt i tegningen * Minstehgyde mellom overflaten pa
platetoppen og ned nederste delen av kjskkenviften ma ikke veere mindre enn 45 cm pa elektriske versjoner og 65 cm pa
gass- eller blandingsversjoner. « Hvis installasjonsanvisningene til gassdrevne versjoner oppgir en stgrre avstand ma man
forholde seg til dette.

£\ SIKKERHET VED ELEKTRISK TILKOBLING

*Nettspenningen ma samsvare med spenningsverdien som er oppgitt pa merkeskiltet pa innsiden av produktet.sHvis
produktet er utstyrt med stremplugg kobles det til stramuttak som samsvarer med gjeldende standarder og er tilgjengelig
ogsa etter installasjon. « Hvis produktet ikke er utstyrt med stramplugg (direkte tilkobling til stramnett) eller pluggen ikke
befinner seg pa et lett tilgjengelig sted, ogsa etter installasjon, ma det settes pa en topolet bryter som sikrer fullstendig
utkobling tilsvarende overspenningskategori Ill, i henhold til installasjonsregler. « Produktet er utstyrt med en spesiell
stramkabel. Hvis denne blir skadet ma man kontakte kundeservice for & bestille ny.

£\ VEDLIKEHOLDSADVARSLER

+ Rengjering: | forbindelse med rengjering ma man kun bruke en fuktig klut med skansomt vaskemiddel. Ikke bruk
instrumenter eller annet vaskeutstyr til rengjaring.

X For vedlikehold av dette produktet henvises det til bildene pa slutten av installasjonen avmerket med dette
symbolet.

. XA Fettfilter: Fettfilteret i metall ma rengjeres en gang i maneden med skansomme vaskemidler, gjgres manuelt,
eller i oppvaskmaskin ved lav temperatur eller kort syklus. For & demontere fettfilteret ma man dra i den fieerbelastede
spaken.

. X B Karbonfilter (kun for filtreringsversjon): Filterpatronen ma skiftes ut minst hver fierde maned. Den kan IKKE
renses eller regenereres. Som forklart i tegningsdelen: Fjern fettfiltrene, sett inn karbonfilter pa hver side og fest til pro-
duktet igjen. Sett fettfiltrene pa plass.

B Rensbart aktivt karbonfilter (kun for filtreringsversjon):

Karbonfilteret kan renses hver andre maned, eller nar varselsystemet for filtermetning (hvis slikt system finnes pa den
aktuelle modellen) oppgir at dette er nedvendig. Som vist i tegningsdelen: Fjern fettfiltrene, karbonfilteret og skyll i varmt
vann og rengjeringsmidler eller i oppvaskmaskin ved 65°C (ved bruk av oppvaskmaskin mé man foreta en komplett
syklus uten annet innhold). Tem ut vannet uten & edelegge filteret og legg deretter i ovnen i 10 minutter ved 100°C slik at
det tarkes fullstendig. Sett fettfiltrene pa plass.
Skift ut matten hvert 3. ar og hver gang duken skades.
+ Lysanlegg : Lysanlegget kan ikke skiftes ut av brukeren. Hvis det oppstar feilfunksjoner bes man kontakte kundeservi-

ce.

DRIFTSFUNKSJON
L3
"8 ® ©
L2 L4

3T4

T1 = Motor PA/AV-tast
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Trykk pa knappen for & starte hetten ved hastighet 1.

Trykk pa knappen nar hetten er i funksjon for & sla den AV.

T2 Gke hastighet

Trykk pa knappen for a ga fra AV til hastighet 1.

Trykk pa knappen (hette i PA-status) for & ske motorhastigheten fra hastighet 1 til intensiv hastighet.
For hver hastighet vil det aktiveres en tilhgrende lampe.

Hastighet 1 lampe L1

Hastighet 2 lampe L2

Hastighet 3 lampe L3

Intensiv lampe L4 (blinker)

Intensiv hastighet er tidsstyrt. Standard tidsstyring er 5 min, hvoretter hetten gar over til hastighet 2.
For & deaktivere funksjonen fer tiden laper ut trykker man pa tasten T2. Hetten gar til hastighet 1. Trykk pa tasten T1 for &
sla av hetten.

T3 PA/AV lys

T4 Tidsbegrenset hastighet

T5 Funksjonsstatusindikator.

Tidsbegrenset hastighet

Tidsbegrenset hastighet velges med tasten T4. Hetten slar seg av nar tiden laper ut.

Tidsperiodene er inndelt slik:

Hastighet 1 - 20 minutter (lampe L1 blinker)

Hastighet 2 - 15 minutter (lampe L2 blinker)

Hastighet 3 - 10 minutter (lampe L3 blinker)

Intensiv hastighet - 5 minutter (lampe L4 blinker).

Under tidsstyrt funksjon trykker man pa tasten T1 for a sla av hetten. Hvis man trykker pa tasten T2 eller tasten T4 vil
hetten

ga til innstilt hastighet.

Signal fettfilter

Etter 40 funksjonstimer vil lampen L5 blinke.

Nar dette signalet vises ma det installerte fettfilteret rengjeres.
For & nullstille signalet ma tasten T1 holdes inne i 3 sek.

Signal karbonfilter

Etter 160 funksjonstimer vil lampen L5 blinke.

Nar dette varselet vises ma det installerte karbonfilteret byttes ut.
For & nullstille signalet ma tasten T1 holdes inne i 3 sek.

Hvis det kommer signaler fra begge filtrene vil lampen L5 vise alarmene vekselvis

som tent i 3 sek og deretter blinkende 3 ganger.

Foreta denne prosedyren 2 ganger for a tilbakestille.

Farste gang tilbakestilles signalet il fettfilteret, andre gang tilbakestilles signalet til karbonfilteret.
| standard funksjonsmodus vil ikke karbonfiltersignalet vaere aktivt.

Hvis man bruker hetten i filtrert versjon ma signalet til karbonfilteret aktiveres farst.

Signalaktivering karbonfilter

Sett hetten til AV og hold samtidig inne tastene T1 0og T4 i 3 sek.
Lampen L1 og L2 blinker i 5 sek.

Signaldeaktivering karbonfilter

Sett hetten til AV og hold samtidig inne tastene T1 og T4 i 3 sek.
Lampen L1 blinker i 2 sek.

Temperaturalarm

Hetten er utstyrt med en temperatursensor som aktiverer motoren ved hastighet 3 hvis temperaturen
ved betjeningspanelet er for hay.

Alarmtilstanden vises med sekvensielle blink fra lampene L1, L2, L3.

Denne tilstanden vedvarer inntil temperaturen faller under alarmterskelen.

Man kan ga ut av denne modusen ved a trykke pa tasten T1 eller T2.
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Hver 30 sek. Vil sensoren kontrollere omgivelsestemperaturen ved betjeningspanelet.

KASSERING VED ENDT LIVSSYKLUS
Dette apparatet er blitt merket i samsvar med 2012/19/EC - UK SI 2013 Nr.3113, WEEE-direktivet (Waste Electri-
cal and Electronic Equipment). Ved a se til at dette produktet kasseres pa korrekt mate. hjelper brukeren til med
= 4 UNNga potensielle negative konsekvenser for miljg og helse.
Symbolet pa produktet eller pa dokumentasjonen som felger med dette, indikerer at det ikke ma kastes sammen med
vanlig husholdningsavfall, men leveres inn til en miljgstasjon eller returpunkt som tar seg av gjenvinning av elektrisk og
elektronisk avfall. Kast apparatet i overensstemmelse med lokale regler for eliminering av avfall. For ytterligere
informasjon om behandling og gjenvinning av dette produktet, vennligst ta kontakt med lokale myndigheter, en
gjenvinningsstasjon, eller butikken hvor produktet ble kjgpt.

FORSKRIFTER

Apparatet er blitt utformet, testet og produsert i henhold til gjeldende sikkerhetsstandarder: EN/IEC 60335-1, EN/IEC
60335-2- 31, EN/IEC 62233. Ytelse: EN/IEC 61591, ISO 5167-1, I1SO 5167-3, ISO 5168, EN/IEC 60704-1, EN/IEC
60704-2-13, EN/IEC 60704-3, ISO 3741, EN 50564, IEC 62301. EMC: EN 55014-1, CISPR 14-1, EN 55014-2, CISPR
14-2, EN/IEC 61000-3-2, EN/IEC 61000-3-3.

MERK
@: Deler merket med dette symbolet kan kjgpes separat hos spesialiserte forhandlere.

*: Deler merket med dette symbolet er tilleggsutstyr som kun medfalger pa visse modeller og kan kjgpes direkte fra
sidene www.elica.com og www.shop.elica.com.

DA - Advarsler og installation

Produktet er designet til udsugning af mados og dampe og er kun beregnet til husholdningsbrug.

/\ GENERELLE BEMARKNINGER OM SIKKERHED

*Udfer aldrig elektriske eller mekaniske eendringer ved produktet eller afgangskanalerne. «For et hvilket som helst
rengerings- eller vedligeholdelsesindgreb skal apparatets stremforsyning afbrydes ved at traekke stikket ud eller ved at
frakoble boligens hovedafbryder. <Anvend arbejdshandsker il alle installations- og vedligeholdelsesindgreb.s Bgrn over 8
ar og personer med nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale evner eller uden den nadvendige erfaring og viden ma kun
bruge apparatet, hvis de er under opsyn eller forinden har modtaget instruktioner i sikker brug af apparatet og har forstaet
farerne, som brugen af apparatet indebaerer.» Bern skal vaere under opsyn for at sikre, at de ikke leger med produktet.
Rengering og vedligeholdelse ma ikke udferes af bern uden opsyn. sRummet skal veere tilstreekkelig udluftet, nar
produktet er i funktion samtidig med andre apparater, der forbreender gas eller andet braendstof. *Produktet skal rengares
hyppigt bade indvendigt og udvendigt (MINDST EN GANG OM MANEDEN). Folge altid de specifikke instruktioner for
vedligeholdelse. *Manglende overholdelse af instruktionerne for rengering af produktet og udskiftning/rengering af filtre
medferer kan forarsage brandfare.» Det er strengt forbudt at flambere mad under produktet.» PAS PA: Nar kogepladen er i
brug, kan de tilgeengelige dele pa produktet blive varme.s Tilslut ikke produktet til fastnettet, for installationen er
gennemfart.e Overhold ngje lokale bestemmelser med hensyn til de tekniske og sikkerhedsmeessige forholdsregler, der
skal treeffes ved udledning af regen.» Den udsugede Iuft ma ikke ledes til en kanal, der ogsa anvendes til udledning af rag
fra forbreendingsapparater, der drives af gas eller af andre braendstoffer.c Brug eller efterlad ikke produktet uden korrekt
monterede lamper pa grund af faren for elektrisk sted.« Produktet ma ALDRIG bruges uden en korrekt monteret rist. «
Produktet mé& ALDRIG bruges som en stotteflade, medmindre det udtrykkeligt er angivet.

£\ SIKKERHED VED INSTALLATION

*Brug kun de medfglgende monteringsskruer, hvis de er egnede il overfladen. Hvis dette ikke er tilfeeldet, er det
ngdvendigt at anskaffe passende skruer. *Kontrollér produktet indvendigt for at sikre, at der ikke gemmer sig tilbehar
(f.eks. poser med skruer, garantibevis osv.), som kan veere faldet ud under transporten. Tag det i sa fald ud, og leeg det il
side. «+ ADVARSEL: Manglende installation af skruer og fastgeringsanordninger i overensstemmelse med disse
anvisninger kan udgere en fare for elekirisk stad. * Aftreeksroret medfelger ikke og skal anskaffes. ¢ Aftreeksrarets
diameter skal svare til forbindelsesringens diameter. ¢ Installationen af produktet over kogepladen skal veere i
overensstemmelse med hgjden, som er angivet pa tegningerne « Minimumsafstanden mellem kogepladens overflade og
emheettens laveste del ma ikke veere under 45 cm ved elektriske kogeplader og 65 cm ved kogeplader med bade el og
gas. * Hvis kogepladens brugsanvisninger angiver en stgrre afstand, skal denne overholdes.
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£\ SIKKERHED VED ELEKTRISK TILSLUTNING

*Netspaendingen skal svare til den spaending, der er angivet pa produktets meerkeplade, som er placeret inde i produktet.
*Hvis produktet er udstyret med et stik, skal det tilsluttes en stikkontakt, der overholder de geeldende standarder.
Stikkontakten skal veere let tilgeengelig, ogsa efter installationen. *Hvis der ikke er noget stik (direkte forbindelse til
fastnettet), eller hvis stikket ikke er placeret i et tilgaengeligt omrade, selv efter installationen, er det ngdvendigt at bruge en
standardmaessige  bipoleer afbryder, der sikrer fuldsteendig afbrydelse fra fastnettet. Stikket skal veere i
overspaendingskategori Ill og i overensstemmelse med installationsreglerne. « Produktet er udstyret med et specielt
stremkabel. Hvis kablet er beskadiget, er det ngdvendigt at tilkalde den tekniske assistance.

£\ VEDLIGEHOLDELSESINSTRUKTIONER
+ Rengering: Anvend UDELUKKENDE en fugtig klud med flydende neutrale rengeringsmidler til rengeringen. Brug ikke
veerktgj eller redskaber til rengaringen.

X For vedligeholdelse af produktet se billederne i slutningen af installationen, der er markeret med dette sym-
bol.

. XA Fedtfilter: Fedltfilteret i metal skal gares rent hver maned med milde rengeringsmidler. Rengeringen kan udfe-
res med handkraft eller i opvaskemaskinen ved lave temperaturer og kort vaskecyklus. Treek i fiedergrebet for at fierne
fedftfilteret.

. XB Kulfilter (kun til filterversion): Det er nadvendigt at udskifte patronen mindst hver fierde maned. Den kan IKKE
vasken eller regenereres. Som angivet i afsnittet pa tegningen: Fjern fedtfiltrene, anbring et kulfilter pa siden, og seet det
fasti produktet. Seet fedtfiltrene pa plads igen.

. x B Vaskbart aktivt kulfilter (kun til filtrerende version):

Kulfilteret kan vaskes hver anden maned (eller nar filtermaetningsindikatoren - hvis il stede pa din model - angiver det).

Som angivet i tegningsafsnittet: Fjern fedffiltrene, fiern kulfilteret og vask i varmt vand og egnede renggringsmidler eller i

en opvaskemaskine ved 65°C (hvis du vasker i opvaskemaskine, udfer hele vaskecyklussen uden service indeni). Fiern

det overskydende vand uden at beskadige filteret, og st det derefter i ovnen i 10 minutter ved 100°C for at tgrre det

endeligt. Seet fedtfiltrene pa plads igen.

Udskift den lille madras hvert 3. ar og hver gang, stoffet er beskadiget.

+ Belysningssystem : Belysningssystemet kan ikke udskiftes af brugeren, kontakt servicecenteret i tilfeelde af funktion-
sfejl.

DRIFT

OOOOO . .
L2 L4

3T4

T1 ON/OFF motor

Ved at trykke pa knappen starter emhaetten ved hastighed 1.

Ved at trykke pa knappen under drift, skifter emheetten til OFF-tilstand.

T2 hastighedsforggelse

Ved at trykke pa knappen gar emhaetten fra OFF-tilstand il hastighed 1.

Ved at trykke pa knappen (emheetten i ON-tilstand) @ges motorhastigheden fra hastighed 1 til intensiv.

Ved hver hastighed svarer belysningen il den respektive LED.

Hastighed 1 LED L1

Hastighed 2 LED L2

Hastighed 3 LED L3

Intensiv hastighedsLED L4 (blinker)

Intensiv hastighed er timet. Standardtimingen er 5, i slutningen af hvilken emhaetten er placeret ved hastighed 2.
For at deaktivere funktionen inden tiden er géet, tryk pa knappen T2, emhaetten vil stille sig pa hastighed 1, ved at trykke
pa knappen T1 slukkes emhaetten.

T3 ON/OFF lys

T4 Hastighedstiming

T5 Indikator for driftsstatus.
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Tidsindstilling af hastighed

Man aktiverer timingen af hastighed ved at trykke pa tast T4. Nar den indstillede tid udlgber slukker emhaetten.
Tidsindstillingen er underinddelt pa felgende made:

Hastighed 1 - 20 minutter (LED L1 blinker)

Hastighed 2 - 15 minutter (LED L2 blinker)

Hastighed 3 - 10 minutter (LED L3 blinker)

Intensiv hastighed - 5 minutter (LED L4 blinker).

Under tidsindstillet drift slukker emhzetten ved at trykke pa T1-knappen, hvis du trykker p& T2-knappen eller T4-knappen,
slukker emheetten

vender tilbage til den indstillede hastighed.

Fedstfilter kontrollampe

Efter 40 timers drift teendes LED L5.

Nar dette signal vises, skal det installerede fedffilter vaskes.
Hold tasten T1 trykket i 3" for at nulstille kontrollampen.

Kulfilter kontrollampe

Efter 160 driftstimer blinker LED L5.

Nar denne meddelelse vises, skal det installerede kulfilter udskiftes.
Hold tasten T1 trykket i 3" for at nulstille kontrollampen.

| tilfeelde af samtidig signalering af begge filtre, vil LED L5 skiftevis indikere de resterende alarmer
lyser i 3" og blinker derefter 3 gange i traek.

Nulstillingen udfgres ved at gentage processen beskrevet ovenfor 2 gange.

Farste gang nulstiller den fedffiltersignalet, anden gang nulstiller den kulfiltersignalet.

| standardtilstand er kulfilterets kontrollampe ikke aktiveret.

Hvis emhaetten anvendes i filterversionen skal man aktivere kulfilterets kontrollampe.

Aktivering af kulfilterets kontrollampe :

Seet emhaetten i OFF position og hold knapperne T1 og T4 nede pa samme tid i 3”.
L1 0og L2 LED'erne vil blinke i 5 ".

Deaktivering af kulfilterets kontrollampe :

Seet emhaetten i OFF position og hold knapperne T1 og T4 nede pa samme tid i 3.
LED L1 blinkeri2".

Temperaturalarm

Emhaetten er udstyret med en temperaturfeler, der aktiverer motoren ved hastighed 3 i tilfeelde af at temperaturen
i kontrolpanelomradet er for hgj.

Alarmtilstanden indikeres ved, at LED'erne L1, L2, L3 blinker i reekkefolge.

Denne tilstand fortseetter, indtil temperaturen falder under alarmteersklen.

Du kan forlade denne tilstand ved at trykke pa knappen T1 eller T2.

For hver 30 "kontrollerer sensoren den omgivende temperatur i kontrolpanelomradet.

BORTSKAFFELSE VED ENDT LEVETID

Dette apparat er maerket i overensstemmelse med det europaeiske direktiv 2012/19/EU - UK SI 2013 Nr. 3113,

om affald af elektrisk og elektronisk udstyr (WEEE). Serg for, at produktet bortskaffes korrekt. Gennem en kor-

rekt bortskaffelse bidrager brugeren til at beskytte miljget og sundheden.
Symbolet med skraldespanden, der er anfert pa produktet eller i den medfelgende dokumentation, angiver, at dette
produkt ikke ma bortskaffes sammen med usorteret husholdningsaffald. Det skal indsamles bortskaffes gennem et af
indsamlingspunkterne til genbrug af elektrisk og elektronisk udstyr. Produktet skal derfor bortskaffes i henhold til de lokale
bestemmelser vedrgrende bortskaffelse af affald. Yderligere oplysninger angaende handtering, genvinding og genbrug af
dette produkt kan fas ved at rette henvendelse til bopaelskommunens tekniske forvaltning, til genbrugsstationerne eller til
butikken, der har solgt produktet.

LOVREGULERING

Apparatur designet, afprgvet og konstrueret i overensstemmelse med sikkerhedsbestemmelserne i: EN/IEC 60335-1; EN/
|EC 60335-2- 31, EN/IEC 62233. Ydeevne: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC
60704-2-13;EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301. EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR
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14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.
BEMARK

@: Genstande markeret med dette symbol kan kabes separat hos specialforhandlere.

* : Genstande markeret med dette symbol er ekstraudstyr, som kun er tilgeengeligt for nogle modeller. De kan kgbes pa
webstederne www.elica.com og www.shop.elica.com.

PL - Ostrzezenia i instalacja

Produkt zostat zaprojektowany do odciggania oparéw kuchennych i jest przeznaczony wytacznie do uzytku domowego.

£\ BEZPIECZENSTWO OGOLNE

+ Nie dokonywac¢ na produkcie lub kanatach odprowadzajacych zadnych zmian elektrycznych lub mechanicznych. ¢ Przed
rozpoczeciem czyszczenia lub konserwacji, nalezy odtaczy¢ produkt od sieci elektrycznej wyjmujac wtyczke lub
wytaczajac gtowny wytacznik. « Podczas wszystkich czynnoSci instalacyjnych i konserwacyjnych uzywac rekawic
roboczych.« « Produkt moze by¢ obstugiwany przez dzieci powyzej 8 roku zycia oraz osoby o ograniczonych zdolnosciach
fizycznych, sensorycznych i psychicznych, osoby nie posiadajace do$wiadczenia, lub wystarczajacej wiedzy pod
warunkiem, ze bedg one nadzorowane lub zostang przeszkolone w zakresie bezpiecznego uzytkowania urzadzenia i
zwigzanego z nim niebezpieczenstwa.» Dzieci muszg by¢ nadzorowane, aby nie bawity si¢ produktem.c Czyszczenia i
konserwacji nie moga dokonywac¢ dzieci bez nadzoru. *W pomieszczeniu musi by¢ zagwarantowana wystarczajaca
wentylacja, w przypadku stosowania produktu wraz z innymi urzadzeniami gazowymi lub dziatajgcymi na inne paliwa.
*Nalezy czesto czysci¢ produkt, zaréwno wewnatrz, jak i na zewnatrz (CO NAJMNIEJ RAZ W MIESIACU) i zawsze
stosowac sig do zalecen zawartych w instrukcji konserwaciji. *Nieprzestrzeganie zasad czyszczenia produktu i wymiany/
czyszczenia filtréw wigze sie z ryzykiem pozaru.+ Surowo zabrania sig przygotowywania potraw na ogniu pod produktem.e
UWAGA: Podczas dziatania ptyty kuchennej, dostepne czeSci produktu moga by¢ gorace.c Dopdki nie zostanie
zakoriczona instalacja nie wolno podtacza¢ produktu do sieci elektrycznej.» W odniesieniu do zasad technicznych i
przepisow bezpieczenstwa dotyczacych odprowadzania spalin, nalezy stosowac si¢ cisle do rozporzadzer wtasciwych
organéw lokalnych.e Wyciggane powietrze nie moze by¢ kierowane do kanatu stosowanego do odprowadzania spalin
produkowanych przez urzadzenia spalajace gaz lub inne paliwa.e Nie uzywa¢ lub pozostawia¢ produktu bez odpowiednio
zamontowanych lampek, istnieje ryzyko porazenia pradem.» NIGDY nie uzywa¢ produktu bez prawidiowo zamontowanej
kratki. « NIGDY nie uzywa¢ produktu jako blatu, chyba ze jest to wyraznie wskazane.

/\ BEZPIECZENSTWO PODCZAS INSTALACJI

*Uzywac¢ dotgczonych $rub mocujacych tylko, jezeli nadajq sie do danej powierzchni; w przeciwnym razie zakupi¢
odpowiednie. Sprawdzi¢, czy wewnatrz produktu nie umieszczono (na czas transportu) dodatkowych elementéw (takich
jak worki ze $rubami, gwarancje itd.) i ewentualnie wyjaé je i przechowa¢. « OSTRZEZENIE: Niezainstalowanie $rub i
elementow mocujacych zgodnie z niniejszymi instrukcjami moze doprowadzi¢ do ryzyka natury elektrycznej. * Rura
spustowa nie znajduje sie w wyposazeniu, nalezy ja zakupié. * Srednica rury spustowej musi byé réwna $rednicy
pierscienia faczacego. * Podczas instalowania produktu na ptycie kuchennej zastosowa¢ sie do wysoko$ci wskazanej na
rysunkach « Minimalna odlegto$¢ pomiedzy powierzchnig no$ng pojemnikéw na urzadzeniu grzewczym a najnizsza
$cianka okapu kuchennego nie moze by¢ mniejsza niz 45 cm, w przypadku kuchni elektrycznych, i 65 cm w przypadku
kuchni gazowych lub dwupaliwowych. « Jezeli instrukcje instalacji urzadzenia kuchni gazowej wskazujg wigkszg
odlegtos¢, nalezy ja uwzglednic.

£\ BEZPIECZENSTWO PODLACZENIA ELEKTRYCZNEGO

*Napiecie sieciowe musi by¢ zgodne z napieciem wskazanym na tabliczce znamionowej wewnatrz produktu.Jesli produkt
jest wyposazony we wtyczke, nalezy go podiaczy¢ do gniazdka zgodnego z obowigzujacymi przepisami, znajdujacego sie
w migjscu dostepnym nawet po instalacji. «Jesli nie ma wtyczki (bezposrednie podigczenie do sieci) lub nie znajduje sie
ona w dostepnym miejscu, réwniez po zainstalowaniu, nalezy zastosowa¢ zgodny z przepisami dwubiegunowy wytacznik,
ktory zapewni catkowite odtaczenie od sieci w warunkach przepiecia kategorii lll, zgodnie z zasadami instalacji. * Produkt
jest wyposazony w specjalny kabel zasilajacy; w przypadku jego uszkodzenia, nalezy zwrdci¢ sig do serwisu pomocy
technicznej po wymiane.

£\ OSTRZEZENIA DOTYCZACE KONSERWACJI

+ Czyszczenie: Do czyszczenia uzywaé wytacznie szmatki nasaczonej neutralnym ptynnym detergentem. Nie stosowac
zadnych narzedzi i elementéw do czyszczenia.
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X Informacje na temat konserwacji produktu wskazano na ilustracjach na koncu czesci o instalacji, oznaczony-
ch ponizszym symbolem.

. XA Filtr przeciwtluszczowy: Raz w miesigcu nalezy czysci¢ metalowy filtr przeciwttuszczowy za pomoca nieagre-
sywnych detergentéw, recznie lub w zmywarce w niskiej temperaturze i w krétkim cyklu mycia. W celu wymontowania
filtru przeciwttuszczowego pociagna¢ uchwyt sprezynowy.

. X B Filtr weglowy (tylko w wersji filtrujacej): Nalezy wymienia¢ wkiad co cztery miesigce. NIE nadaje sie do mycia
ani regeneracji. Jak wskazano w sekgji rysunkow: wyjag filtry przeciwttuszczowe, zatozyc filtr weglowy z kazdej strony i
przymocowa¢ do produktu. Wiozyc filtry przeciwttuszczowe.

B Filtr weglowy mozliwy do mycia (tylko do wersji filtrujacej):

Filtr weglowy mozna my¢ co dwa miesigce (lub gdy system wskazujacy nasycenie filtrow - jezeli jest obecny w
posiadanym modelu - wskazuje taka koniecznosc). Jak wskazano w sekcji rysunkow: wyja¢ filtry przeciwtiuszczowe,
wyja¢ filtr weglowy i umy¢é w goracej wodzie z odpowiednim detergentem lub w zmywarce do naczyn w temperaturze
65°C (w przypadku zastosowania zmywarki do naczyn, petny cykl mycia bez zadnych innych naczyn). Usung¢ nadmiar
wody, uwazajac aby nie uszkodzic filtra, wyja¢ mate z ramki i wlozy¢ go na 10 minut do piekarnika ustawionego na 100°C
w celu catkowitego wysuszenia. Wiozy¢ filtry przeciwttuszczowe.
Wymienia¢ mate filtracyjng co 3 lata i zawsze, gdy jest uszkodzony.
+ System oswietlenia : Uzytkownik nie moze wymienia¢ systemu o$wietlenia, w razie nieprawidtowosci nalezy skontak-

towac sie z serwisem obstugi.

DZIALANIE

L1
8@ ©
L2 L4

3T4

T1 ON/OFF silnika

Po wcisnieciu przycisku okap uruchamia sie na 1. predkosci.

Po wecisnieciu przycisku podczas dziatania, okap przechodzi do stanu OFF.

T2 Zwiekszenie predkosci

Po wecisnieciu przycisku okap przechodzi ze stanu OFF na 1. predkos¢.

Po wcisnieciu przycisku (okap w stanie ON) nastepuje zmiana predkosci silnika z 1. na intensywna.

Kazdej predkosci odpowiada wiaczenie odpowiedniej LED.

Predkos¢ 1 LED L1

Predkos¢ 2 LED L2

Predkos¢ 3 LED L3

Predkos¢ intensywna LED L4 (migajaca)

Predkos¢ intensywna jest ustawiona na czas. Standardowe ustawienie wynosi 5 min., po uptywie ktérych okap ustawia
sig na 2. predkosci.

Aby dezaktywowa¢ funkcje przed uptywem czasu, wcisnac¢ przycisk T2, okap ustawi sig na 1. predkosci, po wcisnigciu
przycisku T1 okap wytaczy sie.

T3 ON/OFF o$wietlenia

T4 Ustawienie predkosci na czas

T5 Wskaznik stanu dziatania.

Ustawienie predkosci na czas

Ustawianie predkosci na czas jest uaktywniane za pomoca przycisku T4, po uptywie okreslonego czasu, okap wytacza
sie.

Ustawienie na czas dzieli sie w nastepujacy sposob:

Predkos¢ 1 - 20 minut (LED L1 migajaca)

Predkos¢ 2 - 15 minut (LED L2 migajaca)

Predkos¢ 3 - 10 minut (LED L3 migajaca)

Predkos¢ intensywna - 5 minut (LED L4 migajaca).

W trybie pracy na czas po wcisnieciu przycisku T1 okap wylacza sie, a po wcisniecie przycisku T2 lub T4 okap

powraca do ustawionej predkosci.
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Sygnalizacja filtra przeciwttuszczowego

Po 40 godzinach pracy wiaczy si¢ LED L5.

Pojawienie sie takiego komunikatu oznacza konieczno$¢ wyptukania zainstalowanego filtra przeciwttuszczowego.
W celu wyresetowania sygnalizacji przytrzyma¢ wcisniety przez 3 sekundy przycisk T1.

Sygnalizacja filtra weglowego

Po 160 godzinach dziatania LED L5 zaczyna migac.

Pojawienie sie takiego komunikatu oznacza, ze nalezy wymieni¢ zainstalowany filtr weglowy.
W celu wyresetowania sygnalizacji przytrzymac wcisnigty przez 3 sekundy przycisk T1.

W przypadku jednoczesnej sygnalizacji obydwu filtrow, LED L5 bedzie naprzemiennie sygnalizowa¢ alarmy, pozostajac
wigczona sie przez 3 sekundy i migajac nastepnie 3 razy.

Resetowanie nastegpuje poprzez dwukrotne wykonanie wyzej opisanej procedury.

Pierwszy raz powoduje wyresetowanie sygnatu filtra przeciwttuszczowego, drugi sygnatu filtra weglowego.

W trybie standardowym sygnalizacja filtra weglowego nie jest aktywna.

W przypadku, gdy uzywa sie okapu w wersji filtrujacej nalezy uaktywni¢ sygnalizacje filtra weglowego.

Aktywacja sygnalizacja filtra weglowego:

Ustawic okap w pozycji OFF i jednoczes$nie przytrzymac przyciski T1 i T4 przez 3 sekundy.
LED L1i L2 beda miga¢ przez 5 sekund.

Dezaktywacja sygnalizacja filtra weglowego:

Ustawic okap w pozycji OFF i jednoczes$nie przytrzymac przyciski T1i T4 przez 3 sekundy.
LED L1 bedzie miga¢ przez 2 sekundy.

Alarm Temperatury
Okap jest wyposazony w czujnik temperatury, ktéry uruchamia silnik z 3. predkoscia, jesli temperatura
w obszarze panelu sterowania jest zbyt wysoka.
Stan alarmowy jest sygnalizowany przez kolejno migajace LED L1, L2, L3.
Taki stan utrzymuje sie do momentu, gdy temperatura spadnie ponizej progu alarmowego.
Mozna wyj$¢ z trybu weiskajac przycisk T1 lub T2.
Co 30 sekund czujnik sprawdza temperature otoczenia w obszarze panelu sterowania.
UTYLIZACJA PO WYCOFANIU Z EKSPLOATACJI
Urzadzenie zostato 0znaczone zgodnie z Dyrektywa Europejska 2012/19/WE - UK SI 2013 Nr 3113 (WEEE), do-
tyczacy zuzytego sprzetu elektrycznego i elektronicznego. Upewniajac sie o prawidtowej utylizacji produktu. Uzy-
mmm tkOWNIk przyczynia sig do zapobiegania potencjalnym negatywnym skutkom dla $rodowiska i zdrowia.
Symbol umieszczony na produkcie lub na zataczonej dokumentacji oznacza, ze nie powinien on by¢ traktowany jako
odpad domowy, nalezy go przekaza¢ do odpowiedniego punktu zbiérki sprzetu elekirycznego i elektronicznego. Nalezy
sie go pozby¢ zgodnie z lokalnymi przepisami dotyczacymi utylizacji odpadéw. Aby uzyskac¢ wiecej informacji na temat
utylizacji, Ztomowania i recyklingu produktu, nalezy skontaktowa¢ sie z wtasciwym biurem lokalnym, centrum zbiérki
odpadéw lub ze sklepem, w ktérym zostat zakupiony.

NORMY

Sprzet zaprojektowany, przetestowany i wyprodukowany zgodnie z przepisami bezpieczenistwa: EN/IEC 60335-1; EN/IEC
60335-2- 31, EN/IEC 62233. Wydajnos¢: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC
60704-2-13;EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301. EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR
14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

UWAGI
@: cze$ci oznaczone tym symbolem mozna naby¢ oddzielnie u wyspecjalizowanych sprzedawcow.

*: czeSci oznaczone tym symbolem sg akcesoriami opcjonalnymi, dostarczanymi tylko do niektérych modeli i mogg
zakupi¢ na stronach internetowych www.elica.com i www.shop.elica.com.

CS - Varovani a instalace

Vyrobek je uréen k odsavani vyparl a par z vafeni a je uren pouze pro domaci pouziti.
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£\ OBECNA BEZPECNOST

*Neprovadéjte zadné elektrické ani mechanické zmény na vyrobku ani na potrubi pro vypousténi vypard. <Ped jakymkoliv
Ukonem CiSténi nebo udrzby odpojte spotiebi¢ od elektrické sité vytazenim zastréky nebo vypnutim hlavniho vypinaCe
bytu/domu. «Pfi vSech tkonech instalace a udrzby pouZzivejte pracovni rukavice.+ Vyrobek mohou pouZivat déti ve véku
nejméné 8 let a osoby se snizenymi fyzickymi, smyslovymi nebo mentalnimi schopnostmi nebo bez zkuenosti &i
potfebnych znalosti, za pfedpokladu, Ze jsou pod dohledem nebo poté, co obdrZely pokyny tykajici se bezpecného
pouzivani spotiebice a pochopily s tim souvisejici nebezpedi.» Déti by mély byt pod dohledem, aby si s vyrobkem nehraly.
Cigténi a Udrzbu spotfebice nesmi provadét déti bez dozoru. <Pokud je vyrobek pouzivan sou¢asné s jinymi spotfebici na
plyn nebo jina paliva, mistnost musi byt dostatedné vétrana. «Vyrobek musi byt ¢asto ¢istén zevnitf i zvenku (ALESPON
JEDNOU MESICNE), v kazdém pFipadé dodrzujte to, co je vyslovng uvedeno v pokynech pro Gdrzbu. *Nedodrzeni
postupl Cisténi vyrobku a vymény/Cisténi filtrd vede k nebezpedi pozaru.c Je piisné zakazano pfipravovat pokrmy na
plameni pod vyrobkem.e POZOR: Kdyz varna deska funguje, mohou byt pfistupné ¢asti vyrobku horké.c Vyrobek
nepfipojujte k elektrické siti, dokud neni instalace zcela dokon&ena.+ Pokud jde o technicka a bezpe€nostni opatreni, ktera
maji byt pfijata pro vypousténi vypar, pfisné dodrzujte ustanoveni predpist pfislu$nych mistnich organu.e Odsavany
vzduch nesmi byt odvadén do potrubi, které je pouzivano pro vypousténi vyparl ze zafizeni fungujicich na principu
spalovani plynu nebo jinych paliv.e Vyrobek nepouzivejte ani nenechavejte bez fadné namontovanych zarovek kvili
moznému nebezpedi Urazu elektrickym proudem.e Vyrobek NIKDY nepouzivejte bez spravné namontované mfizky.
Vyrobek NIKDY nepouzivejte jako odkladaci desku, pokud to neni vyslovné uvedeno.

£\ BEZPECNOST INSTALACE

*Upevriovaci Srouby dodané s vyrobkem pouzijte pouze v pfipadé, Ze jsou vhodné pro dany povrch, jinak kupte spravny
typ. Zkontrolujte, zda se uvnitf vyrobku nenachazi (kvuli pfepravé) dopliikovy material (napfiklad sacky se Srouby, zaruéni
list, apod.), pfipadné tento material odstraite a uschovejte. « VAROVANI: Jestlize Srouby a uchytné prvky nebudou
namontovany podle pokynt uvedenych v tomto névodu, mohlo by dojit ke vzniku nebezpeéi elektrické povahy. ¢
Odtahové potrubi neni soucasti vybaveni a je tfeba ho zakoupit. * Primér odvodni trubice musi byt stejny jako primér
pfipojovaciho krouzku. « Pfi instalaci vyrobku nad vamou desku dodrzujte vySku uvedenou na vykresech ¢ Minimalni
vzdalenost mezi opérnou plochou nadob na sporaku a nejspodnéjsi ¢asti odsavace par nesmi byt mensi nez 45 cm u
elektrickych sporak(i a 65 cm u plynovych nebo kombinovanych sporaku. « Pokud je v navodu k instalaci plynového
spotfebice uvedena vétsi vzdalenost, je tfeba ji zohlednit.

£\ BEZPEGNOST ELEKTRICKEHO PRIPOJENI

+Sitové napéti musi odpovidat napéti uvedenému na Stitku vlastnosti uvniti vyrobku.«Je-li vyrobek vybaven zastrckou,
pfipojte jej do zasuvky, ktera odpovida platnym pfedpistim a je umisténa na misté, které bude pfistupné i po instalaci. *
Pokud neni vybaven zastr¢kou (pfimé pfipojeni k siti) nebo zastréka neni umisténa na misté pfistupném i po instalaci,
pouzijte standardizovany dvoupolovy vypina¢, ktery zajisti Uplné odpojeni od sité za podminek prepétové kategorie Ill, v
souladu s instalacnimi pfedpisy.  Vyrobek je vybaven specialnim napéajecim kabelem; v pfipadé poskozeni tohoto kabelu
si jej vyzadejte u technické servisni sluzby.

&\ POKYNY K UDRZBE
« Cisténi: Na &isténi pouZivejte vyluéng hadiik navihéeny neutralnimi tekutymi Cisticimi prostfedky. Na ¢isténi
nepouzivejte nafadi nebo nastroje.

X Informace o udrzbé vyrobku naleznete na obrazcich na konci instalace oznagenych timto symbolem.

. XA Tukovy filtr: Kovovy tukovy filtr musi byt ¢istén jednou mésicéné jemnymi gisticimi prostfedky, ru¢né nebo v
myc¢ce na nadobi pfi nizkych teplotach a kratkém cyklu. Chcete-li tukovy filtr vyjmout, zatdhnéte za madlo uvolfovaci
pruziny.

. X B Uhlikovy filtr (pouze pro filtracni verzi): VloZku je nutné vyménovat alespon kazdé Ctyfi mésice. NELZE jej
umyt nebo regenerovat. Jak je uvedeno ve vykresové Casti: vyjméte tukové filtry, na kazdou stranu nasadte uhlikovy filtr
a pfipevnéte jej k vyrobku. Znovu namontujte tukové filtry.

. B Uhlikovy filtr omyvatelny (pouze pro filtraéni provedeni):

uhlikovy filtr Ize umyt kazdé dva mésice (nebo kdyz systém indikatoru nasyceni filtru - pokud je u vaSeho modelu k
dispozici - indikuje, ze je to nutné). Jak je uvedeno v ¢asti s obrazky: vyjméte tukové filtry, odstrarite uhlikovy filtr a umyjte
jej v horké vodé a vhodnych mycich prostfedcich nebo v myéce nadobi pfi teploté 65 °C (pfi myti v myéce nadobi
provedte cely myci cyklus bez nadobi uvnitf). Odstrarite pfebyte¢nou vodu, aniz byste filtr poSkodili, a poté jej viozte na
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10 minut do trouby pfi teploté 100 °C, aby se vysusil. Znovu namontujte tukové filtry.
Vlozku vyménuijte kazdé 3 roky a vzdy, kdyz je material poskozen.
+ Systém osvétleni : Systém osvétleni nemuze byt vyménovan uzivatelem, v pfipadé poruchy kontaktujte servisni sluz-

bu.
L1 L3 L5
:%4,®
L2 L4

3T4

PROVOZ

T1 Zapnuti/vypnuti motoru

Stisknutim tlacitka se odsava¢ par spusti pfi rychlosti 1.

Stisknutim tlagitka béhem provozu se odsava¢ par pfepne do vypnutého stavu.

T2 Zvy3eni rychlosti

Stisknutim tlagitka se odsavac par pfepne z vypnutého stavu do rychlosti 1.

Stisknutim tlacitka (odsava¢ par v zapnutém stavu) se zvysi rychlost motoru z rychlosti 1 na intenzivni.

KaZdé rychlosti odpovida rozsviceni pfislusné LED diody.

Rychlost 1 led L1

Rychlost 2 led L2

Rychlost 3 led L3

Intenzivni rychlost led L4 (blika)

Intenzivni rychlost je Casovana. Standardni doba je 5 minut, na jejimz konci se odsavac par pfepne na rychlost 2.
Chcete-li funkci deaktivovat pfed uplynutim ¢asu, stisknéte tlacitko T2, odsava¢ par se nastavi na rychlost 1, stisknutim
tlacitka T1 se odsava¢ par vypne.

T3 Zapnutilvypnuti svétel

T4 Casovani rychlosti

T5 Ukazatel provozniho stavu.

Casovani rychlosti

Casovani rychlosti se aktivuje stisknutim tlacitka T4, po uplynuti natasovani se odsavac par vypne.

Casovani je rozdéleno takto:

Rychlost 1 - 20 minut (led L1 blika)

Rychlost 2 - 15 minut (led L2 blika)

Rychlost 3 - 10 minut (led L3 blika)

Intenzivni rychlost - 5 minut (led L4 blika).

Béhem Easovaného provozu se stisknutim tlacitka T1 odsavac par vypne, stisknutim tlaCitka T2 nebo T4 se odsavac par
vrati na nastavenou rychlost.

Oznameni tukového filtru

Po 40 hodinach provozu se rozsviti led L5.

Kdyz se zobrazi toto ozndmeni, je tfeba nainstalovany tukovy filtr umyt.
Chcete-li oznameni resetovat, stisknéte a podrzte tlacitko T1 po dobu 3 sekund.

Oznameni uhlikového filtru

Po 160 hodinach provozu blika LED dioda L5.

Pokud se zobrazi toto oznameni, je tfeba vyménit nainstalovany uhlikovy filtr.
Chcete-li oznameni resetovat, stisknéte a podrzte tlagitko T1 po dobu 3 sekund.

V pfipadé soucasného oznadmeni obou filtrd bude LED dioda L5 stfidavé signalizovat alarmy tim, Ze z(istane
svitit po dobu 3 sekund a poté trikrat zablika.

Reset se provadi dvojitym provedenim vySe uvedeného postupu.

Pfi prvnim spusténi se resetuje signal tukového filtru, pfi druhém se resetuje signalizace uhlikového filtru.
Ve standardnim rezimu oznameni uhlikového filtru neni aktivni.

V pfipadé pouziti odsavace par ve verzi filtrace je nutné aktivovat ozndmeni uhlikového filtru.
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Aktivace oznameni uhlikového filtru:

Nastavte odsavac par do polohy OFF a podrzte sou€asné tlacitka T1 a T4 po dobu 3 sekund.
LED diody L1 a L2 budou blikat po dobu 5 sekund.

Deaktivace oznameni uhlikového filtru:

Nastavte odsavaé par do polohy OFF a podrzte soucasné tlaCitka T1 a T4 po dobu 3 sekund.
Led L1 bude blikat po dobu 2 sekund.

Teplotni alarm

Odsavac par je vybaven teplotnim Cidlem, které aktivuje motor pfi rychlosti 3, pokud je teplota
v oblasti ovladaciho panelu pfili§ vysoka.

Stav alarmu je signalizovan postupnym blikanim LED diod L1, L2, L3.

Tento stav trva, dokud teplota neklesne pod prahovou hodnotu alarmu.

Tento rezim ukonite stisknutim tlacitka T1 nebo T2.

Kazdych 30 sekund ¢idlo kontroluje okolni teplotu v oblasti ovliadaciho panelu.

LIKVIDACE PO UKONCENI ZIVOTNOSTI
Tento pfistroj je oznacen v souladu s evropskou smérnici 2012/19/ES - UK SI 2013 €. 3113, Odpadni elektricka a
elektronicka zafizeni (WEEE). Zajistéte fadnou likvidaci tohoto vyrobku. UZivatel pomahéa pfedchazet moznym
s N€gativnim dopadiim na Zivotni prostredi a zdravi.
Symbol na vyrobku nebo v privodni dokumentaci znamend, Ze s timto vyrobkem nesmi byt nakladano jako s domovnim
odpadem, ale musi byt pfedan na pfislusné sbérné misto pro recyklaci elektrickych a elektronickych zafizeni. Zlikvidujte
jej v souladu s mistnimi predpisy pro likvidaci odpadu. Pro podrobnéjsi informace o zpracovani, shéru a recyklaci tohoto
spotiebice kontaktujte pfislusné mistni organy, provozovatele sbhéru odpadu nebo prodejnu, ve které jste vyrobek
zakoupili.
PREDPISY
Spotfebi¢ navrzeny, testovany a vyrobeny v souladu s bezpeénostnimi pfedpisy: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2- 31,
EN/IEC 62233. Vykon: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; I1SO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13;EN/IEC
60704-3; 1ISO 3741; EN 50564; IEC 62301. EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC
61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

POZNAMKY
@: dily oznacené timto symbolem Ize zakoupit samostatné u specializovanych prodejcu.

*: dily oznacené timto symbolem jsou volitelnym pfisluSenstvim dodavanym pouze u nékterych modelt a Ize je
zakoupit na webovych strankadch www.elica.com a www.shop.elica.com.

SK - Varovania a inStalacia

Vyrobok je vytvoreny na odsavanie dymov a par z varenia a je ureny iba na domace poutZitie.

/N VSEOBECNA BEZPEGNOST

+ Na vyrobku alebo na odvadzacich potrubiach nevykonavajte elektrické alebo mechanické zmeny. « Pred akymkolvek
Ukonom C¢istenia alebo udrzby odpojte zariadenie od elektrickej siete vytiahnutim zastrcky alebo odpojenim hlavného
vypinaca v byte. « Pri vSetkych Ukonoch montaze a UdrZby pouZivajte pracovné rukavice.» Zariadenie smu pouzivat deti
starSie ako 8 rokov a osoby s obmedzenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo mentalnymi schopnostami alebo bez skusenosti
alebo potrebnych znalosti len vtedy, ked st pod dozorom alebo ked im boli dané pokyny tykajuce sa bezpecného
pouZzivania zariadenia a tieto osoby pochopili nebezpecenstva spojené so zariadenim.s Deti musia byt pod dozorom, aby
sa s vyrobkom nehrali.+ Cistenie a Udrzbu nesm( vykonavat deti bez dozoru. « V miestnosti musi byt zabezpetené
dostatoéné vetranie, ked sa vyrobok pouziva stc¢asne s dalSimi spalovacimi zariadeniami na plyn alebo iné paliva.
Zariadenie sa musi Gasto &istit, zvntra aj zvonku (ASPON RAZ ZA MESIAC), v kazdom pripade dodrZiavajte pokyny
vyslovne uvedené v pokynoch na Udrzbu. * Nedodrzanie noriem na €istenie vyrobku a vymeny/€istenia filtrov sposobuje
rizika poziarov.e Je prisne zakazané pripravovat jedla na plameni pod tymto vyrobkom.c POZOR: Ked je varna doska v
prevadzke, pristupné €asti vyrobku mézu byt hortce.s Viyrobok nepripajajte k elektrickej sieti, kym inStalacia nebude tpine
dokongena.» Co sa tyka technickych a bezpetnostnych opatreni, ktoré je potrebné prijat na odvadzanie dymov, prisne
dodrziavajte nariadenia kompetentnych miestnych organov.» Nasaty vzduch sa nesmie odvadzat do potrubia pouzivaného
na odvadzanie dymov vyprodukovanych spalovacimi zariadeniami na plyn alebo iné paliva.c Vyrobok nepouzivajte a
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nenechavajte bez spravne namontovanych Ziaroviek pre mozné riziko zasahu elektrickym prudom.» Vyrobok sa NIKDY
nesmie pouzit bez spravne namontovanej mriezky. « V/yrobok sa NIKDY nesmie pouZit ako oporna doska, pokial to nie je
vyslovne uvedené.

/N BEZPEGNOST PRI INSTALACII

+ Pouzivajte upeviovacie skrutky dodané s vyrobkom iba, ak st vhodné pre plochu, inak si kupte skrutky spréavneho typu.
Uistite sa, ze vnltri produktu sa nenachadza (pre ucely prepravy) doplnkovy material (napriklad sacky so skrutkami,
zéruky atd.), ktory je potrebné vybrat a uschovat. « VYSTRAHA: Instal4cia skrutiek a spojovacich prvkov, ktora nie je
v stlade s tymito pokynmi, mdze spdsobit’ rizika elektrickej povahy. « Odtokové potrubie nie je sucastou dodavky a je
nutné ho zakupit. * Priemer odvadzacej trubky musi byt ekvivalentny priemeru spojovacieho kruZzku. « Pri in3talacii
vyrobku na varnu dosku dodrzte vySku uvedenu vo vykresoch ¢ Minimélna vzdialenost medzi podpornou plochou nadob
na varnom zariadeni a najnizSou ¢astou kuchynského odsavaca nesmie byt mensia ako 45 cm v pripade elektrickych
sporakov a 65 cm v pripade plynov alebo zmieSanych sporakov. « Ak sa v pokynoch na instalaciu varného plynového
zariadenia uvadza vacsia vzdialenost, je potrebné ju brat do Gvahy.

£\ BEZPEGNOST V PRIPADE ELEKTRICKEHO PRIPOJENIA

+ Sietové napatie musi zodpovedat napétiu uvedenému na Stitku nachadzajicemu sa vnutri vyrobku.c Ak je vyrobok
vybaveny zastrékou, pripojte vyrobok k zasuvke v zhode s platnymi normami nachadzajlcej sa v priestore pristupnom aj
po instalacii. « Ak zastréka nie je vo vybave (priame pripojenie k sieti) alebo zasuvka sa nenachadza v pristupnom
priestore, aj po inStalacii, pouzite bipolarny vypina¢ podfa normy, ktory zabezpeci upiné odpojenie siete v podmienkach
kategorie prepatia Ill, v stlade s instalaénymi predpismi. « Vyrobok je vybaveny $pecialnym napajacim kablom; v pripade
po3kodenia kébla on poZiadajte sluzbu technickej pomoci.

&\ VAROVANIA PRE UDRZBU
« Cistenie: Na Gistenie pouzivajte vyhradne utierku navihéend v neutralnom tekutom Gistiacom prostriedku. Pri ¢isteni
nepouzivajte ziadne nastroje.

X Pre udrzbu vyrobku si pozrite obrazky po ukonéeni inStalacie oznacené tymto symbolom.

. XA Protitukovy filter: Kovovy protitukovy filter sa musi Cistit raz za mesiac neagresivnymi gistiacimi prostriedkami,
rucne alebo v umyvacke riadu pri nizkych teplotach a kratkom cykle. Protitukovy filter demontujete potiahnutim za pruzi-
novu uvolfiovaciu rukovat.

. X B Uhlikovy filter (iba pre filtracnu verziu): Je potrebné vymenit viozku maximalne kazdé Styri mesiace. NESMIE
sa umyvat ani regenerovat. Ako je uvedené v oddiele vykresov: vyberte tukové filtre, vioZte po jednom uhlikovom filtri
na kazdu stranu a pripevnite ich k vyrobku. Znovu zalozte protitukové filtre.

. X B Umyvatelny filter s aktivnym uhlim (iba pre filtracnu verziu):

uhlikovy filter sa moze umyt kazdé dva mesiace (alebo, ked signalizaény systém nasytenia filtrov - ak je vo vybave
modelu, ktory vlastnite- signalizuje tito potrebu). Ako je to uvedené v oddiele vykresov: odoberte protitukové filtre,
odstranite uhlikovy filter a umyte teplou vodou a vhodnymi Cistiacimi prostriedkami alebo v umyvacke riadu pri 65 °C (v
pripade umyvania v umyvacke riadu vykonajte kompletny cyklus umyvania bez riadu vnutri). Odstrante nadmernd vodu
bez znicenia filtra, potom ho uloZte do rdry na 10 mindt pri 100 °C, aby ste ho Uplne vysusili. Znovu zalozte protitukové
filtre.

Vlozku filtra vymerite kazdé 3 roky a vzdy, ked filtracna plachta bude poskodena.

+ Systém osvetlenia : Systém osvetlenia nemdze vymienat pouzivatel, v pripade funkénych porich sa skontaktujte s

asistenénou sluzbou.
L3
“2%:5,® ©
L2 L4

PREVADZKA
3 T4

T1 ON/OFF motora
Stlacenim tlacidla sa odsavac spusti pri rychlosti 1.
Stlacenim tlagidla pocas prevadzky odsavac prejde do stavu OFF.
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T2 Zvy3enie rychlosti

Stlacenim tlagidla odsavac prejde zo stavu OFF na rychlost 1.

Stlacenim tladidla (odsavac v stave ON) sa zvysi rychlost motora z rychlosti 1 na intenzivnu.

KaZdej rychlosti zodpoveda zapnutiu prislusnej led.

Rychlost 1 led L1

Rychlost 2 led L2

Rychlost 3 led L3

Intenzivna rychlost led L4 (blikajica)

Intenzivna rychlost je ¢asovana. Standardné ¢asovanie je 5, po uplynuti sa odsavag nastavi na rychlost 2.
Pre deaktivaciu funkcie pred uplynutim ¢asu stlacte tlacidlo T2, odsavac sa nastavi na rychlost 1, stlacenim tlacidla T1 sa
odsévac vypne.

T3 ON/OFF svetiel

T4 Casovanie rychlosti

T5 Indikator prevadzkového stavu.

Casovanie rychlosti

Casovanie rychlosti sa zapne stlatenim tlagidla T4, po uplynuti ¢asovania sa odsavac vypne.

Casovanie je takto rozdelené:

Rychlost 1 - 20 mindt (led L1 blikajuca)

Rychlost 2 - 15 mindt (led L2 blikajuca)

Rychlost 3 - 10 mindt (led L3 blikajuca)

Intenzivna rychlost - 5 mintt (led L4 blikajuca).

Pocas Casovanej prevadzky stla¢enim tlacidla T1 sa odsavac vypne, ak stlacite tlaCidlo T2 alebo tladidlo T4 sa odsava¢
vrati na nastavenu rychlost.

Signalizacia tukového filtra

Po 40 prevadzkovych hodinach sa led L5 zapne.

Ked sa objavi tato signalizacia, nainStalovany tukovy filter si vyzaduje umytie.
Pre vynulovanie signalizacie podrzte tlacidlo T1 stlagené na 3".

Signalizacia uhlikového filtra

Po 160 prevadzkovych hodinach led L5 bude blikat.

Ked sa objavi tato signalizacia, nainstalovany uhlikovy filter sa musi vymenit.
Pre vynulovanie signalizacie podrzte tlaidlo T1 stlaené na 3”.

V pripade sucasne;j signalizacie oboch filtrov led L5 bude striedavo signalizovat alarmy, pri¢om zostane
zapnuta na 3" a nasledne 3-krat zablika.

Vynulovanie sa uskuto¢ni vykonanim vy3Sie opisaného postupu dvakrat.

Prvé vykonanie vynuluje signalizaciu tukového filtra, druhé vynuluje signalizaciu uhlikového filtra.

V/ Standardnom rezime signalizacia uhlikového filtra nie je aktivna.

V pripade, ak sa pouZije odsavac¢ par vo filtraénej verzii, je potrebné zapnut signalizaciu uhlikového filtra.

Aktivacia signalizacie uhlikového filtra:

Odsavac uvedte na OFF a podrzte su¢asne stlacené tlaidia T1a T4 na 3".
Led L1 a L2 budu blikat na 5.

Deaktivécia signalizacie uhlikového filtra:

Odsavac uvedte na OFF a podrzte stcasne stlacené tlacidla T1 a T4 na 3".
Led L1 bude blikat na 2".

Teplotny alarm

Odsavat je vybaveny snimacom teploty, ktory aktivuje motor s rychlostou 3 v pripade, ak teplota
v zone ovladacieho panelu je prili§ zvySena.

Stav alarmu sa signalizuje sekvenénym blikanim led L1, L2, L3.

Tento stav zostane, kym teplota neklesne pod alarmovy prah.

Mdzete opustit tento rezim stlacenim tladidla T1 alebo T2.

Kazdych 30" snima¢ overi teplotu prostredia zény ovladacieho panelu.
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LIKVIDACIA PO UKONCENI ZIVOTNOSTI

Toto zariadenie je oznacené v zhode s eurdpskou smernicou 2012/19/ES - UK SI 2013 ¢.3113 o odpade z elek-

trickych a elektronickych zariadeni (OEEZ). Zabezpecte, aby sa tento vyrobok zlikvidoval spravnym spdsobom.
s POUZivatel prispieva k tomu, aby sa zabranilo potencialnym negativnym dosledkom pre prostredie a zdravie.
Symbol na vyrobku alebo v dokumentacii, ktora je k nemu priloZzend, poukazuje na to, Ze s tymto vyrobkom nesmie byt
nardbané ako s domovym odpadom, ale musi byt odovzdany do vhodnej zberne na recyklaciu elektrickych a
elektronickych zariadeni. Je potrebné ho zlikvidovat v sulade s miestnymi predpismi pre likvidaciu odpadu. Podrobnejsie
informéacie o spracovani, opatovnom poutziti a recyklacii tohto vyrobku ziskate na prisluSnom miestnom drade, od sluzby
zberu domového odpadu alebo v obchode, kde bol tento vyrobok zakupeny.

NORMY

Naprojektované, otestované zariadenie realizované pri dodrzani noriem o bezpeénosti: EN/IEC 60335-1; EN/IEC
60335-2- 31, EN/IEC 62233. Vykon: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; I1SO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC
60704-2-13;EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301. EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR
14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

POZNAMKY

s . sUCiastky oznaCené tymto symbolom, si mdzete kipit samostatne u Specializovanych predajcov.

*: suciastky oznacené tymto symbolom, patria medzi volitelné prislusenstvo dodavané iba pri niektorych modeloch a
mozete si ich kupit na webovych sidlach www.elica.com a www.shop.elica.com.

HU - Figyelmeztetések és telepités

A terméket a f6zés kozben keletkezd para és gozok elszivasara tervezték és csak haztartasi hasznalatra.

/N ALTALANOS BIZTONSAG

*Ne végezzen elektromos vagy mechanikai modositasokat a terméken vagy a kivezetd csdveken. sMindenféle tisztité vagy
karbantarto folyamat el6tt huzza ki a terméket az elektromos halézatrél a csatlakozédugdval vagy az otthoni fékapcsold
lekapcsolasaval. *Minden telepitési vagy karbantartasi folyamathoz viseljen munkavédelmi kesztyiit.c A terméket 8 évnél
nem fiatalabb gyermekek és csokkent fizikai, érzékszervi vagy mentalis képességekkel rendelkezd, vagy tapasztalatlan,
vagy a szukséges ismeretekkel nem rendelkezd személyek csak akkor hasznalhatjak, ha feligyelet alatt vannak vagy ha
megkapték a késziilék biztonsagos hasznalataval és a benne rejlé veszélyek megértésével kapcsolatos utasitasokat.s
Ugyelien arra, hogy a gyermekek ne jatsszanak a termékkel.» A tisztitési és karbantartasi miveleteket gyermekek csak
felugyelet mellett végezhetik. *A helyiségben megfelelé szelléztetés legyen, amikor a terméket mas gaz vagy
tiizeloberendezéssel egyidejileg hasznalja. *A terméket gyakran tisztitsa mind belill, mind kivil (LEGALABB HAVI
EGYSZER), mindenképp tartsa be a karbantartasi utasitdsokban leirtakat. *A termék tisztitasi, valamint a sziirék tisztitasi
és a cseréjlkre vonatkozé szabvanyainak nem betartasa tlizveszélyt okozhat.e Szigortan tilos az ételeket nyilt Iangon
fozni a termék alatt.c FIGYELEM: Amikor a f6z6lap mikddésben van, a termék hozzaférhetd részei felforrésodhatnak.c Ne
csatlakoztassa a terméket az elektromos halézathoz, amig a telepitést nem fejezte be.c Ami a flstelvezetéssel
kapcsolatos miiszaki és biztonsagi intézkedéseket illeti, kifejezetten tartsa be a felelés helyi hatdsagok szabalyait.e A
beszivott leveg6t ne engedije géztiizelésii vagy egyéb iizemanyaggal miikddd berendezések fiistelszivo csatornajaba.e Ne
hasznalja és ne hagyja a terméket megfelelden felszerelt lampak nélkiil, az dramités veszélye miatt.c A terméket SOHA
nem szabad helyesen felszerelt racs nélkil hasznalni. + A terméket SOHA nem szabad tamasztéfelilletként hasznalni,
hacsak kifejezetten nem jelezzik.

I\ A TELEPITES BIZTONSAGA

+Csak akkor hasznélja a termékhez kapott rogzitdcsavarokat, ha azok megfelelnek a feliletnek, kiilénben vasarolja meg a
megfelelé tipust. Ellendrizze, hogy a termékben ne legyen (a szallitas miatt) csomagoléanyag (mint példaul zacsko
csavarral, jotallas stb.), ezeket vegye ki és 6rizze meg. « FIGYELMEZTETES: A csavarok és rogzité elemek nem az
Utmutaté szerinti felhelyezésének hianya elektromos veszélyt okozhat. « A kivezetd csé nem a felszereltség része és
kilén meg kell vasarolni. « A kivezeté csé atmérdje legyen a csatlakozogydr atmérdjével azonos. * A termék féz6lapra
torténd felszereléséhez kdvesse a rajzokon feltlintetett magassagot. « A f6z6eszkdzon lévé edények tamaszto felilete és
a paraelszivo legalacsonyabb része kozotti minimalis tavolsagnak legalabb 45 cm kell lennie elektromos és 65 cm gaz-
vagy vegyes tiizelésu tlizhelyek esetén. « Ha a gaztlizhely telepitési Utmutat6ja nagyobb tavolsagot hatéroz meg, azt
figyelembe kell venni.
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&\ AZ ELEKTROMOS CSATLAKOZAS BIZTONSAGA

+ A halozati feszliltségnek meg kell egyeznie a termék belsejében talalhaté cimkén feltiintetett fesziiltséggel « Ha dugéval
van ellatva, csatlakoztassa a terméket az aktualis el6irasoknak megfeleld aljzathoz, amely a beépités utan is hozzaférhetd
helyen talalhato. » Ha nincs dugé (kbzvetlen csatlakozas az elektromos halézathoz), vagy ha a dugd még a felszerelés
utén sem helyezkedik el hozzéférhet6 helyen akkor alkalmazzon egy szabvényos bipoléris kapcsolét amely a III

specidlis tapkabellel van felszerelve; ha a kabel megsériilt, kérjen UJat a miszaki Ugyfélszolgalattol.

I\ KARBANTARTASI FIGYELMEZTETESEK
+ Tisztitas: A tisztitishoz kizérolag semleges folyadékkal megnedvesitett ruhat hasznaljon. Ne hasznéljon tisztito
eszkozoket vagy szerszamokat.

X A termék karbantartasahoz lasd a telepités végén 1év, ezzel a szimbolummal jeldlt képeket.

. XA Zsirsziird: A fém zsirsz(irét havonta egyszer enyhe mososzerrel, kézzel vagy mosogatégépben, alacsony hé-
mérsékleten és rovid ciklusban kell megtisztitani. A zsirsz(rd leszereléséhez hiizza meg a rugds kiakaszto nyitokart.

. X B Szénsziird (csak a sziird verzidhoz): Legfeljebb négy havonta ki kell cserélni a patront. NEM lehet kimosni va-
gy regeneralni. Mint ahogy az a rajzok szakaszban jelolt: vegye ki a zsirsz{iréket, tegyen be oldalanként egy szénsz(irét
és akassza a termékre. Tegye vissza a zsirsz(roket.

B Moshato aktiv szénsziir6 (csak a sziirés valtozathoz):

a szénszlirét két havonta lehet mosni (vagy amikor a sz(ir6k telitettségét jelz6 rendszer - ha van ilyen a sajat modellen -
jelzi ennek sziikségességét). A rajzokra vonatkozo részben leirtak szerint: tavolitsa el a zsirsz(irdket, vegye ki a
szénsziirdt, és mossa ki forrd vizben és megfelel6 mosdszerrel vagy mosogatdgépben 65°C-on (mosogatogépben
torténd mosas esetén a teljes mosasi ciklust edények nélkill végezze el). Tavolitsa el a felesleges vizet anélkiil, hogy a
sz(ir6 megsérline, majd tegye a stt6be 10 percre 100°C-on, hogy megszaradjon. Tegye vissza a zsirsz(iréket.
3 évente cserélje ki a matracot és minden alkalommal, amikor a szdvet megsérl.
+ Vilagitasi rendszer : A vilagitasi rendszer cseréjét nem végezheti a felhasznald, mikodési rendellenesség esetén 1ép-

jen kapcsolatba a miszaki szervizszolgélattal.

MUKODES
L3
'3%:°@ ©
L2 L4

3T4

T1 motor BE/KI

A gomb megnyomésaval a paraelszivo elindul 1-es sebességi fokozatban.

Ha mUkadés kdzben nyomja meg a gombot, a paraelszivo atall Ki allapotba.

T2 Sebesség ndvelése

A gomb megnyomésaval a paraelszivé Kl allapotbdl 4tall 1-es sebességi fokozatba.

A gomb megnyomasaval (a paraelszivé BE allapotban van) a motor sebességét 1-es fokozatrdl intenziv fokozatra ndvelik.
Minden egyes sebességi fokozatnak a hozzatartozo led felgyulladasa felel meg.

L1 led 1-es sebesség

L2 led 2-es sebesség

L3 led 3-as sebesség

Intenziv sebesség L4 led (villogd)

Az intenziv sebesség iddzitve van. A standard id6zités 5', amelynek végén a paraelszivo 2-es sebességre all at.

A funkcié kikapcsolasahoz az idd lejarta elétt nyomja meg a T2 gombot, a paraelszivé 1-es sebességre all at, a T1 gomb
megnyomasaval a paraelszivo kikapcsol.

T3 fények BE/KI

T4 Sebesség id6zitése

T5 Uzemi 4llapot jelz.
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A sebesség idézitése

A sebesség iddzitést a T4 gombbal lehet aktivalni; az id6 lejarta utan a paraelszivo kikapcsol.

Az idézitésnél a kovetkez6 lehetdségek allnak rendelkezésre:

1-es sebesség - 20 perc (L1 led villog)

2-es sebesség - 15 perc (L2 led villog)

3-as sebesség - 10 perc (L3 led villog)

Intenziv sebesség - 5 perc (L4 led villog).

|d6zitett miikodés kozben a T1 megnyomasaval a paraelszivo kikapcsol, a T2 vagy a T4 megnyomasaval pedig
visszadll a bedllitott sebességre.

oZsirszlir6 kijelzéje

40 Gizembra elteltével az L5 led felgyullad.

Amikor ez az lizenet megjelenik, a beszerelt zsirsz(ir6t ki kell mosni.
A jelzés visszaallitasahoz tartsa nyomva a T1 gombot 3 mp-ig.

A szénsziird kijelzje

160 tizemora utan az L5 led villog.

Amikor ez az lizenet megjelenik, a beszerelt szénsz(irét ki kell cserélni.
A jelzés visszaallitasahoz tartsa nyomva a T1 gombot 3 mp-ig.

Mindkeét sziré egyidejl jelzése esetén az L5 led felvéltva jelzi a riasztasokat, mégpedig tgy, hogy
3 mp-re felgyullad, majd 3 alkalommal villog.

A reset (visszaallitas) a fenti eljaras kétszeri megismétlésével torténik meg.

Az els6 alkalommal a zsirsz(ir8, a masodik alkalommal a szénsziiré visszaallitasa térténik meg.
Alapesetben a szénsz(ird jelzése nem aktiv.

Ha a péaraelszivét sz(ir§ verzioban hasznélja, engedélyezni kell a szénsziir6 kijelzés funkciot.

A szénsziird kijelzés bekapcsolasa

Allitsa a paraelszivot Kl allasba és egyidejlileg nyomja meg a T1 és T4 gombokat 3 mp-re.
Az L1 és L2 ledek 5 mp-ig villognak.

A szénsz(ir6 kijelzés kikapcsolasa:

Allitsa a paraelszivét KI allasba és egyidejlileg nyomja meg a T1 és T4 gombokat 3 mp-re.
Az L1 led 2 mp-ig villog.

Hémérseéklet riasztas

A péraelszivé hémérséklet-érzékel6vel van felszerelve, amely a motort 3. sebességi fokozatba kapcsolja, amikor
a vezérldpanel terliletén érzékelt hémérséklet til magas.

Ariasztasi allapotot az L1, L2, L3 ledek egymas uténi villogasa jelzi.

Ez az éllapot mindaddig fennall, amig a h6mérséklet a riasztasi kiiszobérték ala nem csokken.

Ebbél az tzemmodbol a T1 vagy T2 gomb megnyomésaval léphet ki.

Az érzékeld 30 masodpercenként ellendrzi a kdrnyezeti hdmérsékletet a vezérldpanel terlletén.

ARTALMATLANITAS AZ ELETTARTAM VEGEN

Ez a készlilék a 2012/19/EK eurdpai iranyelvnek, valamint a UK SI 2013 No.3113, Waste Electrical and Electro-
nic Equipment (WEEE) angol jogszabalynak megfelelden van jelélve. Gy6z6djon meg arrdl, hogy a terméket
= Megfeleléen artalmatianitia. A felhasznald hozzajarul a kdrnyezetre és az egészségre vonatkozo, lehetséges ne-

_gativ kovetkezmények megelézéséhez. o . Lo o
A terméken, vagy az azt kisér6 “dokumentécion szerepld jeldlés jelzi, hogy ez a termék nem kezelheté haztartasi

hulladékként, hanem az elektromos és elektronikus készilékek Ujrahasznositaséara szakosodott megfelelé begydjté helyre
kell szallitani. Artalmatlanitasat a helyi hulladékgazdalkodasi szabalyoknak megfelelden végezze. Ha részletesebb
tajékoztatasra van sziiksége a termék Ujrahasznositasara vonatkozoan, kérjlik, Iépjen kapcsolatba a helyi
onkormanyzattal, a haztartasi hulladékok kezelését végz6 szolgélattal vagy azzal a bolttal, ahol a terméket vasarolta.

SZABVANYOK

A biztonsagi eldirasoknak megfelelden tervezett, tesztelt és gyartott berendezés: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2- 31,
EN/IEC 62233. Teliesitmény: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC
60704-2-13;EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301. EMC: MSZ EN 55014-1; CISPR 14-1; MSZ EN 55014-2;
CISPR 14-2; MSZ EN/IEC 61000-3-2; MSZ EN/IEC 61000-3-3.
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MEGJEGYZESEK
s . az ezzel a szimbdlummal jeldlt részek kiilon megvasarolhatok az erre specializalodott viszonteladoknal.

*: az ezzel a szimbélummal jeldlt részek opciondlis tartozékok, melyek csak némely modell esetében képezik a
felszereltség részét, és amelyek megvasarolhatok a www.elica.com és www.shop.elica.com weboldalakon.

BG - MpeaynpexaeHns n MHCTanupaHe

MpoayKTbT € MPOeKTMpaH 3a acnupauns Ha napu 1 u3napeHus OT ToTBEHe M e MpedHasHayeH camo 3a [oMallHa
ynotpeba.

/N OBIWA BE30MNACHOCT

*He npaseTe enekTpUYECKN UM MEXaHWYHWN BapuaLv Ha MpoAyKTa Wi Ha TpbOuTe 3a oTBEXAaHe Ha oTpaboTeHuTe
rasose. [pean Bcsika onepauys 3a MoYMCTBaHe WV MOAAPbBXKKA, U3KMKOYBAATE ypeaa OT enekTpuyeckata Mpexa, kato
W3KMKOYNTE LLencena UK MaBHUS MPeKbCBaY Ha KWMWLLETO. *3a BCUYKM Omepauuu Ha WHCTanmMpaHe W Mopapbkka
n3nonseante paboTHW pbkasuLK. MPOAYKTLT MOXe [a Ce 13Non3Ba OT AeLa Ha Bb3pacT Ha He No-Marnko OT 8 roavHu 1
OT NMLUa ¢ HamaneHu u3n4eckn cnocobHOCTY NN Bb3NPUATUS Ui 6€3 ONUT U HEOBXOAMMU NO3HaHWS, NPK yCroBue,
ye Te ca noA HabmnioAeHWe Unv cnej KaTo ChlyWTe ca MOMy4unu MHCTpYKUMM 3a BesonacHa ynoTpeba Ha ypeda u ca
OCb3HanM onacHoCTUTe, CBbP3aHM C Hero.» [leuata Tpabea Aa ObaaT KOHTPONMpaHW, 3a fa Ce rapaHTupa, ye Te He
urpasT ¢ npopykTta. lMouncTBaHeTo W nopdpbxkata He Tpsbea Aa ce u3BbplBAT OT Aelja Oe3 HabniogeHue.
+[TomeLLieHreTo TpsibBa a pasnonara ¢ JOCTaTb4Ha BEHTUNALWS, KOraTo MPOAYKTBT Ce U3NOoN3Ba eAHOBPEMEHHO C ApYru
ypeau C ropuBHa (yHKUMS, Ha ras Unu Apyr BUA ropuBeH matepuan. *[1poaykTbT Tpabsa Aa 6bAe MouncTBaH YecTo,
kakto BbTpe, Taka u otBbH (IMOHE EAWMH MbT HA MECEL), cnasBaiiTe CTPUKTHO yka3aHWsTa B WHCTPYKLuUTE 3a
nopapbkka. *HecnassaHeTo Ha CTaH4apTUTe 3a MOYMCTBAHE Ha MPOAYKTa W Ha 3aMsiHaTa/MouUCTBAHETO Ha HUMTpUTE,
BOAM A0 puck oT noxap.e Ctporo ce 3abpaHsBa NpUroTBAHETO Ha XpaHa BbpXy Mnambk noa npogykta.e BHUMAHWE:
Korato nnota 3a rotBeHe paboTu, AOCTLNHMTE YacTu Ha NpoAyKTa MoraT fia ce HarpesiT.» He cBbpaBaiiTe npogykTa KbM
enekTpudeckata Mpexa, A0KaTo WHCTaNMpaHETO HE e 3aBbPLUMMO HambiHO.e [IOKONKOTO Ce OTHAcs A0 TEXHUYEeCKUTe
MepKu 1 MepkuTe 3a 6e30MacHOCT, KOUTO Aa Ce NMpeAnpuemar 3a u3BexaaHe Ha oTpaboTeHuTe rasose, NpuabpPXanTe ce
CTPUKTHO KbM NPEABMAEHOTO B pernameHTa Ha MECTHUTE KOMNETEHTHU opraHu.e ACMpUpaHusT Bb3ayx He Tpsibea aa
6brie HacOYeH B kaHan, 13noMn3BaH 3a OTBEXAaHE Ha 0TpaboTEHUTE rasoBe, NPOU3BELEHN OT YPeay C FopeHe Ha ra3 unm
ApYyrV TOPUBHW MaTepuann.e He 13non3gaiiTe Unn He ocTaBalTe Npoaykta 6€3 MpaBUMHO MOHTUPaHN namnu, nopaam
Bb3MOXeH puck oT TokoB yaap.* MpoayktsT HUKOTA He Tpsibea aa ce manonasa 6e3 npaBuiHO MOHTMpaHa peLleTka.
MponykrsT HAKOT'A He TpsibBa a ce M3non3Ba kaTo oropHa NOBLPXHOCT, OCBEH aKO HE € U3PUYHO MOCOYEHO.

/\ BE30ONACHOCT HA MHCTANUPAHE

+/3non3gaiite NpUNoOXeHUTe KbM NpOLyKTa UKCMpaLLM BUHTOBE, AOCTABEHM C MPOLYKTa, CaMO ako Ca MOAXOASLM 3a
MOBBPXHOCTTA, B MPOTUBEH CRyyail M kynete OT MpaBunHWS Tun. [lpoBepeTe Aanmu No Bpeme Ha MpofykTa BbB
BBTPELLHOCTTA Ha OnakoBKkaTa He Ca WanajHamu 4actu OT KoMnnekTa (Hanpumep nnvkyeta ¢ GonToBe, rapaHLMOHHa
kapTa M T.H.) U eBeHTyanHo rv u3Bagete u cbxpaHete.  MPELYMPEXIOEHWUE: He noctasHeTo Ha GomnToBeTe u
KpenexHn enemMeHTM B CbOTBETCTBME C HACTOALMTE MHCTPYKUMW MOXE Aa [OBeAe A0 PUCKOBE OT ENEKTPUYEecKo
ecTecTBo. * TpbbaTa 3a n3BexaaHe He e JOCTaBeHa 1 Ce 3aKynyBa. * [luameTbpbT Ha TpbbaTta 3a pastoBapBaHe TpsibBa
fa oTroBaps Ha AMameTbpa Ha MpbCTeHa 3a CBbp3BaHe. * KoraTo MHCTanupaTe NpoAykTa Ha KOTNOHa, cneasaitte
BIMCOYMHATA, MOCOYEHa Ha YepTexuTe * MUHUManHOTO pascTosHWE MeXay OropHaTa MOBbPXHOCT Ha KOHTEHepUTe Ha
YCTPOWCTBOTO 3@ FOTBEHE 1 Hail-HUCKaTa YacT Ha KyxHeHckus abcopbatop Tpsibsa Aa 6bae He mo-HUCko ot 45 cm npw
€NEKTPUYECKM KyXHW 65 CM NPy KyXHW Ha ra3 uiv CMeceHm. * AKO MHCTPYKLIMUTE 33 MOHTaX Ha ypeda 3a roTBeHe Ha ras,
onpeaensT eAHa no-ronsma AucTaHuus, Toa TpsbBa Aa ce B3eMe npeasma.

£\ BE30MACHOCT 3A ENEKTPUYECKO CBbP3BAHE

*HanpexeHneTo Ha MpexaTta TpsbBa Aa CbOTBETCTBA HA HAMPEXEHWETO, Moka3aHO Ha eTukeTa C XapakTepucTuKy,
MO3WLMOHMPaH OT BbTpeLLHaTa CTpaHa Ha npoaykTa. *Ako e cHabfieH C Luencen, CBbpkeTe MpOAYKTa KbM KOHTaKT, KOATO
OTroBaps Ha [eicTBalLMTe pa3nopendby, pasnonoxeH B AOCTbMHA 30Ha AOPW Cnefd WHCTanupaHeto. * Ako He e
obopynBaH C Lyencen (A1pekTHa Bpb3ka KbM enekTpudeckaTa Mpexa) Unu LEncenbT He € pa3nonoXeH B OCTBIHA 30Ha,
JOpW crief VHCTanupaHe, noctaseTe OWMONsSpeH NpeBKkMioYBaTen, 3a [a OCUrypuTe MbIHOTO K3KIOYBaHE Ha
enekTpuyeckara Mpexa B YCroBusATa Ha CBPBX HanpexeHue kateropus |1, B CbOTBETCTBME C NpaBUnaTa 3a MHCTanpaHe.
+ MpoaykTbT € 060pyaBaH CbC CreLnaneH 3axpaHBaly kaben; B cryyal Ha noBpeaa Ha kabena, nouckaiTe ro ot oTaena
3a TexHN4ecko obenyxBaHe.
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/N MPEAYNPEXOEHNS 3A MOAAPBXKA

+ MouncTBaHe: 3a NOYNCTBAHETO, M3NON3BAITE EANHCTBEHO €AHa HaBNaXHEHa C HeyTpanHM TeYHM npenapatu Kbpna.
He v3non3Baiite MHCTPYMEHTH 3@ NOYMCTBAHETO.

X 3a nogapwXkata Ha NpoAykTa, BUXTE I/I306pa)KeHVIFITa B Kpasg Ha WHCTanuMpaHeTo, MapKUpaHu C TO3U
CUMBOI.

. XA ®dunTbp NPOTUB Ma3HUHK: MeTanHNAT unTbp 3a MasHUHN TpsbBa Aa Obae NOYNCTBaH eANH MbT Ha MeceL| C
He abpa3avBHI NpenapaTy, Ha pbKka U B CbAOMUSINHA MaLLMHA Ha HICKI TEMMepaTypu 1 C KpaTbK Lnkbn. 3a fa
AeMOHTUpaTe (UnTbPa 3a MasHUHW, U3AbPNaiiTe [pbXkaTa 3a 0cBoOOXAaBaHe Ha NpyxuHaTa.

. X B ®unTbp C aKTMBEH BbIMEH (caMo 3a chunTpupalya Bepeus): Heobxoaumo e Aa ce CMeHst MbIIHUTENs Hai-
MHOrO Ha Bcekv YeTupu Meceva. HE moxe fja ce namme nnu pereHepmpa. Kakto e nocoyeHo B pasaena ¢ YepTexu:
oTCTpaHeTe (UNTPUTE 3a Ma3HWHW, NOCTABETE MO efNH (OUITLP C aKTUBEH BbIITIEH OT BCSKA CTpaHa U ro npukpeneTe
KbM npogdykta. CMeHeTe hunTpuTe 3a MasHUHA.

. B Muewy ce hunTbp C akTUBEH BbINEH (camo 3a unTpupalla Bepeus):

OUNTLPBT € BbITIEH MOXe Aa 6be M3MMBaH Ha BCekW [jBa MeceLia (Mnu koraTo cucTemara 3a UHANKaLMs Ha caTypaums

Ha unTpuTe - aKo e NpeaBUAEHa Ha NpUTEXaBaHNS MOAEN - MoKaxe Tasn HeobxoanmMocT). KakTo e nocouyeHo B paspena

CbC CXeMW: OTCTpaHeTe (UMTPUTE 3a MasHWHW, OTCTPaHeTe (PUNTbpa C BbIIIEH M U3MWIATE B TONMa BOAA W MOLAXOASLLM

npenapaTi unu B MUANHa MalmHa Ha 65°C (Mpu MueHe B MUSINHA MaLLWHa, U3BBPLLETE LWKbA Ha MbHO N3MUBaHe De3

3apeaeHu cbaose). OTCTpaHeTe 3nuLHaTa Boaa, 6e3 Aa passansTe unTbpa, Cref KOeTo ro NocTaBeTe BbB (ypHa 3a

10 muHyTv Ha 100°C 3a Aa ro ncywnTe nausano. CmeHeTe OUATPUTE 38 MA3HWUHM.

CMeHsiiiTe AloLeYeTo Ha BCEKN 3 FOAMHN U BCEKW MbT, KOraTo ThKaHTa € NoBpeaeHa.

+ Cucrema 3a ocBeTtneHue : Cuctemara 3a 0CBeTNEHe He MOXe Aa Obae 3aMeHeHa OT noTpebuTens, B cryyan Ha
Hen3npaBHOCTW, CBBbPXETE Ce C OTAEN TEXHNYECKO 0BCnyxBaHe.

®YHKLMOHUPAHE

00000

L2 L4
T L2« ] ]
T T2 5 T3 T4

T1 ON/OFF motop

Mpw HaTuckaHe Ha ByTOHa, acnupaTopbT Ce CTapTipa Ha ckopocT 1.

lpu HaTuckaHe Ha byTOHa No BpeMe Ha (PYHKLMOHMPAHETO, acnnpaTopbT BMu3a B cTatyc ukmtoyeH OFF.

T2 YBennuaBaHe Ha ckopocTTa

lpu HaTuckaHe Ha ByTOHa, acnupaTopbT NpeMuHaT ot ctatyc uskmnioveH OFF Ha ckopocT 1.

Hatuckaitkn 6yToHa (acnupatop B ctatyc ON) ce yBenu4yasa ckopocTTa Ha MOTOpa OT CKOPOCT 1 Ha MHTEH3WBHA CKOPOCT.
Mpw BCSKa CKOPOCT CLOTBETCTBA CBETBAHE HA CbOTBETHMS led MHANKaTOP.

CkopocT 1 uHgukatop led L1

CxkopocT 2 nHaukartop led L2

Cxkopocr 3 nHaukatop led L3

VHTeHanBHa ckopocT led uHaukatop L4 (Muraiw)

WHTeHanBHaTa ckopoCT e TemnopuaupaHa. CTaHaapTHOTO TemnopuaupaHe € 5', B Kpas Ha KOUTO acnupatopbT Ce
No3NLMOHMPa Ha CKOPOCT 2.

3a pa ce peaktuBMpa (DyHKUMSITA MpeaM W3TMYAHETO Ha BPEMeTO, HaTucHeTe GyToHa T2, acmupaTtopbT LWe ce
MO3NLMOHMPA Ha CKOPOCT 1, NPy HaTUCkaHe Ha ByToHa T1, acnupaTopbT LUe Ce U3KITHUM.

T3 ON/OFF ceetnuhm

T4 Temnopuaatop Ha ckopocT

T5 WnpukaTop 3a cTaTyc Ha dyHKLMOHMpaHe.

Temnopu3atop Ha ckopocT

TemnopuaupaHeTo Ha CKOPOCTUTE Ce 3afelicTBa NMpu HaTuckaHe Ha OyToH T4, npu u3TWYaHe Ha TemnopusauusTa,
acnupaTopbT Ce N3KIKYBa.

Temnopu3auumsTa e pasgeneHa no CreaHNs HauvH:

CxkopocT 1 - 20 MuHyTH (MHAuKaTop led L1 muraLw)
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CxkopocT 2 - 15 MuHyTH (MHANKaTop led L2 muraw)

CrkopocT 3 - 10 MuHyTH (MHamkaTop led L3 muraly)

VIHTEeH3NBHa CKOPOCT - 5 MUHYTU (MHAKMKaTop led L4 muraLw).

Mo Bpeme Ha TeMnopuanpaHo hyHKLMOHPaHe Npu HaTuckaHe Ha 6yToH T1, acnMpaTopbT Ce U3KIIYBA, ako Ce HaTUCHE
6yToH T2 unu GyToH T4, acnupaTopbT

ce BpblUA Ha 3afafeHaTa CkopocT.

CurHanmsaums Ha (ounTbp 3a MasHUHM

Cnep 40 yaca thyHKUMOHMpaHe, uHankaTopsT led L5 ce BKntouBa.

Korato ce nosiBv Ta3u curHanuaaumsi, UHCTanMpaHusT punTbp 3a MasHWHY TpsBa a ce n3mue.
3a pa 3aHynuTe curHanuaauusTa, 3aapbkTe HatucHat 6yToH T13a 3.

CurHanusaumsa Ha MNTbP € BbIMNEH

Cnep 160 yaca dyHKUMOHMPaHe, MHAMKaTopsT led LS mura.

KoraTo To3u curHan ce nosieu, MHCTanUpaHuaT OUNTbP C akTUBEH BbreH Tpsbea Aa Obae 3aMeHeH.
3a fja 3aHynuTe curHanusauumsTa, 3agpbxTe HatucHat ByToH T13a 3",

lMpn egHoBpeMeHHa curHanusaums Ha Asata untbpa, led nHavkaTopsT L5 wwe murat peaysaiiku ce ¢ anapmuTe, kato
Lie ocTaHe

BKIMKOYEH 3a 3" 1 Muraiiku BnocneacTane 3 mbTu.

PeceTbT ce n3BbPLLBA, KaTo Ce M3MbIHN 2 MbTY ONUCaHaTa No-rope npoLeaypa.

MMbpBUS MbT Ce M3BBPLUBA PECET HA CUTHANM3aLMsiTa Ha UNTbPa 3a MasHUHWM, BTOPUS MbT CE M3BBPLLUBA PECET Ha
CUrHann3aums Ha unTbpa C akTUBEH BbITIEH.

B cTaHpapTeH pexum, curHanusaupsTa Ha ountbpa C BbINeH He e akTUBHA.

Mpu ynoTpeba Ha acnupatopa BbB Bepcus unTpupaxe, e HeobxoauMo Aa ce BKIKYM cUrHanu3aumsTa Ha puntspa ¢
BbITIEH.

BkniouBaHe Ha curHanu3aumsaTa Ha UNTLP € BLITIEH:

MocraseTe acnupatopa B pexim OFF 1 3apapwbxTe HaTucHaTh egHoBpemeHHo ByToHnTe T1 1 T4 3a 3.
VHamkatopute led L1 1 L2 e muraT B NPOABIMKEHNE Ha 5 MUHYTH.

M3kntouBaHe Ha CUrHanu3aumaTa Ha UnTbP C BbITEH:

MoctaBete acnupatopa B pexuim OFF 1 3aapbXTe HaTUCHaT egHOBpeMeHHO 6yToHnte T1m T4 3a 3"
MHavkaTopwT led L1 wwe mura 3a 2.

Anapma Temnepatypa

AcnupatopbT € obopygBaH C TemnepaTypeH AaTuMk, KOWTO 3afeiicTBa MOTOpa Ha CKOpocT 3, B cryuyal u4e
Temneparyparta

B 30HaTa Ha KOHTPOMHWS NaHen e TBbpfe BUCOKa.

CbCTOSHMETO Ha anapmara ce nokassa ¢ NocnefoBaTeNHOTO MuraHe Ha led uiaukartopute L1, L2, L3.

ToBa CbCTOsHWE OCTaBa, okaTo TemnepaTypata cnagHe Nog npara Ha anapmara.

Moxe na ce 13nese OT TO3M pexuM, NPy HaTvckaHe Ha 6yToH T1 unn T2.

Ha Bceku 30" ceH30pbT NpoBEpsiBa TeMNepaTypaTa Ha NOMELLEHUETO B 30HaTa Ha KOHTPOMHMS MaHen.

OBE3BPEXIAHE B KPAA HA XXU3HEHUA LIMKBI

Toan ypen e obosHayeH B cvotBeTcTBMEe ¢ EBponelicka [upektusa 2012/19/EC - UK SI 2013 No.3113,
V/3xebpnsiHe Ha Enextpuyecko u EnektporHo O6opyngaHe (WEEE). YBepeTe ce, Ye T031 NPOAYKT CE M3XBbPIIS
mmmm "0 NIP@BUIEH HaumH. MoTpebuTensT nomara 3a NpeoTBpaTABaHe Ha NOTEHUMANHM OTPULATENH NOCNeanU 3a

OKONHaTa cpefa 1 3apaBeTo.
CumBonsT BbpXY ypeaa unu B npuapyxasallata ro JOKyMeHTaUuA noco4sa, 4Ye 1031 NPoAyKT He Tpﬂ6Ba [a ce Tpetupa

kato 6UTOB OTNAABK, @ TpAGaa Aa 6bae NpesaaeH B crelymanto npeaHasHaveHnTe 3a ToBa NyHKTOBE 3a peLyKn1paHe Ha
eMneKTPUYECKO M enekTpoHHO oBopyaBaHe. CriassaliTe MECTHUTE pernameHTV 3a obesBpexaaHe Ha oTnagbuu. 3a no-
noapobHa MHGopMaLms BbB Bpb3ka C TPETUPAHETO, OMON30TBOPSBAHETO M PELMKIMPAHETO Ha TO3W MPOmyKT, Bu
cbBeTBaMe Aa ce 0GbpHeTe KbM KOMNETEHTHUTE MECTHM Cryx6U, CryxbuTe 3a CbGupaHe Ha GUTOBM OTMaZAbLYM UMK KbM
MaraauHa, OT KOWTO CTe 3aKynunu npoaykTa.

CTAHOAPTU

O6opyaBaHe, MPOEKTMPaHO, TECTBAHO 1 MPOM3BEAEHO, B CLOTBETCTBME CbC CTaHaapta 3a besomacHoct: EN/IEC
60335-1; EN/IEC 60335-2- 31, EN/IEC 62233. EcbextuaHocT: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; 1ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC
60704-1; EN/IEC 60704-2-13;EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301. EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN
55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.
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3ABENEXKA

s < . YacTuTe, MapKMpaHu C TO3M CUMBOS, MoraT fa ObAaT 3akyneHu OTAENHO OT CreuvanuavpaHuTe TbproBun Ha
apebHo.

* : YacTuTe, MapkupaHm ¢ TO3W CUMBON, Ca JOMbIHUTESNHN akcecoapu, NpeasnaraHi Camo B HSKOW MOAENM U MoraT aa
6baat 3akyneHu Ha yeb caittosete www.elica.com 1 www.shop.elica.com.

RO - Avertismente si instalare

Produsul a fost conceput pentru aspirarea gazelor arse si a aburilor produsi in timpul gatitului si este destinat exclusiv
uzului casnic.

A SIGURANTA GENERALA

+ Nu efectuati modificéri electrice sau mecanice la nivelul produsului sau al conductelor de evacuare. « inainte de orice
operatiune de curédtare sau intretinere, deconectati aparatul de la reteaua electrica, scotand stecherul din priz& sau
decupland intrerupatorul general din locuinté. « Pentru toate operatiunile de instalare si intretinere, echipati-va cu manusi
de protectie.» Aparatul poate fi utilizat de copii cu varsta mai mare de 8 ani si de persoane cu capacitaij fizice, senzoriale
sau mentale reduse, sau lipsite de experienta sau cunostintele necesare, numai sub supraveghere sau numai dupa ce
acestea au fost instruite cu privire la utilizarea in siguranta a aparatului i dupa ce au luat la cunostinta pericolele pe care
le implica utilizarea acestuia.* Copiii trebuie supravegheati, pentru a va asigura ca nu se joaca cu aparatul. Operatjunile
de curdtare si intretinere nu trebuie efectuate de copii nesupravegheati. « incéperea trebuie sa fie suficient de bine
ventilatd, atunci cand aparatul este utilizat concomitent cu alte aparate cu ardere pe gaz sau alti combustibili. + Aparatul
trebuie curétat frecvent, atat pe interior, cat si pe exterior (CEL PUTIN O DATA PE LUNA); in orice caz, respectati cu
strictete instructiunile din manualul de intretinere. « Nerespectarea normelor privind curatarea aparatului si inlocuirea/
curatarea filtrelor duce la aparitia riscului de incendiu.s Este strict interzis gatitul alimentelor pe flacara, dedesubtul
aparatului.» ATENTIE: Atunci cand plita de gatit este in functiune, partile accesibile ale aparatului se pot incalzi. Nu
conectatj aparatul la reteaua electricd decat dupé ce operatiunile de instalare au fost complet finalizate.* In ceea ce
priveste masurile tehnice si de siguranta ce trebuie adoptate pentru evacuarea gazelor arse, respectati cu strictete
prevederile regulamentelor impuse de autoritatile locale competente.« Aerul aspirat nu trebuie directionat catre o conducta
utilizata pentru evacuarea gazelor arse produse de aparate cu ardere pe gaz sau alti combustibili.» Nu folositi si nu lasati
aparatul fara becuri corect montate, pentru a evita riscul de electrocutare.» Nu folositi NICIODATA aparatul, daca gratarul
acestuia nu este montat corect. * Nu folositi NICIODATA aparatul pe post de suprafata de sprijin, decat daca acest lucru
este indicat in mod expres.

/\ NORME DE SIGURANTA PENTRU INSTALAREA APARATULUI

+ Utilizati suruburile de fixare livrate impreund cu aparatul, numai dacd acestea sunt adecvate pentru suprafata de
instalare, in caz contrar, achizitionati suruburi de tipul corect. Verificati ca in interiorul aparatului s& nu fi ramas (din motive
ce tin de transport) diferite materiale din dotare (de exemplu pungute cu suruburi, certificate de garantie etc.); daca au
ramas, acestea trebuie scoase si pastrate. + AVERTISMENT: n cazul in care suruburile si elementele de fixare nu se
instaleaza in conformitate cu aceste instructiuni, apar riscuri de natura electrica. * Teava de evacuare nu se livreaza
impreuna cu aparatul, ci trebuie cumparata. + Diametrul tevii de evacuare trebuie sa fie egal cu diametrul inelului de
racordare. * Pentru instalarea aparatului deasupra plitei de gétit, respectati inaltimea indicaté in desene « Distanta minima
dintre suprafata de sprijin a vaselor de pe plita de gatit si partea cea mai joasé a hotei de bucatarie trebuie sa fie de cel
putin 45 cm in cazul plitelor de gatit electrice si de 65 cm in cazul plitelor pe gaz sau mixte. * Daca instructiunile pentru
instalarea dispozitivului de gatit pe gaz indica o distanta mai mare, va trebui sa tineti cont de aceasta.

/N NORME DE SIGURANTA PENTRU CONECTAREA ELECTRICA

+ Tensiunea de retea trebuie sa corespunda cu tensiunea indicatd pe eticheta cu specificatii, aplicatd in interiorul
aparatului.» Dacd este prevazut cu stecher, conectati aparatul la o priza ce indeplineste prevederile legislatiei in vigoare,
aflata intr-o zona care sd fie accesibila chiar si dupa instalare. « Dacd nu este prevazut cu stecher (conectare directd la
retea) sau daca stecherul nu se afla intr-o zona accesibila chiar si dupa instalare, instalati un intrerupator bipolar
omologat, care sa asigure decuplarea completa de la retea in cazurile de categorie de protectie la supratensiune lI, in
conformitate cu normele de instalare. « Aparatul este prevazut cu un cablu de alimentare special; in caz de avariere a
cablului, solicitati-l departamentului de asistenta tehnica.

£\ AVERTISMENTE PRIVIND INTRETINEREA

+ Curatare: Pentru curatare, folositi exclusiv o lavetd inmuiata ntr-un detergent lichid neutru. Nu folositi ustensile sau
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instrumente de curatat.

X Pentru intretinerea produsului, consultati imaginile de la finalul sectiunii instalare, marcate cu acest simbol.

. XA Filtru anti-grasime: Filtrul metalic de retinere a grasimilor trebuie curatat o data pe luna cu detergenti neagresi-
vi, manual sau in masina de spalat vase, la temperaturi scazute si pe un ciclu de scurta durata. Pentru demontarea fil-
trului de retinere a grasimilor, trageti méanerul de decuplare cu arc.

. X B Filtru de carbune (numai pentru versiunea filtranta): Cartusul trebuie inlocuit o data la cel mult patru luni.
Acesta NU poate fi spalat sau regenerat. Urmati indicatiile din sectiunea desene: scoateti filtrele de retinere a grasimilor,
introduceti cate un filtru de carbon pe fiecare latura si prlndetl - pe aparat. Montati la loc filtrele de retmere a grasimilor.

x B Filtru lavabil cu carbuni activi (numai pentru versiunea cu filtru):
filtrul de carbon poate fi spalat la fiecare doud luni (sau cand sistemul de indicatori de saturatie a filtrelor - dacé este
prevazut pe modelul dvs. - indica aceasta necesitate). Dupa cum este indicat in sectiunea de desene: indepartati filtrele
de retinere a grasimilor, indepartati filtrul cu cérbune si spalati cu apa fierbinte si detergenti potriviti sau intr-o masina de
spalat vase la 65 °C (daca spalati in masina de spalat vase, efectuati ciclul complet de spalare fara vase in interior).
Tndepértati surplusul de apa fara a deteriora filtrul, apoi introduceti-l in cuptor pentru 10 minute la 100 °C pentru o uscare
completa. Montati la loc filtrele de retinere a grasimilor.
Tnlocuiti salteaua la fiecare 3 ani si ori de cate ori invelisul este deteriorat.
+ Sistem de iluminat: Sistemul de iluminat nu poate fi schimbat de cétre utilizator. In caz de probleme de functionare,
adresati-va departamentului de asistenta.

FUNCTIONARE

O ® °5°:° @O
: L2 L4
T1 T2 3 T4

T1 ON/OFF motor

Prin apasarea butonului, hota porneste la viteza 1.

Prin apasarea butonului in timpul functionarii, hota trece in starea OFF.

T2 Cresterea vitezei

Prin apasarea butonului, hota trece de la starea OFF la viteza 1.

Apasarea butonului (hota in pozitia ON) creste viteza motorului de la viteza 1 la cea intensiva.

Fiecare viteza corespunde cu aprinderea LED-ului respectiv.

Viteza 1 led L1

Viteza 2 led L2

Viteza 3 led L3

Viteza intensiva led L4 (clipeste)

Viteza intensiva este temporizata. Temporizarea standard este de 5', la capatul céreia, hota se pozitioneaza la viteza 2.
Pentru a dezactiva functia Tnainte de expirarea timpului, apasati tasta T2; hota se va pozitiona la viteza 1. Prin apasarea
tastei T1, hota se va opri.

T3 ON/OFF lumini

T4 Temporizare viteza

T5 Indicator stare de functionare.

Temporizarea vitezei

Temporizarea vitezei este activata prin apasarea tastei T4; cand temporizarea a expirat, hota se stinge.
Temporizarea este astfel impartita:

Viteza 1 - 20 de minute (Ledul L1 clipeste)

Viteza 2 - 15 de minute (Ledul L2 clipeste)

Viteza 3 - 10 de minute (Ledul L3 clipeste)

Viteza intensiva - 5 minute (Ledul L4 clipeste).

Tn timpul functionarii temporizate, prin apésarea tastei T1 hota se opreste. Daca se apasé tasta T2 sau tasta T4, hota
revine la viteza setata.
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Semnalizarea filtrului de retinere a grasimilor

Dupa 40 de ore de functionare, LED-ul L5 se aprinde.

Cénd apare acest semnal, filtrul instalat de retinere a grasimilor trebuie spalat.
Pentru resetarea semnalizarii, tineti apasata tasta T1 timp de 3”.

Semnalizarea filtrului cu carbune

Dupéd 160 ore de functionare, ledul L5 lumineaza cu lumina intermitenta.
Cand apare acest mesaj, filtrul cu carbune instalat trebuie inlocuit.
Pentru resetarea semnalizari, tineti apasata tasta T1 timp de 3".

Tn cazul semnalizarii simultane a ambelor filtre, LED-ul L5 va indica alternativ alarmele, ramanand

aprins timp de 3” si apoi clipind de 3 ori succesiv.

Resetarea va avea loc executand de 2 ori procedura descrisa mai sus.

Prima data reseteaza semnalul filtrului de retinere a grasimilor, a doua oara reseteaza semnalul filtrului cu carbune.
Tn modalitatea standard, semnalizarea filtrului cu carbune nu este activa.

Daca se utilizeaza hota in versiune filtranta, este necesara activarea semnalizarii filtrului cu carbune.

Activarea semnalizarii filtrului cu carbune:

Puneti hota in pozitia OFF si tineti apasate in acelasi timp tastele T1 si T4 timp de 3".
LED-urile L1 si L2 vor clipi timp de 5”.

Dezactivarea semnalizarii filtrului cu carbune:

Puneti hota in pozitia OFF si tineti apasate in acelasi timp tastele T1 si T4 timp de 3".
LED-ul L1 va clipi timp de 2".

Alarma Temperatura

Hota este echipata cu un senzor de temperatura care actioneaza motorul la viteza 3 in cazul in care temperatura
in zona panoului de comanda este prea mare.

Starea de alarma este indicata prin clipirea in secventa a LED-urilor L1, L2, L3.

Aceasta conditie persista pana cand temperatura scade sub pragul de alarma.

Puteti iesi din acest mod apasand tasta T1 sau T2.

La fiecare 30", senzorul verifica temperatura ambianta a zonei panoului de comanda.

ELIMINARE LA FINALUL PERIOADEI DE VIATA UTILA

Acest aparat este marcat conform prevederilor Directivei Europene 2012/19/CE - UK SI 2013 Nr. 3113, privind
deseurile de echipamente electrice si electronice (DEEE). Asigurandu-se ca acest produs este eliminat in mod
corect, utilizatorul ajuta la prevenirea posibilelor consecinte negative asupra mediului si sanatatii.
Simbolul aplicat pe aparat sau pe documentatia de insotire a acestuia indica faptul ca produsul nu trebuie considerat ca
find un deseu menajer normal, ci trebuie predat unui punct de colectare autorizat pentru reciclarea echipamentelor
electrice si electronice. Eliminati aparatul, respecténd legislatia in vigoare la nivel local, in materie de eliminare a
deseurilor. Pentru mai multe informatji privind tratarea, recuperarea si reciclarea acestui produs, va rugam sa contactati
autoritatile locale, serviciul de colectare a deseurilor menajere sau magazinul de unde a fost achizitionat produsul.

LEGISLATIE

Echipament proiectat, testat si realizat conform prevederilor standardelor in materie de sigurantd: EN/CEI 60335-1; EN/
CEI 60335-2- 31, EN/CEI 62233. Performanta: EN/CEI 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/CEI 60704-1; EN/
CEI 60704-2-13;EN/CEI 60704-3; ISO 3741; EN 50564; CEI 62301. EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR
14-2; EN/CEI 61000-3-2; EN/CEI 61000-3-3.

NOTE
@: piesele marcate cu acest simbol se pot cumpara separat, de la distribuitorii autorizati.

*: piesele marcate cu acest simbol sunt accesorii optionale livrate doar cu anumite modele si se pot cumpara de pe
site-urile www.elica.com si www.shop.elica.com.

RU - MpeaynpexaeHus U yctaHoBKa

V3penve npefHasHa4yeHo Ang oTcacbiBaHUA ObIMOB U I/ICI'IapeHI/IVI, BO3HUKAKOLLMX NPU roOTOBKE, AN NPUMEHEHUA TONBKO
B [JOMaLLHEM X035ICTBe.
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AN OBLUME NMPABWUIA TEXHUKU BE3OMNACHOCTU

*He BHOCUTE M3MEHEHWI HU B 3MEKTPUYECKYD, H B MEXaHMYECKYI0 YacTb W3AENUs UMK BbIXMonHble Tpybbl. Mepen
BbINOMHEHWEM NioObIX OnepaLyin Mo O4UCTKe UMK TeXOBCIYXMBAHMIO OTKMIOYNTE M3AENNe OT 3NEKTPOCETH, BbIHYB BIMKY
WM OTKMIOYMB [MABHBIA  BbIKNIOYATENb KWMOrO MOMELLEHUs. <[ins BbINOMHEHWS Onepauuit No  ycTaHoBke W
TexobcnyxuBaHMio ucnonb3yiiTe paboune mepyaTki.e YCTPOCTBOM MOrYT NOMb30BaThCs AETW CTaplue 8 neT u mvua ¢
OrpaHNyeHHbIMA  (M3NYECKIMI, CEHCOPHBIMU W YMCTBEHHbIMM CMOCOBHOCTAMM, a Takke nuua 6e3 onbita MM ¢
He[oCTaTOYHbIM YPOBHEM 3HAHWW, MPWU YCIOBWM, YTO OHW HAaXOAATCA MOA MPUCMOTPOM WM MOCMAE MOMyYeHUs UMK
WHCTPYKUMIA no 6Ges3onacHoi akcnnyaTauum npubopa M YCBOEHWS CBSA3AHHBIX C HUM MOTEHLMAmNbHbIX PUCKOB.®
Heobxoaumo cneawTb, YToObl €TV He Urpanucb C 3TUM W3penueM. He paspeluaiiTe AeTAM BbINOMHATL OYNCTKY W
TexobcnyxuBanne nspenus 6e3 npucmotpa. flomelleHne [OMKHO bbiTb 060pYAOBAHO [OCTATOMHO 3(PEEKTUBHON
CICTEMOW BEHTUNALMW, €CNit MPUBOP 1CMOMb3yeTCs OfHOBPEMEHHO C APYrUMM YCTpOCTBaMM, paboTarowmmi Ha rasy
unu gpyrom Tonnvee. </3genue cnefyet novalle ouuwath kak BHyTpM, Tak u cHapyxu (MAHWUMYM OOMH PA3 B
MECALI). B nio6om cnyyae, cnepyiTe ykasanusM, NPUBEAEHHbIM B PYKOBOACTBE N0 TexobcnyxueaHuio. *Hecobnoperne
MpaBUN OYUCTKN M3AENNS, NMEPUOANYHOCTY 3aMeHbl M OYMCTKA PUNLTPOB BrieYeT 3a COBOA OMacHOCTb BO3ropaHus.s
KaTteropuyecky 3amnpelleHo MpUroToBREHWe MMM Ha OTKPbITOM orHe nog u3gervem.e BHUAMAHWUE: Mpu pabote
BapOYHOI1 NaHenm ee AOCTYMHbIE YacTi MOTYT CTAHOBUTLCS ropsuMMu.e He noakntovarite npubop kK 3aneKTpuyeckon cetu
0O TOMHOTO  3aBEepLUEHMst OnepaLuit  ycTaHoBkM. UYTO Kacaetcs Mep 6e30macHOCTM 1 TEXHUYEeCKUX Mep,
NpefycMOTPEHHbIX ANS BbiMycka AbIMOB W UCTIAPEHNIA - CTPOTO MPUAEPXKVBAATECH NPEATMUCAHNA MECTHBIX KOMNETEHTHbIX
yupexaeruit.e OTcacbiBaeMblii BO3yX HEMb3s HaNpaBnsTh B kaHam, UCMONb3yemblil A1 OTBOAA AbiMa U3 YCTPONCTB,
CKUralowyx ra3 unn gpyroe Tonnueo.e He ucnomb3yiiTe M He ocTaBnaiTe BbITSXKY Oe3 Haanexalm obpasom
YCTAHOBMEHHBIX MaMr, MOCKOMbKy 3TO MOXET CTaTb MPUYMHON nopaxeHust anektpotokom.e HA B KOEM CNYYAE He
nonb3yinTech npubopom 6e3 npaBUMbHO YCTaHOBNeEHHoW peweTkn. * Wagenve HU B KOEM CIIYYAE Henbas
1Cnonb30BaTh Kak OMOPHYI0 MOBEPXHOCTb, ECAN 3TO He YKa3aHo SBHbIM 06pa3om.

ATB ONA MOHTAXHbIX PABOT

*/cnonb3yiiTe TOMBKO Te KPenexHble BUHTBI, KOTOPbIE MOCTABMAIOTCA C MPUOOPOM Ans ero ycTaHoBKM, nubo, npyu ux
OTCYTCTBMM, NPUOBPETUTE BUHTLI COOTBETCTBYIOLLErO TUNa. YBeauTecs, 4tobbl BHYTPY u3genus He 6bio (ans ygobersa
TPaHCMOPTUPOBKY) BXOASALMX B KOMMMEKT MaTepuanoB (Hampumep, MakeTWKOB C BWHTaMW, rapaHTn v T.A.); npu
Hanuamu, wx cnepyeT w3snedb M coxpadstb. ¢ MPEOYMNPEXOEHWE: HecobniogeHne AaHHbIX MHCTPYKUMA mpu
YCTaHOBKE BMHTOB 1 (DUKCHPYIOLLMX NPUCTIOCOBNEHMA MOXET MOBMeYb 3a COOOM PUCKW, CBA3aHHbIE C AMEKTPUYECTBOM. *
Oteogswas Tpyba He BXOAUT B KOMMMEKT M npuobpeTaeTcs OTAENbHO. * [uameTp BbITSXHOMO KaHama LOMKeH
COOTBETCTBOBATb Pa3MePy COEAMHWTENBHOTO Komblia. ¢ [INS yCTaHOBKM W3AENUS Haf BapO4HOM MOBEPXHOCTHIO
npuaepx1BaiTeCh BbICOThI, ykasaHHOM Ha uyepTexax * MUHUM. paccTosHMe OT OMOPHOM MOBEPXHOCTU eMKOCTEN Ha
KOHCDOPKE W HUXHEI! YaCTblo BbITSKKIA ANS KyXOHb AOMKHO ObITb HE MeHee 45 cm B Criyyae 3neKTpU4eckux NivT, u He
MeHee 65 cm B Cryyae ra3oBblX WM CMELLAHHOMO TWNa. * ECny B MHCTPYKUMM NO YCTAHOBKE ra3oBON MAUThI yka3aHOo
Bonbluee paccTosHie, 3T0 HE0OX0AMMO YUNTLIBATD.

I\ TB NPU NOAKNOYEHWU K ANEKTPOCETH

*HanpskeHne CeTM [OMKHO COOTBETCTBOBATb HAMPSKEHWIO, YKasaHHOMY Ha Tabnudyke C XapakTepucTukamy,
PacnonoXeHHON BHYTPW M3aenus. *ECin NPOAYKT OCHALLEH BUMKOM, MOAKMIOYATE NPOLYKT K PO3ETKe, COOTBETCTBYIOLLEN
AECTBYIOLMM HOpMaMm, W pacroNoXEeHHOW B 30He, AOCTYMHOM M MOCMe 3aBeplleHns yCTaHoBKM. ¢ Ecnu Bunka
OTCYTCTBYET (MPAMOe NOAKMIOYEHIE K CETM) UMW BUMKa HAXOAUTCS B HEAOCTYMHOM MECTe U NOCIe YCTaHOBK, NPUMeHUTe
COOTBETCTBYHOLMA CTaHAapTaM BUMONSPHBI NepekmioyaTenb, KOTopbI 0becreunBaeT NONHOE OTKIKOYEHWE OT CeTU B
ycnosusix |l kaTeropu nepeHanpsikeHUs:, B COOTBETCTBUM C MpaBuiamm YCTaHOBKY. * 3fenne ocHaLLEHo creLyanbHbIM
kabenem NuUTaHWS; NPy €ro NOBPEXAEHM, 3aNPOCUTE HOBBIN Y CYXObl TEXHUYECKOI NOAREPKKM.

£\ YKA3AHWS 1O TEXHUYECKOMY OBCTYXUBAHMIO
+ OumcTka: [N OYMCTKM MCMOMb3YyiATe TOMBKO MSITKYIO TKaHb, CMOYEHHYI HelTpanbHbIM MOKWMM CpeAcTsom. He
MPUMEHSIATE UHCTPYMEHTbI UMK Kakue-Nbo NPUCNOCOBREHNS ANt O4UCTKU.

X nsa yxoAa 3a usgenmemM cm. M306pa)KGHVIFI nocne yCTaHoBKWU, OTMEYEHHbIE 3TUM CUMBOJIOM.

. XA Xupoynaenusatowmii punbTp: MeTannnyeckuit x1upoynaBnmsatoLyi (UbTP MOANEXNT YNCTKV pas B MecsL|
C MPUMEHEHNEM He efIKX AETEPreHTOB. Ero MOXHO YCTUTL BpyYHYHO UMK B NOCYAOMOEYHON MaLLMHE B peXuMe
HU3KIX TeMnepaTyp C KOPOTKUM LIMKIIOM. YT0BbI CHATb X1poynaBnmMBaroLii unbTp, NOTAHUTE 3a Py4Ky pacLienneHns
C NPYXUHOM.
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. X B YronbHbIi ounbTp (Tonbko Ans unbTpylolei Bepeun): Heobxoammo 3amMeHsTb KapTpUmK He pesxe
ofHoro pasa B yeTbipe Mecsua. Ero HEBO3MOXHO nombiTb unu pereHepupoBaTh. Kak ykasaHo B pasgene YepTexent:
CHUMUTE XVUpOYynaBn1BatoLme UmbTPbl, YCTaHOBUTE NO OAHOMY YroNbHOMY (OUMLTPY C KaXIOM CTOPOHBI 1
npuKpenuTe ero k uaenuio. CHOBa YCTaHOBUTE XUPOYNaBnuBatoLLme urbTpb.

. X B DuUnbTP ¢ aKTUBUPOBAHHBLIM YrNeM MOKLWMIACA (TONbKO ANnsA GUNLTPYIOLLEN BepCum):

YronbHblit UMbTP MOXHO MbITb KaXpble ABa MecsLa (Mnv KorAa cucTema HAhOPMUPOBaHHS O 3arpsi3HeHn UNbTPOB -

€CIN OHa MpefycMOTPeHa B Balllel MOAENH - yka3blBaeT Ha 3Ty HeobxoanMoCTb). Kak ykasaHo B pasfene u3obpaxeHui:

CHUMMTE KVpoynaBnvBaloLme unbTPbl, CHUMUTE YroNbHbIA UNBTP 1 BbIMOIATE B ropsyeil BOAE C MOAXOAALMMM

MOIOLLMMY CPEACTBaMI UMK B NOCYAOMOEYHO MaLLvHe npu Temnepatype 65 °C (Mpy MbITbe B NOCYAOMOEYHOM MalLHE

BbIMOMHUTE MOMHbIIA LMKN MoKV 6e3 nocyabl). YaanuTe NULWHIOW BOAY, HE NMOBPeAnB umbTp, 3aTeM NOMECTUTe ero B

neyb Ha 10 muHyT npu Temnepatype 100 °C ans okoHuaTenbHo cywwku. CHOBa YCTaHOBMTE XWUpOynaBnvMBatoLme

unbTpbI.

3ameHsiiTe KOBPUK Kaxble 3 rofa v BCAKMIA pas, Koraa TkaHb NOBPeXaeHa.

+ Cuctema nopcBeTky : [onb3oBaTenb He MOXeT MPOU3BOAMTL 3aMeHy CUCTEMbI NOACBETKM. B cnyyae Henonagok
CBA3bIBANTECH CO CNYXOON TEXHUYECKON NOAAEPXKKA.

PAEOTA YCTPOICTBA
L1 L3 L5
00000
L2 L4

T [ 2« ]

T T2 5 T4

T1 BKI/BbIKI1 aguratens

[py HaxkaTW KHOMKM BbITSHKKA BKIHOYAETCS Ha ckopocTh 1.

IMpn HaxaTuy KHOMKKM BO BpeMsi paboTbl BbITsHKKa NepexoauT B cocTosiHie BbIKI.

T2 YBenunyeHue ckopocTy

[Mpn HaxaTm KHOMKK BbITShKKa nepexoanT u3 coctosiHust BbIKIT k paboTe Ha ckopocty 1.

Haxatvem kHomku (mpu BbITskke B cocTosHuM BKIT) MOXHO yBemnunTb CKOpoCTb ABuratens, co ckopoct 1 go
WHTEHCUBHOI CKOPOCTU.

Kaxgoit ckopocTi COOTBETCTBYET OTAEMbHbIIA MHAMKATOP.

CkopocTb 1, nHaukatop L1

CxkopocTb 2, nHaykatop L2

CkopocTb 3, uHaukatop L3

VIHTeHcMBHas CKopoCTb, MHAnKkaTop L4 (Muraet)

VIHTEHCMBHAs CKOPOCTb WMEET OrpaHnyeHne no BpemeHu. CTaHgapTHOe BpeMmsi COCTaBMSIET 5 MWH, MO OKOHYaHWu
KOTOPOrO BbITSKKA NEPEXOAMT Ha CKOPOCTb 2.

YToBbl OTKMKOUMTL (OYHKUMIO O UCTEYEHUS BPEMEHW, HaXMUTE KHOMKY T2, BbITS)KKa MepeigeT Ha ckopocTb 1; npu
HaaTM KHOMKK T1 BbITSKKA BIKIHOYNTCS.

T3 BKI/BbIKIT noaceeTkm

T4 Orpanuyerme ckopocTH Mo BpEMEHU

T5 Wnamkatop paboyero COCTOSHMS.

OrpaHuyeHne CKOPOCTH NO BPEMEHM

OrpaHuyeHine CKOPOCTM MO BPEMEHM 33AaeTcs HaxaTueM KHomku T4, mo MpoLIeCTBUM 3a[iaHHOTO BPEMEHM BbITSKKA
BbIKMIOYaeTCs.

OrpaHuyeHme No BpeMeHu oTobpaxaeTcs criedyioLlm obpasom:

CxopocTb 1 - 20 MUHYT (MHamkaTop L1 muraeT)

CxkopocTb 2 - 15 MUHYT (MHamkaTop L2 muraeT)

CxopocTb 3 - 10 MuHyT (MHamkaTop L3 muraeT)

CxopocTb WHTeHcBHaS - 5 MUHYT (MHAWKaTop L4 muraer).

Bo Bpemst paboTbl N0 BpemMeHu Npy HaxaTuu KHOMKK T1 BbITSKKA BbIKIOYAETCS, MPW HAKATUM KHOMKW T2 uau kHonku T4
BbITSIKKA

BO3BPALLAETCS K 3a/jaHHOI CKOPOCTU.
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WHavkauus xupoynasnuBatoLero dmnbTpa

Mo npowectsum 40 yacos paboTbl 3aropaetcs nHAMKaTop LS.

[Mpwn 3aropaHiy 3TOro MHANMKATOpa yCTaHOBMEHHbIN XMPOYNaBIMBAOLLNA PUIbTP HEOOXOANMO NPOMbITh.
[ins cbpoca MHAMKaLMKM HaxxMUTe W yaepxuBaiiTe kHomky T1 B TeyeHne 3 cekyH.

MHAankaums yronbHbIX GUNLTPOB

Mo npowectBum 160 Yacos paboTbl MHAMKaTOP L5 HauMHaeT MuraThb.

[pu 3aropaHnm 3TOrO MHAMKATOpa YCTAHOBIEHHBIN YTONbHBIA (PUNLTP HEOBXOANMO 3aMEHNUT.
[ins cbpoca nHAMKaLuM HaxM1Te 1 yaepxusaiTe kHomky T1 B TeyeHne 3 cekyHp.

B cnyyae ogHOBpeMeHHoI nHaukaLmum o6oux punbTpoB MHAMKATOP L5 GyaeT nooyepenHo CUrHann3mMpoBaTk, OCTaBasiCh

BKIMIOYEHHBIM HEMpepbIBHO B TeYeHe 3 ¢, a 3aTeM Muras 3 pasa.

[ins cBpoca cneayeT ABax bl BbINONHUTL BbILLEONMCAHHOE AENCTBHE.

B nepsblit pa3 BbIMONMHAETCS COPOC MHAMKALWM KUpOyNaBnm1BatoLLero unbTpa, a BO BTOPOM — MHAMKALWM YrONbHOTO
unbTpa.

B cTaHpapTHOM pexiume uHAKaLys unbTpoB He akTUBHa.

lMpn ncnonb3oBaHUN BEPCHM BbITSKKM C PUIbTPOM HEODXOAMMO aKTMBMPOBaTb (YHKLMIO MHAMKALMKM YrONbHOTO
unbTpa.

AKTVBaUMA cUTHana 3acopeHns yronbHoro dunbTpa:

lepeseauTe BbITSXKY B pexxum BbIKI, ogHoBpemeHHO HaxmuTe n yaepxwBaiite kHomku T1 1 T4 B TeyeHne 3 cekyHp.
VHaumkaTtopsl L1 1 L2 BygyT murath B TedeHue 5 c.

OTktoYeHNe MHAVKALMN YroNbHOTO (unbTpa:

MepeBeanTe BbITSXKY B pexum BbIKI1, ogHoBpeMeHHO HaxmuTe W yaepxveanTe kHonku T1 1 T4 B TeveHne 3 cekyHa,.
WHpukaTop L1 Gynet murath B TeueHwe 2 c.

ABapuitHbIN CMrHan TemnepaTypbl

BbiTsKka OCHallleHa AaT4yMkoM TemnepaTtypbl, KOTOpbIi BKMIOYaeT ABWratenb Ha CKOPOCTM 3 B Chyyae, ecnu
Temnepatypa

B 0bnacTvt naHeny ynpasnerus byaeT CIMLLKOM BbICOKas.

Ha Hanuumre aBapuitHOro curHana ykasbiBaeT NocneaoBaTenbHoe MuraHne uHankaropos L1, L2, L3.

OT0 COCTOsIHME COXpaHsieTcs A0 TEX Nop, Moka TeMnepaTypa He ynaaeT Hibke Nopora noaayi aBapuitHoro curHana.
BbIiATK 13 3TOTO pexiMa MOXHO, Haxas kHomky T1 unn T2.

Kaxable 30 ¢ faTunk npoBepsieT TemnepaTypy okpyxatoLueil cpeabl B paitoHe naHenu yrpasneHns.

YTUNU3ALIUA MO OKOHYAHWUU CPOKA CNYXBbl

OTOT annapaT Mapk1poBaH KnaccuukaLmoHHbIM 3HakoM B cooTeeTcTBuu ¢ Jupektusont 2012/19/EC - UK SI
2013 No.3113, O6 oTxoaax anekTpu4eckoro 1 anekTpoHHoro obopyaosanus (WEEE). KonTponupys, 4tobbl aT0T
s NPOOYKT  YTWNM3MPOBANCA [OMKHbIM - 0bpasom. [lonb3osaTens nOMOraeT MPefoTBpaTUTb BO3MOXHbIE

HeraTuBHble NOCNeACcTBnA And oxpyx(aromeﬁ Cpedbl 1 340p0BbA. .
OTOT CUMBON Ha U3AENUM UNK npunaraemoun K Hemy OKyMeHTaUWK yKa3blBaeT Ha TO, YTO AaHHOEe YCTPOMCTBO HE A0SMKHO

YTUNM3NPOBaTLCS Kak BbITOBbIE OTXOAbI. Ero cnegyeT caoath B COOTBETCTBYHOLMIA COOPOUHBIA MYHKT, 3aHUMALOLLMIACS
nepepaboTKol 3MEKTPUYECKOr0 1 SMEKTPOHHOrO 00O0pYAOBaHWS. YTUNM3YiATE COTMAcHO MECTHbIM HopMaTiBaMm Mo
nepepaboTtke OTx0[oB. NS MOMyYeHWs [OMONHUTENbHOM WMHAOPMALMM No oBpalleHnio ¢ AaHHbIM  M3aenueMm,
nepepaboTke W yTUNK3aLWKM, credyeT oBpaTUTbCA B COOTBETCTBYIOLLMA MECTHbIM OpraH, B cnyxby cbopa ObiToBbIX
OTXOJO0B VMW B MarasuH, rae 6bin nprobpeteH npubop.

HOPMATWUBHbIE OJOKYMEHTbI

O60opynoBaHIe CNPOEKTUPOBAHO, UCTIbITAHO 1 M3TOTOBMEHO COTMAcHO criefytolum ctaHpaptam GesonacHocTv: EN/IEC
60335-1; EN/IEC 60335-2- 31, EN/IEC 62233. Paboune xapaktepuctukn: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13;EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301. 3MC: EN 55014-1;
CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

MPUMEYAHUA
@: aetani, 0603Ha4eHHble AaHHbIM 3HAKOM, MOXHO NPUOBPECTU OTAENBHO Y CrieLuani3upoBaHHbIX ANCTPUOBbIOTOPOB.

* : Aetanu, 0603HaYeHHbIe JaHHbIM 3HaKOM, SBMSIOTCA ONUMSMI, NOCTaBNSAEMbIMMU TOMBKO B ONpeAeneHHbIX MOAENsx
11 MX MOXHO npuobpeTaTh Ha caittax www.elica.com n www.shop.elica.com.
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UK - MonepeaxXeHHs Ta BCTaHOBJIEHHSA

Bupi6 npusHadyenmit Ans BifCMOKTYBaHHS AMMIB i BUNApIB, LIO BUHWKAOTL MPU FOTYBaHHI, ANS 3aCTOCYBaHHS TiMbKu B
AOMaLLHbOMY rOCNOAapCTBi.

£\ 3ATANBHI MPABUNA TEXHIKU BE3MEKM

*He BHOCbTE 3MiH Hi B ENEKTPUYHY, Hi B MexaHiuHy YacTuHy Bupoby abo BuxnonHi Tpy6u. «[epen Oyab-skuM OUMLLEHHSIM
abo obcnyroByBaHHSM, BIAKMKONITE MPUCTPIA Bif, Mepexi eneKTPOXMBMEHHS, BUTATHYBLUM BUNKY ab0 BUMKHYBLUM
3aranbHuii BUMUKaY MpuUMilLeHHs. lig vac Bcix onepaviil Mo BCTaHOBMEHHIO Ta OBCMYroByBaHHIO BUKOPWUCTOBYITE
pykaBuyku.e TTPUCTPOEM MOXYTb KOPUCTYBaTWUCA AiTW BIKOM He MeHLUe, Hix 8 pokiB, a Takox ocobu 3 oBMexeHuMM
DI3NYHUMKM MOXITMBOCTSIMU, CEHCOPHUMM ab0 po3ymoBuMM, abo Taki, WO He MaioTb LOCBigy abo 3HaHb, ane nuvwe nig
Harnsgom, abo nicns Toro, sk BOHM OTPUMany BignoBiAHi iHCTPYKUil Wofo Ge3neyHoro BMKOPUCTaHHS MPUCTPO Ta
3po3yminu ycto Hebeaneky, NoB'A3aHy 3 110ro BUKOpUCTaHHAM.» HeobxigHo Harnsgati 3a aitbmu, Wob BOHM He rpanucs 3
npunagom.s OunierHs Ta 0bCnyroByBaHHs Mpunady He MOXE BUKOHyBaTuCs AiTbMW 6e3 Harnsgy. <[puMilieHHs mae
OyTn obnapgHaHe AOCUTb e(hEKTMBHOK CUCTEMOIO BEHTUMALT, SKWO NpuUnaj BMKOPUCTOBYETLCH OAHOHYACHO 3 HLLIMMM
NPUCTPOSIMM, LLO MPaLIOIoTb Ha rasy abo iHwomy nanvsi. *lpunag cnig noyacTille OuMLaTh SK yCepeauHi, Tak i 30BH
(MIHIMYM PA3 HA MICAL). Y 6yab-Akomy Bunagky, CRifyidTe BkasiBkaMm, NpUBEAEHUM B KEPIBHWLTBI MO
TexobcnyroByBaHHio. *HeaoTPUMaHHS NpaBUN OYMLLIEHHS Npunagy, a TakoX NPaBun 3aMiHK | OYNLLEHHS (INbTPIB TArHe
3a coboro Hebeaneky 3aitManHs1.» KateropyHo 3ab0pOHEHO NpUroTyBaHHS ki Ha BiGKPUTOMY BOTHI Mig Bupobom.s YBATA:
Konn BapunbHa noBepxHs yBiMKHEHa, [OCTYMHI YaCTVHU Mpunagdy MOXyTb HarpiBatucs.e He nigkmiovaiite npunag Ao
€NeKTPUYHOI Mepexi A0 MOBHOTO 3aBepLueHHst omepaliil yctaHoBku.e LLlo ctocyeTbcst 3axopiB Ge3nekn i TeXHYHMX
3axogis, nepenbdayeHnx Ans BUNYCKy AUMIB i BUNapIB - CTPOro AOTPUMYITECS NPUMKCIB MICLIEBMX KOMMETEHTHUX YCTaHOB.®
YCMOKTYBaHe MOBITPS He MOXHA BWBOAMTM B KaHan, SKUil BUKOPWUCTOBYETbCA ANS BiBEAEHHS AMMOBWX rasiB, Lio
reHepyTLCH MPUCTPOSMU AN CnantoBaHHs rady abo iHWWX BMAIB nanvea.e He BMKOpUCTOBYiTe Ta He 3anuwaiite
BUTSDKKY 6€3 HanexHUM YMHOM BCTAHOBMEHWX Nam, OCKINbKM Lie MOXe NPWU3BECTU 0 YpaxeHHs enektpoctpymom.s HI B
AKOMY PA3| He kopucTyittecs npunagom 6e3 npaBunbHO BCTaHoBReHo! peLuitku. « Bupi6 HI B AKOMY PA3I He moxHa
BMKOPWCTOBYBATY SIK OMOPHY MOBEPXHIO, SKLLO Lie He BKa3aHO SBHIM YYHOM.

N TB ana MOHTAXHUX POBIT

*BukopucToBYMTE TiMbKW Ti KPINWMBbHI FBUHTY, SIKi MOCTABASIOTLCA 3 MPUNagoOM Ans MOro yCTaHOBKM, abo, mpu ix
BiACYTHOCTI, npuabaiite rBuHTM BignoBigHoro Tuny. NepekoHaiTecs, Wob ycepeanHi BUpoby He Oyno (ans 3pyyHocTi
TPaHCNOPTYBaHHA) MaTtepianis, LU0 BXOAATb B KOMMNEKT (Hanpuknag, nakeTukie 3 rBUHTaMu, rapawTii i T.4.); npu
HasBHOCTI, X cnig BUTSrHyTY i 36epiratn. « MOMEPEMKEHHA: HenpaBunbHa ycTaHoBKa rBUHTIB i KpinumbHWUX BUPOGIB,
He y BIANOBIAHOCTI A0 LX IHCTPYKLil, MOXe Npu3BecTH 40 Hebe3nekun ypaxeHHs enekTpuiHum CTpymom. * BusigHa Tpyba
He mocTayaeTbCs B KOMMMeEKTi i moBMHHA 6yTu npuabaHa okpemo. ¢ [liameTp BUBIAHOI TpyOM MOBMHEH AOPIBHIOBATY
AiameTpy 3'eAHYBanbHOMO Kinmbls. ¢ [ing ycTaHoBkW BMpoOy Had BapWmbHOI MOBEPXHEK [OTPUMYITECS BUCOTH,
3a3Ha4eHoi Ha KpecneHHsX * MiHiM. BifCTaHb Bif OMOPHOT NOBEPXHi NOCYANH Ha KOHAOPLL i HKHBOK YACTUHOK BUTSHKKN
ANs KyXOHb MOBUHHO BYTW He MeHLe 45 ¢cm B pasi enekTPUYHUX NAuT, | He MeHLW 65 ¢cm B pas3i ra3oBux abo 3millaHoro
TUMY. * FAKLO B IHCTPYKL MO yCTaHOBL ra3oBoi NNNTY BkasaHo GinbLuy BifcTaHb, Lie HeobXiaHO BpaxoByBaTy.

I\ TB NPU NIAKNKOYEHHI A0 ENEKTPOMEPEXI

*Hanpyra mepexi MOBWHHO BiAMOBiAATY 3HAYEHHIO, HapYKOBaHOMY Ha Tabmuuuj 3 XxapakTepucTukamy, po3TalloBaHOi
ycepeauHi BUpobU. « SKLIO NPOAYKT OCHALLEHMIA BUMKOIO, MIAKMIOYITL NPOAYKT A0 PO3ETKM, BiANOBIAHOI Ailo4MM HOpMaM, i
pO3TaLLOBaHOi B 30Hi, JOCTYMHOK i MICNS 3aBEPLUEHHS YCTAHOBKW. * FKIIO BUMKa BIACYTHA (MpsAMeE MiAKMOYEHHs [0
Mepexi) abo Bunka 3HaxoguTbCs B HEJOCTYMHOMY MicUi i MiCnsi yCTaHOBKW, 3acTOCyeTe BIAMOBIAHWIA CTaHgapTam
GinonsipHuin nepemmukad, sikuil 3abeanedye MOBHE BifkMioyeHHs Bif Mepexi B ymoBax Il kateropii nepeHanpyru,
BifINOBIHO 10 MPaBWN YCTaHOBKW. * Bupib ocHalleri cnevianbHM kabenem enekTpoXMBIIEHHS; MPY 10r0 MOLUKOZKEHHI,
3BEPHITLCSA A0 CMyX61 TEXHIYHOT AOMOMOTY 3a HOBUM.

£\ BKA3IBKM LOAO TEXHIYHOI O OBCNYrOBYBAHHA
+ OunwwenHs: Tig YaC OYMLLEHHS BUKOPUCTOBYWTE BUKIMKOYHO BOMOTY TKaHWHY 3 HeTpanbHUM MuiodMMm 3acobom. He
BMKOPWCTOBYITE IHCTPYMEHTY Ta NpWUnagy nig Yac O4NLLEHHS.

X [ins pornsgy 3a BUPoGOM AMB. 306paXeHHs! B KiHLi yCTAHOBKY, NO3HAYEHI LM CUMBOMOM.
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. XA YunposnoBnioBanbHuit inbTp: MeTanesuit X1MPOBOBIIOOYNI (INbTP NigNsrae YALLEHHIO pa3 Ha Micsilb i3
3aCTOCYBaHHsM He iAKuX MUtoumx 3acobiB. Mloro MoxHa YucTuTI BpyyHy abo B MOCYLOMUIHIN MaLLHI B pexuMi
HWU3bKUX TEMNEepaTyp 3 KOPOTKM LMKIOM. LL|06 3HATW XMPOBOBOIOYNI (INbTP, MOTArHITH 33 PyYKy PO3YENNEHHS 3
MPYXXVHOI0.

. X B ByrinbHui hinbTp (Tinbku Ans Bepcii 3 inbTpadieto): HeobxigHo 3amiHioBaTV KapTPUAX HE piaLle OAHOrO
paay Ha 4oTupu Micsuj. Vloro HEMOXMBO nomuti abo pereHepysarty. Sk 3a3HaqeHo B po3aini KpecneHs: 3HiMiTh
XUPOBMOBAIOKOYI (DiNbTPK, BCTAHOBITL MO OAHOMY BYTifNbHOMY (InbTPY 3 KOXHOrO BOKY | NPUKPINITh 110ro A0 BUPODy.
3HOBY BCTAHOBITB VPOBOBIOKYI (iNbTPY.

. x B ®inbTp 3 aKTMBOBaHWM BYTiNNAM, WO MUETLCS (TiNbKW Ans Bepcii 3 dinbTpauicto):

BYriNbHUIA (DINbTP MOXHA MUTU KOXHI ABa Micsili (a6o konu cuctema iHdhopMyBaHHs 3abpyaHEHHs inbTpiB - AKWO Lie

nepenbayeHo y Balliit Mofeni - Bkae Ha Lito HeobXIaHICTb). Sk 3a3Ha4YeHO B PO3ini KPECNEHb: 3HIMITb XMPOMOrIMHaKYi

inbTpK, 3HIMITb BYFiNbHMIA (INLTP | BUMMIATE B rapsviit BOAI BIANOBIAHMMW MUOuMMKM 3acobamu abo B MOCY[OMUIHIN

MaLunHi npu Temnepatypi 65 °C (nig yac MUTTS B NOCYAOMMIAHI MaLLVHI BUKOHANTe MOBHWA Lykn MUTTS Be3 nocyay

BCepeayHi). Buaanite 3aitBy BOAy, CRigkytoum 3a TuM, o6 He NOLKOAUTM GinbTp, @ NOTIM NOMICTITb 0r0 B AYXOBKY Ha

10 xBunuH npu Temnepartypi 100°C, wob ocTaTouHO BUCYLLNTIA. 3HOBY BCTAHOBITH XMUPOBIOBIHOKYI (iNbTPU.

3aMiHI0liTe KUMMMOK KOXHI 3 POKM Ta KOXHOTO pay, konn TkaHuHa Byna noLkomxeHa.

+ Cuctema nigcBivyBaHHsA: KopuctyBay He Moxe pobuTi 3amiHy cuctemn nigcBivyBaHHs. Y pasi Henonagok 3s'a3ynrecs
3i cny60t0 TEXHIYHOI NIATPUMKA.

POBOTA MPUCTPOIO

00600

L2 L4
T [ 2« ] |
T T2 5 T3 T4

T1 BKI/BUMK aBuryn

[Mpn HaTUCKaHHI KHOMKW BUTSHKKA BKITOYAETLCA HA LUBMAKOCTI 1.

Ipu HaT1CKaHHI KHOMKY ig Yac poboTu BUTSKKa nepexoanTb y cTaH BUMK.

T2 36inbluUeHHs WBKAKOCTI

[Mpn HaTUCKaHHI Ha KHOMKY BUTSXKKa nepexoauTb 3i cTaHy BUMK Ha wsmakicts 1.

HatuckanHs kHonkm (BuTsikKa y cTani BKIT) 36inbLuye WwamakicTb ABUryHa 3i WwemakocTi 1 [0 iHTEHCHBHOI.

KoxHil WBKaKoCTi BignoBigae yBIMKHEHHS BiMOBIAHOMO CBITNOAIOAHOrO iHAVKaTopa.

LliBuakicts 1 iHgukaTop L1

LliBuakicTb 2 iHgukaTop L2

LliBuakictb 3 iHgukaTop L3

|HTeHCHBHa LWBMAKICTb iHAKMKaTOp L4 (Bnumag)

|HTeHCMBHA WBMAKICTL 0bMexeHa B yaci. CTaHgapTHUI Yac poBoTy CTAHOBUTL 5 XBUMMH, NO 3aKIHYEHHIO SIKMX BUTSIKKA
NepexoanTb Ha WBMAKICTb 2.

LLlo6 BUMKHYTM CyHKLjl0 [0 3aKiHYEHHS 3aaHoro Yacy, HaTUCHITb KHOMKY T2, BUTSKKA nepeiifie Ha WBWAKICTb 1, a npu
HaTUCKaHHI KHOMKW T1 BUTSKKA BUMKHETHCS.

T3 BKIN/BUMK. iHgukatopn

T4 Yacose nporpamyBaHHst LUBMAKOCT

T5 |HavkaTop poboyoro cTaHy.

YacoBe nporpamyBaHHs WBUAKOCTI

lporpamyBaHHs Yacy LUBMAKOCTi aKTUBYETbCS, HATUCHYBLUW KHOMKY T4, a KONMW BCTAHOBMEHW yac 3birae, BUTSKKa
BUMMKAETHCS.

lporpamyBaHHs 4Yacy noginseTbCs TakuM HYUHOM:

LlBnakictb 1 - 20 xBunuH (csitnogiog L1 6numac)

LlBmakictb 2 - 15 xBunuH (ceiTnogiog L2 6numae)

LliBuakictb 3 - 10 xBunuH (ceiTnogiog L3 bnumae)

IHTeHCMBHa WBMAKICTb - 5 XBUNKH (cBiTNoAioa L4 6numag).

Mig yac poboTy i3 3anporpamoBaHM YacoM Npyu HaTUCKaHHI KHOMKK T1 BUTSKKA BUMUKAETBCS, @ NpW HaTVCKaHHI KHOMKK
T2 abo kHonku T4 BUTSIKKA

noBepTaETbCs A0 3a4aHOi LUBMAKOCTI.
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CurHanisauis ¢inbTpy 3aTpUMKK X1py

Yepes 40 rogut poboTn cnanaxye csitnogiog L5.

Ipu nosiBi LibOro curHany HeobXxigHo NPOMUTY BCTAHOBMEHMIA XUPOMOTNMHAKYMIA INbTP.
LLlo6 ckuHyTH curHaniaallito, TpUMaiTe HaTUCHYTO KHOMKy T1 npoTsirom 3 cek.

CwurHanizauis ByrinbHoro ¢inbTpy

Yepes 160 roanH pobotu iHgukaTop L5 nounHae 6rnumarn.

FAKLLO 3'ABNAETLCA Takuii cUrHan, HeobXigHO 3aMiHNT BCTAHOBNEHWI BYTiNbHUIA (inbTp.
LLlo6 ckmHyTV curHaniaavito, TPUMaNTe HaTUCHYTO KHoMKy T1 mpoTsrom 3 cek.

Y pasi ogHo4acHoro crpalboByBaHHs curHanisauii ans obox cinbTpie csitnogion L5 6yne noveproso Bigobpaxaty
CUTHanu, BMUKaKUM1Ch

Ha 3 cekyHau, a noTim 6numaroun 3 pasu nocninb.

CKuaaHHs BUKOHYETbCS LUNSIXOM 2-pa3oBOro MOBTOPEHHS BULLEONWCAHOT NpoLieaypy.

CnovaTky cKugaeTbCs CUrHan XvponornnHaoyoro (inbTpa, a BApyre CKWAAETLCS CUrHan BYrinbHOMO GinbTpa.

B craHgapTHOMY pexmi curHanisawjis ByrinbHOro inbTpy He akTUBYETHCS.

FKLLO BI BMKOPUCTOBYETE BUTSKKY B pexuMi (inbTpalLiii, HeobXigHO akTUByBaTH CUrHani3aL|ito BYrinbHOro inbTpy.

AKTMBaUif curHanisauii ByrinbHoro inbTpy:

BcTaHoBiTb BUTSXKY B nonoxeHHs BUMK i ytpumyiite kHonku T1 i T4 0gHOYACHO HATUCHYTUMM NPOTArOM 3 CEKYHA.
Caitnogioau L1 Ta L2 6yayTb 6numatit npoTsirom 5 cekyHa.

BuMKHeHHs curHanisaii ByrinbHoro ginbTpy:

BcraHoBiTb BuTsKKY B nonoxerHs BUMK i ytpumyitte kHonkv T1 i T4 0fHOYACHO HATUCHYTMM MPOTSTOM 3 CEKYHA,.
Cgitnogioa L1 6numatume 2 cekyHau.

ABapiiiHui curHan Temnepatypu

BuTskka OCHaLLieHa AaT4MKOM TeMnepaTypu, Ikvii BKIIoYae ABUIYH Ha LWBWAKOCTI 3, SKLLIO TemnepaTypa

B 06nacTi naHeni kepyBaHHst HaATO BIUCOKA.

Ha craH TpuBorv Bkasye nocnifoBHe bnumanHs csitnogiogis L1, L2, L3.

Llei cTaH 36epiracTbcst 4O TVX Nip, MOKY TeMNepaTypa He Brade Hybk4e Nopory CnpaLiboByBaHHS curHanisadji.
By MoxeTe BUIATY 3 LibOrO pexumy, HaTUCHYBLLK kHonky T1 abo T2.

KoxHi 30 cekyHa aaTuuk nepesipsie TemnepaTypy HaBKOMMLLHBOTO CEPEAOBULLA B 30Hi NAHENi ynpaBiHHS.

YTUNI3AUIA MICNA 3AKIHYEHHA TEPMIHY CNYXXBU

Llen anapat mapkoBaHuit knacudikauiiHum cumeonom BignosigHo fo [Aupektven 2012/19/EC - UK SI 2013
No.3113, Mpo Bigxoau enekTpuyHoro Ta enekTpoHHoro obnagHaHHst (WEEE). KoHTpontotouu, wob ueit npoaykt
mmmm VTVi3YBANM HanexHUM YnHoM. Kopuctysay fonomarae 3anobirtv MOXNMBAM HETaTMBHUM Hacrifkam Ans

HaBKOMMLIHBLOTO CEpeAoBNLLA | 3A0POB'S. o
Cumeon Ha camomy Bupobi abo CynpoBOXYIoilt AOKyMeHTaLi Bkadye, Lo npu yTunisauji AaHoro Bupoby 3 HUM He

MOXHa MoBOAUTUCA sik 3 Oyab skuMK iHWKMKM NoByToBMMM Bigxogamu. HaTomicTb ioro cnig BinaasaTit y BignoBigHWi
MYHKT NPUAOMY ENEKTPUYHOTO Ta ENEKTPOHHOro 0bnafHaHHs Ans noganbLUoi yTunisalji. YTuniayiTe 1oro BignosigHo Ao
MicueBux npasun yTuniauii sigxogis. 3a 6inbl AoknapHilWOK iHopMaLliel Npo npaBuna MOBOMKEHHS 3 TakUMU
BMpobamu, ix yTunisauii Ta nepepobku 3BepTaTics B MicLieBi Opranu Bnagu, B cnyxby no yrunisauii sigxogis abo B
MarasuH, B sikomy 6yB npuadaHuii AaHuin NpuCTpil.

HOPMATWBHI LOKYMEHTU

YcTaTKyBaHHs! ClpOEKTOBaHO, MPOTECTOBAHO Ta BUTOTOBNEHO 3rigHO 3 Takumu ctaHaapTamu Gesneku: EN/IEC 60335-1;
EN/IEC 60335-2- 31, EN/IEC 62233. Po6oui xapaktepuctuku: EN/IEC 61591; 1ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/
IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301. EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1;
EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

MPUMITKWU
: fleTani, No3HaueHi LM CUMBONIOM, MOXHa NpuabaTit OkpeMmo Y creLyianiaoBaHux aunepis.

*: AeTari, No3HaYeHi LM CUMBOIOM, € JOAATKOBUMI akcecyapamu, Lo NocTavarTbes NULe B Aeskux MOAENsx Ta
MOXyTb 6yTn NpuabaHi Ha Beb-cantTax www.elica.com n www.shop.elica.com.
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KK - EckepTynep xaHe opHaTy

Byn KypbinFbl Tamak nicipy kesiHae WbiFaTbiH TYTiH MEH BYAbl COpbIN, CbIPTKA LUbIFApyFa XaHe Tek Yiae KonpaHyra
apHarFaH.

FANTN 1Y KAYINCI3QIK

*OHIMHIH, Hemece LbiFapy KybblpriapbiHbiH 3NeKTpriik eninepiHe Hemece KypbinbiMblHA ©3repicTep eHrisbeH;s. *Kes
KenreH Tasamay Hemece TEXHWKamnblK Kbl3MET KOpCeTy anfblH4a eHiMai po3eTkaZaH CybipbiHbI3 HEMECE KOCKbILTbI
oLLipiHi3. *bapnblK OpHaTy XaHe KyTiM KepCeTy XyMbiCTapblH OpbIHAAFaH Kesfe apKaluaH XyMbiC KomnFabblH KuiHj3.e
*byn eHimai 8 xacTaH ackaH bananap, coHgan-aK usnkarnblk, cey Hemece akbin-oit KabineTTepi WekTenreH agamaap
Hemece KypbinFbiHbl NaiaanaHy Taxipubeci Hemece KaxeTTi binimi oK agamaap onapgabiH, kayinciagirie xayan 6epeTiH
Backa agamHblH 6akbinaybiHCbI3 HEMECE KypbinFbiHbl Kayincia nmaiinanaHy xeHe OHbIH, KayinTiniriH TyCiHy Typambl
HycKaynap anmanblHwa KongaHbaybl kepek.e *bananapgbiH, oCbl ©HIMMEH OiiHamMayblH KagaranaHpl3. *Tasanay xoHe
KyTiM KepceTy XyMbiCTapbiH 6ananap TuicTi 6akbinaycbi3 opbiHAamaynapbl kepek. *Erep eHim rasgpl Hemece backa
OTbIHAbI XaFaTblH Gacka KypbinfbinapMeH Bip yakbiTTa KonpaHbinca, Genve XeTkinikti Typoe xenpetinyi kepek.
*OHiMHIH, iWiH Ae, chIpTbIH Aa Xui Tasanan oTeipy kepek (KEMIHIE BIP AMOA BIP PET); epkawaH naiinanaHy
HyCKaynbiFbiHAa 6epinreH Hyckaynapabl OpbIHAaHbI3. *OHIMAi TasapTy xaHe Cy3rineppi aybICTbIpy / Tasanay XeHiHaeri
HYCKaymbIKTbIH, OpblHAanvaybl epT KayniHe okenyi MyMKiH.. *Bbyn eHiMAi XarblHgbl OTNeH Tamak nicipreHae
navganaHyFa KataH TbilibiM canbiHagsl.e ECKEPTY: «©Him Kocynbl 6onFaH kesge OHblH, KOMmkeTiMai 6eniktepi Kbi3bin
KeTyi MyMKiH.» *OpHaTy XyMbICTapbl TOMbIK afKTanFaHLa, KypbinfFbiHbl 3MeKTp xemiciHe KocnaHpl3.» <KeprinikTi Gunik
opraHaapbl GekiTkeH, TYTiH LbiFapyFa GainaHbICTbl Kayincisgik TexHWKachl oHe Kayincisaik wapanapbl 6oiblHLWA
epexernep kKataH cakTanybl kepek.e LUbiFapbiniFaH aya ra3 xafaTbiH KypbinFbinap He Gacka fa aFy KypbinFbinapbl
TyAblpaTbIH TYTIHAI XOK0 YLLIH NaipanaHbinatbiH Kybbipnap apKbinbl xibepinyi kepek.s *©OHiMai AypbiC OpHaTbINMaraH
LuamaapMeH naiinanaHbaHbi3 Hemece kangblpMaHbi3, cebebi 6yn Tok cory KayniHe akenyi MyMkiH.e *Topabl Aypbic
opHaTnaibiHwa, 6yn enimai ELKALIAH naipananbaHpI3. *Erep Gackanait aikbiH Typae pykcaT eTinMmece, eHimgi
Tipeywi 6eT peTiHge ELLKALIAH naitnananyra 6onmaiiabl.

&\ OPHATY KAYINCI3AIri

+*OHimMEi opHaTy YLLiH oHbIMeH Gipre bepineTiH BekiTki GypaHaanapabl Tek TvicTi 6eTke FaHa naitaanaHbiHbI3; bonmaca,
pypbic OypaHoa TypnepiH caThin anbiHbl3. *©OHIMHIH ilWiHAer (TacbiManpay MakcaTblHA@ CanblHFaH) Kepek-
XapakTapabiH (Mbicanbl, GypaHpanap cambiHFaH KanTawbiKTap, keningik kyaniktepi xoHe T.6.) 6ap-xofbiHa ke3
XETKi3iHi3. Erep oHpait Hopcenep 6onca, onapabl anbin, Kayincia xepge cakraHbld. « ECKEPTY: bypaHganap meH
bICbipManapabl 0C HyCKaynapfa cail opHaTnacaHbl3, 3aneKTp Torbl Kayni opbiH anybl MyMKiH. *LLbiFapy Ky6bipsbl Gipre
Gepinmeiiai xaHe on 6enek catbin anbiHybl kepek. *CopFbil KyObIpablH AnamMeTpi XamnFarblll CakMHaHbIH AuaMeTpiHe
cait kenyi kepek. *©OHiMAI nnuTa YCTiHE OpHaTKaH ke3ge, cbi3bamapga kepceTinreH OuiKTiKTi cakTaHbi3 lnutagarb
bIALICTbIH, 6ETi MEH TYTIHCOPFbIHLIH, TOMEHT 6eniri apacbiHAarbl MUHUManNbl apakallbIKTbIK ANeKTp nauTanapbl YLiH
kemiHge 45 cm, an ra3 Hemece aparnac neTep yiliH 65 cm 6onybl kepek. *Erep ra3 nnuTachiH opHaTy HYCKaymbiFbiHAA
BynaH yrkeHipek apakalubIKTbIKTap kepceTinreH 6onca, onapabl CakTaHbi3.

/N INEKTPNIK BAWNAHBICTAP KAYINCI3AIri

*KyaT kesinperi KepHeydiH cunattamanapbl ©HIMHIH iliHge opHamackaH AepeKTep XamncblpMacblHaarbl KepHey
cunaTTamanapblHa conkec kenyi kepek. *Erep eHiM KyaT CbiMbl allackiMeH xabablkTanFaH 60nca, oHbl KonAaHbICTaFbl
CTaHfapTTapFa CAKEC KeMeTiH XaHe OpHaTKaHHaH KelliH e Kon xeTiMai GonaTbiH po3eTkara KOCbIHbI3. *Erep HIMHIH,
KyaT awacbl Gonmaca (3nekTp xeniciHe Tikeneil KocbinaTblH 60nica) Hemece KyaT allachl KON XeTMeiTiH xepaeri
poseTkara xanFaHaTblH Bonca, TiNTi opHaTkaHHaH KediH Ae, CTaHAAPTThl eki MOMKCTi aXbIpaTbiN-KOCKBIWTEI OpHATY
epexernepiHe Colikec cait KocbiMLa opHaTy apkbirbl Il caHaTTarbl apTbik kepHey GomnFaH xaFfannapha KypbiriFbiHbl
XenifieH ToMbIK axblpaTy MYMKIHAIMNH KamTamackl3 eTiHi3. *Kypbinfbl apHaiibl KyaT kabeniMeH xabablkTanfaH; erep
kabenb 3akbiMaaHFaH 60mca, OHbl aybICTLIPY YLLIH KbI3MET KOPCeTy OpTanbifbiHa XabapnacklHpbI3.

AN TEXHUKANbIK KbIBMET KOPCETYIE KATbICTblI ECKEPTYJEP
+ Tazanay: Tasamay ywiH Tek GeiiTapan CyiblK XyFblll KocmaFa MarblHFaH AbIMKbIN Ly6epekTi naitganaHbiHbI3.
Tasanay KypanaapblH HeMece acnanTapbiH naitganaHbaHbI3.

OHiMre TexHuKanblK Kbl3MET KepceTy VILIH OpHaTy COHbIHAA Ocbl TaHGameH GenrineHreH cypetteppi
KapaHbl3.
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. XA Maitra KapchbI cy3ri: MaiiFa kapcbl MeTann cyari aitbiHa Bip peT arpeccuBTi eMec XyFbiLll 3aTTapMeH, KONIMEH
HeMece biAbIC XYFbILL MalUMHAAA KbiCKa yaKbITTa TOMEH TemMnepaTtypaga Xybinybl kepek. MaitFa kapcbl CyariHi
LbIFapbIN any YLiH, cepinnegeH 6ocaty TYTKAcbIH TapThiHbI3.

B Kewmip cyari (Tek cy3rini Hycka ywiH): Kaptpumxai kemiHae TepT aifa bip peT aybicTbipy KaxeT. OHbl XyyFa
Hemece KannbiHa kenTipyre BOTIMAV[IbI. CypeTTep 6eniminae kepceTinreaeit: MaiiFa Kapchl cyarinepqi anbin
TacTaHbI3, eKi xaFblHa Kemip CyariciH canbin, OHbl eHiMre GekiTiHi3. MaitFa Kapcbl cyarinepai opbiHaapbIHa KaiiTa
OpHaTbIHbI3.

B KybinatbiH 6encengipinreH kemip cy3rici (Tek cy3rini HycKa yuin):

Kewmip cyariciH eki ait caiibiH (erep cisgeri ynrige 6onca- CysriHiH KaHbIFy Xyieci KOpCeTKEH Ke3fe) Xybin OTbIpyFa
Bonagpl. Cbi3banap GenimiHae kepceTinreHaeir: Mail Cy3riciH anblHbi3, KOMIp CY3riCiH anblHpI3 X8HE bICTbIK CyMeH,
NalbIKTbl XyFbIW KOCManapMeH Kongan XyblHbl3 HEMece biabiC XyfbiwTa 65°C Temnepatypaga XyblHbI3 (blabiC
KYFbILUTA XYY KesiHOe TOMbIK Xyy LMKMH biAbIC-asKTapChbi3 OpbIHAAHbI3). ApTbIK Cyabl Cy3riHi 3aKkbiMaamaii anbiHbi3,
cofiaH KeiliH OHbl TOMbiFbIMEH kenTipy ywiH newke 100°C temnepatypaga 10 MuHyTKa KoilbiHbI3. Maitra Kapcbl
Cy3rinepai opbiHAapbIHa KaiiTa OpHaTbIHbI3.
Kebikrecemai 3 bin calibiH XaHe MaTaHblH, 3aKbIMaaHFaHb! BaiikarnFaH CaiblH ayblCTbIPbIHbI3.
+ XapbIKTaHabIpy Kyiieci : XKapbIKTaHabIpy KyieciH nanganaHyLubl aybiCTbipa anmaigbl, erep o XyMbIC icTeMece,

TYTbIHYLLbINAPFa KbI3MET KBPCETY OpTarbiFbiHa XabapnacblHpI3.

NAWOANAHY

L
%550 ©
L2 L4

3T4

T1 Motopabl KOCY/OLLIPY

TyTiH TapTKbIWTBI 1-XbINAaMAbIKTa icke KOCY YLUiH OCbl TYMEHi 6acbIHbI3.

TyTiH TapTKbIWTLl OLWIPY yLwiH XyMbIC GapbiCbiHAa OCbI TYAMEHI BackiHbI3.

T2 XbingamapIKTbl apTThIpy

TyTiH TapTKbIWTEl OLWIPYJII KyitiHEH 1-Xbinaamabikka KOCY YLUiH OCbl TyiMeHi 6acbiHbI3.

MoTop KbingamablFblH 1-KbiNgamabIKTaH KapKbIHAb! XbiNAaMabIKKa aybICTbIPbIN KOCY YLUiH OCbl TyMMeHi 6acbiHbI3
(TyTiH TapTkbiw KOCYTIbI 6onFaH ke3ge).

Op XbingamabIK YLUiH e3iHiH, TvicTi LUAMbI xaHagb!.

1-xbingamabik LWAMBI: L1

2-xbinpgamablk LWAMbI: L2

3-xbinpgamablk LWAMbBI: L3

KapkbiHab! xbingamaslk LUAMBI: L4 (xbinbinbikTanasl)

KapKbIHab! KbINAaMabIKTbIH yaKbiThl WekTenreH. CTaHaapTTbl yakbiT — 5 MuHYT. Ocbl yakbITTaH KediH TYTiH TapTKbIL 2-
KblngamabiKka aybicapbl.

Byn dhyHKUMSHBI OCbI yaKbIT asikTanMaii Typbin ewwipy yiiH T2 TyimeciH 6acbiHpI3; coHpa Xbinaamaplk 1-re aybicagbl;
TYTiH TapTKbILTbI OLWipy YLLiH T1 TyiiMeciH 6acbiHpI3.

T3 Wampapasl KOCY/OWIPY

T4 Xbingamaplk Tanmepi

T5 XKyMbiC Ky#iHiH MHAMKATOPbI.

Xbingamablk Tanmepi

Kbingamabik Taimepi T4 TyitmeciH 6acy apKbinbl icke KOCbinaabl; OpHaTbINFaH yaKbIT ©TKEH COH, TYTiH TapTKbILL BLues;.
YakbIT kenecige 6eniHesi:

1-kbingamablk — 20 MuHyT (L1 LUAMbI XbinbinbIKTaimb)

2-xbingamablk — 15 MunyT (L2 LWAMBI XbinbinbiKTanab!)

3-xbingamablk — 10 MuHyT (L3 LWAMBI XbinbinbiKTanab!)

KapkbiHab! xbingamaslk — 5 MuHyT (L4 LUAMbI XbinbinbiKTanap!).

YaKpiTneH XyMbIC icTey OapbicbiHga TYTiH TapTKbIWThl ewipy ywiH T1 TyiimeciH 6acbiHbl3; TYTH TapTKbILTI
OpHaTbINFaH XbinAamablKka Kantapy yLiH T2 Hemece T4 TyiiMeciH

6acbiHpbI3.
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Man cyariciHiH eckepryi

40 carat xyMmbic ictereH coH L5 LUAMbI xaHagb!.

Ockbl eckepTy KepiHCe, OpHaTbINFaH Maw CY3riCiH Xyy Kepex.

EckepTy KyiliH KannblHa KenTipy yLiH T1 TyiiMeciH 3 cekyHA 6achin TypbIHbI3.

Kemip cyariHiH eckeptyi

160 caratTbIK XyMbicTaH kediH L5 LUAMbI XbinbinbiKTangs!.

Ocbl eckepTy KOpIHreH keaae, OpHaTbIFaH KeMip CY3riHi aybICTbIpy KEpEK.
EckepTy Ky#iH KanmnbiHa kenTipy yLiH T1 TyitMeciH 3 cexyra Backin TypbiHbI3.

Exi eckepty ae 6ip yakbiTTa kepiHreH xaraanaa, L5 LWAMbI eckeptynepai

3 CekyHA XaHFaH Kyiae kany, CocblH 3 peT XbiMbInblKTay apKbirbl Ke3ekneH kepceTeqi.

Byn kyiai xorapblaa cunatTanfaH npoLeaypaHbl eki peT opblHAay apKbinbl kannbiHa kenTipyre 6onags!.
BipiHLui peTTe maii Cy3riCiHiH, eckepTyi, eKiHLLi peTTe Kemip Cy3riCiHiH ecKepTyi KannbiHa kenTipineai.
CraHpapTTbl pexuMae Kemip Cyarici Typansl eckepTy Kocynbl 6onmaiab!.

Erep TyTiH TapTKbILWTbIH, Cy3rici 6ap HycKackl KongaHbinca, Kemip Cyarici Typanbl eckepTyai icke KOCy Kepek.

Kemip cyarici Typanb! eckepTyai icke Kocy:

TyTiH TapTKbIWTLI eLWipin, T1 xaHe T4 TyitmenepiH 6ip yakbiTta 3 cekyHa 6ackin TypbiHbI3.
L1 xaHe L2 LUAMgapbl 5 cekyHa 6oiibl KbinbinbIKTanAbI.

Kewip cysrici Typansl eckepTyai eLuipy:

TyTiH TapTKbIWTEI eLwipin, T1 xaHe T4 TyiimenepiH 6ip yakbiTTa 3 cekyHa 6ackin TypbiHbI3.
L1 WAMbI 2 cekyHa 60Vibl XbiNbIrbIKTARabI.

Temneparypa fabbins!

Byn TyTiH TapTKbILL TeMnepaTypa CeHcopbiMeH xababikTanraH. Erep 6ackapy TakTachblHbiH ailMarbiHAarbl TeMnepaTypa
TbIM XOFapbl 6orca, CEHCOP KO3FaNTKbILThI 3-XblnaamabIKTa icke

Kocafbl.

[abbin kyiii L1, L2 xeaHe L3 LUAMpaapbiHbIH, GipiHeH coH, 6ipi XbInbinbiKTaybiMeH GiniHesi.

Byn kyi Temnepatypa [abbin WeriHeH TOMEH TYCKeHLUe cakTanaap!.

Byn pexumteH T1 Hemece T2 TyiimeciH 6acy apKbinbl WeiFyFa 6onagp!.

CeHcop backapy TakTacbiHbIH aliMaFbiHAarbl TemnepaTtypanbl 30 CekyHA calbiH Tekcepeai.

MEP3IM COHbIHLA TACTAY

Byn Kypbingbl KongaHbingaH anekTpoHapIK xaHe anekTpnik Kypbinsbinapra (WEEE) katbictsl 2012/19/EC - UK
SI 2013 Ne.3113 Eyponanblk [upektuacbiHa cait TaHbanaHFaH. Ocbl ©HiMai Tactayabl TUiCTi Typae
s OPbIHAAHBIS. Ocbinaiilua naiifanaHylibl Kopuwarad opTa MeH AgHCaymblkka XafbIMChi3 CarnjapfbiH anfbiH

_ anyra kemekTeceqi. o . .
OHimgeri He inecne KyxaTTapaarbl ocbl TaHOa Gyn eHiMHIH, TYpMbICTBIK KanablKneH Gipre Tactanmai, anekTp xoHe

3MeKTPOHABIK XabablKTapAbl KanTa nailaanaHy YLUiH TUICTi XuHay nyHKTTepiHe xibepinyi kepekTiriH 6ingipesi. OHbl
KEprinikTi KOKbIC TacTay epexenepiHe ComkeC TacTaHbl3. byn eHiMmai naiiganaHy, KannblH KenTipy XeHe KanmnblHa
KenTipy Typanbl KOCbIMLIA akmapaT any YLiH Xeprinikti yokineTTi Mekemere, TYPMbICTbIK KangblKTapabl XUHAy
KbI3METIHE HEMeCe OHIMA| CcaTbin anFaH AykeHre xabapnacbiHbI3.

EPEXEJIEP

Byn Kypbinfbl MblHa Kayinciagik cTanfapTbiHbIH, epexenepiHe Caikec xacanbl, CbiHangbl xaHe eHgipingi: EN/IEC
60335-1; EN/IEC 60335-2- 31, EN/IEC 62233. ©Himainiri: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC
60704-1; EN/IEC 60704-2-13;EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301. OMY: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN
55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

ECKEPTNENEP
: ocbl TaHbameH BenrineHreH GeniuekTepai MaMaHaaHAbIPLIFaH aunepnepaeH 6enek catbin anyFa 6onagbl.

*: Byn TaHbameH GenrineHreH GernwekTep Tek kelbip MofenbaepmeH Bipre xeTkisineTiH KocbiMLLa Kepek-xapakTtap
Bonbin Tabbinaabl xaHe onapApl Www.elica.com xeHe www.shop.elica.com caitTTapbiHaH caTbin anyra bonagp!.

ET - Hoiatused ja paigaldamine

Toode on mdeldud toiduvalmistamise auru ja suitsu valjatémbeks ning on mdeldud ainult koduseks kasutamiseks.
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£\ ULDINE OHUTUSTEAVE

+ Toote elektrilisi ega mehaanilisi osi ning valjalasketorusid ei tohi muuta. « Enne puhastamist v&i hooldustoiminguid
eraldage toode vooluvdrgust, tdmmates pistiku vélia voi lllitades vélja maja peallliti. + K&igil paigaldus- ja
hooldustoimingutel kasutage todkindaid.» « Lapsed alates 8. eluaastast, piiratud fliisiliste, sensoorsete véi vaimsete
vbimetega inimesed ning isikud, kellel puuduvad selleks kogemused vdi teadmised, tohivad seadet kasutada ainult
jarelevalve all voi kui neid on dpetatud seadet turvaliselt kasutama ning nad mdistavad kasutusest tulenevaid ohte.e ¢
Jélgige, et lapsed tootega ei mangiks.c « Lapsed ei tohi iima jarelevalveta teha puhastus- ja hooldustdid. « Kui toote
paigalduskohas kasutatakse gaasi v6i mdne muu kiitteainega todtavaid seadmeid, peab olema tagatud piisav
ventilatsioon. *+ Toodet tuleb sageli puhastada nii seest kui ka valjast (VAHEMALT KORD KUUS), kuid jérgige
hooldusjuhendis toodud selgeid juhiseid. « Toote puhastamiseeskirjade ja filtrite vahetamise/puhastamise ndude eiramine
pohjustab tulekahjuohtu.+ « Leekide kasutamine toidu valmistamisel selle toote all on rangelt keelatud.» TAHELEPANU: Kui
pliidiplaat t6tab, véivad toote ligipadsetavad osad kuumeneda.c Arge {ihendage toodet vooluvérku enne, kui
paigaldamine on Idpule viidud.e Suitsu valjatdmbe tehniliste ja ohutusmeetmete kohaldamisel pidage eranditult kinni
kohalike asjakohaste volitatud ametite maarustest.c Puhastatavat dhku ei tohi suunata torusse, mis on méeldud gaasi véi
méne muu kiitusega té6tava seadme suitsu valjajuhtimiseks.+ Arge kasutage ega jatke toodet ilma korralikult paigaldatud
lampideta, see vdib kaasa tuua elektrilédgi ohu.« « Toodet on keelatud kasutada, kui selle vore ei ole digesti paigaldatud.
Toodet on keelatud kasutada kande- véi toetuspinnana, vélja arvatud juhul, kui seadmel vdi juhendis on vastav mérge.

/N OHUTUS PAIGALDAMISEL

+ Kasutage tootega kaasasolevaid kinnituskruvisid ainult siis, kui need pinnaga sobivad, vastasel juhul ostke diget tlilipi
kruvid. Veenduge, et toote sees (transpordi kaalutlustel) pole dokumente véi tarvikuid (nditeks kruvidega Umbrikud,
garantiilehed jne). Kui on, tuleks need eemaldada ja sailitada. «+ HOIATUS: Kruvide ja kinnitusseadmete ebadige ja
juhistele mittevastav paigaldamine voib kaasa tuua elekdrilisi ohte. « Evakuatsioonitoru ei kuulu komplekti ja see tuleb ise
osta. « Valjatdmbetoru diameeter peab sobima Uhendusrénga omaga. * Toote paigaldamiseks pliidiplaadile jérgige
joonistel naidatud kérgust. « Minimaalne kaugus toiduvalmistamisseadme anumate tugipinna ja dhupuhasti madalaima
osa vahel ei tohi olla elektripliidi korral vaiksem kui 45 cm ja gaasi- vi segapliidi korral vaiksem kui 65 cm. « Kui gaasipliidi
paigaldusjuhendis on ette nahtud suurem vahemaa, tuleb seda arvestada.

£\ OHUTU ELEKTRIUHENDUS

+ Toitepinge peab vastama toote sees oleval andmesildil mérgitud pingele. « Kui pistik on kaasas, ihendage toode
kehtivatele standarditele vastavasse pistikupessa, mis asub piirkonnas, kuhu paéseb ligi ka parast paigaldamist. « Kui
pistikut pole (otsene tihendus elektrivorguga) voi pistik ei asu pérast paigaldamist juurdepaasetavas kohas, kasutage
standardset bipolaarset IUlitit, mis tagaks voolutoite tdieliku katkestamise (lepinge Il kategooria korral. « Toode on
varustatud spetsiaalse toitekaabliga; kui kaabel on kahjustatud, kiisige uus tehnilise abi keskusest.

£\ HOOLDUSEGA SEOTUD HOIATUSED
+ Puhastamine: Puhastamiseks tohib kasutada ainult neutraalse vedela puhastusvahendiga niisutatud lappi.
Puhastamiseks ei tohi kasutada tooriistu ega -vahendeid.

x Toote hoolduse kohta vaadake selle siimboliga tahistatud pilte paigalduse jaotise I6pus.

. XA Rasvafilter: Metallist rasvafiltrit tuleb puhastada kord kuus, pestes seda kasitsi ja mitteséobiva pesuvahendiga
vOi ndudepesumasinas madalal temperatuuril ja lihikese pesutsiikliga. Rasvafiltri vélja v6tmiseks témmake vedru vaba-
stamise kaepidet.

. X B Soefilter (ainult filterversioonil): Kassett tuleb vahetada vélja vahemalt iga nelja kuu tagant. Seda EI SAA pe-
sta ega taastada. Nagu joonistel ndidatud, eemaldage rasvafiltrid, asetage mdlemale kiljele tiks soefilter ja kinnitage
see toote kiilge. Pange rasvafiltrid tagasi.

. B Pestav aktiivsoefilter (ainult filtreerival versioonil):

soefiltrit tuleb pesta iga kahe kuu jarel (véi kui filtrite killastumise stisteem — kui see on mudelil olemas - sellest mérku
annab). Nagu on ndidatud joonistel: eemaldage rasvafiltrid, eemaldage soefilter ja peske kuumas vees sobiva
pesuvahendiga vdi ndudepesumasinas temperatuuril 65 °C (ndudepesumasinas pesemisel tehke kogu pesutsiikkel labi
ilma ndudeta). Eemaldage liigne vesi iima filtrit kahjustamata ja pange filter 10 minutiks 100 °C juures ahju, et see
taielikult &ra kuivaks. Pange rasvafiltrid tagasi.

Vahetage madrats vélja iga 3 aasta tagant ja alati, kui riie saab kahjustada.
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+ Valgustussiisteem : Kasutaja ei saa valgustusstisteemi ise vélja vahetada, rikete korral p6drduge miiligijargse teenin-
duse poole.

TOOTAMINE

L3
45550 ©
L2 L4

3T4

T1 mootori ON/OFF-nupp

Nupu vajutamisel kaivitub 6hupuhasti 1. kiirusel.

Todtamise ajal nuppu vajutades lilitub Shupuhasti valja.

T2 Kiiruse suurendamine

Nupu vajutamisel lilitub hupuhasti valjalilitatud olekust 1. kiirusele.

Nupu vajutamisel (8hupuhasti on sisse llilitatud) suurendatakse mootori kiirust 1. kiiruselt intensiivse kiiruseni.
Iga kiiruse korral sittib vastav LED.

1. kiirus LED L1

2. kiirus LED L2

3. kiirus LED L3

Intensiivne kiirus, LED L4 (vilgub)

Intensiivne kiirus on ajastatud. Tavaline tavaliselt kestab see 5 minutit, mille méddudes liilitub sisse 2. kiirus.
Funktsiooni véljaltlitamiseks enne selle aja méédumist vajutage nuppu T2, 6hupuhasti lllitub 1. kiirusele. Nupule T1
vajutades lulitub hupuhasti valja.

T3 tulede ON/OFF-nupp

T4 Kiiruse ajastamine

T5 Todoleku naidik.

Kiiruse ajastamine

Kiirused saab ajastada, vajutades klahvi T4; kui aeg saab tais, lulitub Shupuhasti vélja.

Ajastused on jargmised:

1. kiirus — 20 minutit (LED L1 vilgub)

2. kiirus — 15 minutit (LED L2 vilgub)

3. kiirus — 10 minutit (LED L3 vilgub)

Intensiivne kiirus — 5 minutit (LED L4 vilgub).

Ajastatud t66 ajal lUlitub Shupuhasti nupule T1 vajutamisel valja, nupule T2 v&i nupule T4 vajutades naaseb dhupuhasti
seadistatud kiirusele.

Rasvafiltri mérguanne

Pérast 40 t66tundi liilitub LED L5 sisse.

Selle mérguande iimumisel tuleb paigaldatud rasvafilter dra pesta.
Marguande lahtestamiseks hoidke klahvi T1 3 sekundit all.

Soefiltri marguanne

Pérast 160 todtundi hakkab LED L5 vilkuma.

Selle méarguande iimumisel tuleb paigaldatud séefilter vélja vahetada.
Marguande lahtestamiseks hoidke klahvi T1 3 sekundit all.

Mblema filtri samaaegse marguande korral néitab LED L5 mérguandeid kordamddda ehk
pbleb 3 sekundit ja seejarel vilgub 3 korda.

Lahtestamiseks tehke eespool kirjeldatud toimingut kaks korda.

Esimesel korral lahtestatakse rasvafiltri marguanne, teisel korral séefiltri mérguanne.
Standardreziimis ei ole séefiltri marguanne aktiivne.

Kui kasutatakse filtreeriva versiooniga 6hupuhastit, peab soefiltri marguanne olema lubatud.

Soefiltri marguande aktiveerimine:
Lilitage 6hupuhasti vélja ja hoidke nuppe T1 ja T4 korraga 3 sekundit all.
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LEDid L1 ja L2 vilguvad 5 sekundit.

Soefiltri marguande inaktiveerimine:

Lilitage 6hupuhasti vélja ja hoidke nuppe T1 ja T4 korraga 3 sekundit all.
LED L1 vilgub 2 sekundit.

Temperatuurialarm

Ohupuhasti on varustatud temperatuurianduriga, mis kaivitab mootori 3. kiirusel, kui temperatuur
juhtpaneeli piirkonnas on liiga kdrge.

Haireseisundist annab marku see, et LEDid L1, L2 ja L3 vilguvad jarjest.

See seisund plisib seni, kuni temperatuur langeb alla hairelave.

Reziimist saate valjuda, vajutades nuppu T1 vdi T2.

Iga 30 sekundi jérel kontrollib andur juhtpaneeli ala 6hu temperatuuri.

KASUTUSELT KORVALDAMINE
See seade on mérgistatud vastavalt Euroopa direktiivile 2012/19/EU, UK SI 2013 nr 3113, elektri- ja elektrooni-
kaseadmete jaatmed (WEEE). Tagage toote nduetekohane utiliseerimine. Kasutaja saab aidata valtida véimalik-
1€ Negatiivseid tagajérgi keskkonnale ja tervisele.
Tootel vdi sellega kaasas oleval dokumentatsioonil olev siimbol naitab, et toodet ei tohi kasitleda olmepriigina, vaid see
tuleb anda Umbertdotiemiseks elektri- ja elektroonikaromude kogumispunkti. Kdrvaldage toode, jérgides kohalikke
jaatmekéitiusndudeid. Lisateavet toote kaitlemise, taaskasutuse ja Umbertddtluse kohta saab kohalikust asjakohasest
ametist, olmejaatmete kogumispunktist vdi poest, kust toote ostsite.

MAARUSED

Seade on projekteeritud ja valmistatud ning seda on katsetatud kooskélas jargmiste ohutusstandarditega: EN/IEC
60335-1; EN/IEC 60335-2- 31, EN/IEC 62233. Joudlus: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC
60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301. ELEKTROMAGNETILINE
UHILDUVUS: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

MARKUSED
@: selle simboliga tahistatud esemeid saab spetsialiseerunud edasimiilijatelt eraldi osta.

*: selle stimboliga tahistatud osad on lisavarustusena saadaval ainult mdne mudeliga ja neid saab osta veebisaitidelt
www.elica.com ja www.shop.elica.com.

LT - |spéjimai ir montavimas

Produktas sukurtas itraukti ruoSiant maistg susidariusius ddmus bei garus ir yra skirtas tik buitiniam naudojimui.

/N BENDROJI SAUGA

Neatlikite produkto elektros arba mechaninés jrangos arba iSleidimo vamzdziy pakeitimy. *Prie§ pradédami bet kokius
valymo arba prieziliros darbus, atjunkite gaminj nuo elektros energijos tinklo, iStraukdami kistuka arba atjungdami bendrg
gyvenamosios patalpos maitinimo jungikli. *Visy montavimo ir prieZidros darby metu mavékite darbines pirstines.
Produkta gali naudoti ne mazesni nei 8 mety vaikai ir fizine, jutimine arba proting negalig turintys asmenys arba asmenys,
neturintys patirties arba reikalingy Ziniy, jei jie yra prizidrimi arba jei jiems buvo pateiktos instrukcijos apie saugy prietaiso
naudojima ir su juo susijusius pavojus.* Vaikai turi bati prizidrimi, kad neZaisty su produktu. Draudziama atlikti prieZitra,ir
valyti vaikams be priezidros. *Patalpoje turi bati pakankama ventiliacija, kai produktais naudojamas kartu su kitais
produktais, degimui naudojancias dujas arba kitg kura. *Produkto vidy ir iSore reikia daznai nuvalyti (BENT KARTA PER
MENES]). Bet kokiu atveju, laikykités prieZidros instrukcijose nurodytos informacijos. *Jei nebus laikomasi produkto
valymo ir filtry pakeitimo / valymo taisykliy, kyla gaisro rizika.+ Grieztai draudziama ruosti maista, kai po produktu dega
atvira liepsna.» DEMESIO: Kai kaitlenté veikia, pasiekiamos produkto dalys gali jkaisti. Nejunkite produkto prie elektros
tinklo, kol nebus visiSkai baigta montuoti.» Damy Salinimui reikia taikyti technines ir saugos priemones, grieztai
vadovaujantis vietinémis kompetentingy institucijy reglamentuose numatytomis nuostatomis.« IStraukiamo oro negalima
tiekti vamzdziu, skirtu dujiniy ar kito kuro prietaisy generuojamy gary Salinimui.» Nenaudokite ir nepalikite produkto be Siuo
metu sumontuoty lempuciy, nes kyla nutrenkimo elektra rizika.» Produkto NIEKADA negalima naudoti, kai néra tinkamai
sumontuotos grotelés. « Produkto NIEKADA negalima naudoti kaip atraminés platformos, nebent tai tiesiogiai nurodyta.

N\ SAUGA MONTUOJANT

*Naudokite su produktu tiekiamus tvirtinimo varztus tik tada, jei jie tinkami pavirSiui, o kitu atveju, isigykite tinkamo tipo.
Patikrinkite, ar produkto viduje (kad baty lengviau gabenti) néra rinkinio daliy, kurios i§imamos ir supakuojamos atskirai
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(kad bty lengviau pervezti, pavyzdziui, maiseliai su varztais, garantijos ir pan.). + [SPEJIMAS: Netinkamai sumontavus
varztus ir kitas Siose instrukcijose nurodytas tvirtinimo detales, gali kilti pavojy su elektra. « I$leidimo vamzdis netiekiamas
ir jj reikia jsigyti. + Salinimo vamzdzio skersmuo turi biti lygus jungiamojo Ziedo skersmeniui. * Norédami sumontuoti
produkta vir§ kaitlentés, laikykités bréZiniuose nurodyto auks¢io * Minimalus atstumas tarp indy ant maisto ruosimo
{renginio atraminio pavirSiaus ir Zemiausios virtuvinio gartraukio dalies turi bati ne maZesnis nei 45 cm, jei virtuvé elektriné
ir 5 cm, jei virtuvé dujiné arba misri. « Jei dujinio maisto ruosimo jrenginio montavimo instrukcijose nurodytas didesnis
atstumas, reikia | ji atsizvelgti.

/\ SAUGA PRIJUNGIANT PRIE ELEKTROS

+Tinklo jtampa privalo atitikti produkto viduje esancioje charakteristiky etiketéje nurodyta jtampa.Jei numatytas kiStukas,
prijunkite produkta prie elektros lizdo, atitinkancio taikomus standartus ir net sumontavus pasiekiamoje zonoje. * Jei neturi
kiStuko (tiesioginis prijungimas prie tinko) arba jei kiStukas néra pasiekiamoje zonoje, net ir sumontavus reikia naudoti
dvipolj standartus atitinkantj jungikli, kuris uztikrinty visiSkq tinklo atjungima_ Ill kategorijos virSjtampio salygomis, pagal
montavimo taisykles. « Produktas turi specialy maitinimo laida; jei laidas bus pazeistas, papraSykite jo i$ techninio
aptarnavimo tarnybos.

/\ PRIEZIOROS PERSPEJIMAI
+ Valymas: Valymui naudokite iSskirtinai tik neutraliuose skystuose plovikliuose pamirkytg Sluoste. Nenaudokite jrankiy
arba prietaisy valymui.

X Norédami atlikti gaminio prieziros darbus, baige montuoti, perzidrékite Siuo simboliu pazymétas nuotraukas.

. XA Riebaly filtras: Metalinis riebaly filtras turi bati valomas karta per ménesj neagresyviais plovikliais, rankomis ar-
ba Zzemos temperatros ir trumpo ciklo indaplovése. Norédami iSmontuoti riebaly filtra, patraukite atkabinimo rankeng su
spyruokle.

. X B Anglies filtras (tik versijoje su filtru): Kasete reikia pakeisti bent kartg kas keturis ménesius. NEGALIMA plauti
arba regeneruoti. Kaip nurodyta bréZiniy skyriuje: iSimkite riebaly filtrus, Sone uzdékite anglies filtra ir prijunkite jj prie
produkto. Vél {dékite riebaly filtrus.

. B Plaunamas aktyviosios anglies filtras (tik versijai su filtru):

anglies filtras gali bdti plaunamas kas du ménesius (arba tuomet, kai apie filtry prisotinimg nurodanti sistema - jei
numatyta turimame modelyje - nurodo §j poreikj). Kaip nurodyta bréZiniy skyriuje: iSimkite riebaly filtrus, iSimkite anglies
filtra ir nuplaukite karStame vandenyje bei su tinkamais plovikliais arba indaplovéje 65 °C temperatroje (jei plaunama
indaploveéje, atlikite pilng plovimo ciklg be viduje esanciy indy). ISpilkite vandens pertekliy nesugadindami filtro, o po to
idékite jj { orkaite 10 minuciy 100 °C temperatdroje, kad galutinai iSdZiovintuméte. Vél jdékite riebaly filtrus.

Ciuzinuka keiskite kas 3 metus arba kiekviena karta, kai $luosté pazeidziama.

+ ApSvietimo sistema : ApSvietimo sistemos naudotojas negali pakeisti. Jai sugedus kreipkités | pagalbos tarnyba.

VEIKIMAS

OOOOO . .
L2 L4

3T4

T1 Variklio [J./13J.

Paspaudus mygtuka, gartraukis paleidziamas veikti 1-u greiciu.

Paspaudus mygtuka gartraukio veikimo metu, jis pereina | biseng ISJUNGTA®.
T2 Greicio didinimas

Paspaudus mygtuka, gartraukis pereina i$ bisenos ,ISJUNGTA* | 1 greit;.
Paspaudus mygtuka (gartraukis basenoje ,|JUNGTA"), padidinamas variklio greitis i$ 1 greiio | intensyvy.
Kiekvieng greitj atitinka isijunges atitinkamas Sviesos diodas.

1 greitis Sviesos diodas L1

2 greitis Sviesos diodas L2

3 greitis Sviesos diodas L3

Intensyvus greitis Sviesos diodas L4 (mirksintis)
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Intensyvus greitis yra riboto laiko. Standartinis laikas yra 5 minutés, po kuriy gartraukis pereina prie 2 greicio.

Norédami iSjungti funkcijg prie$ pasibaigiant laikui, paspauskite mygtukg T2. Gartraukis persijungs | 1 greitj. Paspaudus
mygtuka T1, gartraukis iSsijungs.

T3 Lempugiy [J/15J.

T4 Greicio laiko nustatymas

T5 Veikimo basenos indikatorius.

Grei€io laiko nustatymas

Greicio laiko nustatymas suaktyvinamas paspaudus mygtukg T4. Pasibaigus nustatytam laikui, gartraukis iSsijungia.
Laikas nustatomas Sitaip:

1 greitis — 20 minuciy (Sviesos diodas L1 mirksi)

2 greitis — 15 minu¢iy, (Sviesos diodas L2 mirksi)

3 greitis — 10 minugiy (Sviesos diodas L3 mirksi)

Intensyvus greitis — 5 minutés (Sviesos diodas L4 mirksi).

Veikimo pagal nustatytg laika metu paspaudus mygtuka T1, gartraukis iSsijungia. Jei paspaudziamas mygtukas T2 arba
mygtukas T4, gartraukis

grizta prie nustatyto greicio.

Riebaly filtro signalas

Po 40 veikimo valandy, jsijungia Sviesos diodas L5.

Kai parodomas $is signalas, reikia iSplauti sumontuota riebaly filtra,
Norédami atstatyti signala, 3 sekundes palaikykite nuspaude mygtuka T1.

Anglies filtro signalas

Po 160 veikimo valandy pradeda mirkséti Sviesos diodas L5.

Kai parodomas $is signalas, sumontuota anglies filtrg reikia pakeisti.
Norédami atstatyti signala, 3 sekundes palaikykite nuspaude mygtukg T1.

Jei vienu metu rodomas abiejy filtry signalas, Sviesos diodas L5 pakaitomis rodys pavojaus signalus likdamas
isijunges 3 sekundes ir pakaitomis sumirksédamas 3 kartus.

Atstatoma 2 kartus atliekant pirmiau aprasyta procedira.

Pirma kartg atstacius riebaly filtro signala, antra kartg atstatomas anglies filtro signalas.

Standartiniame rezime anglies filtro signalas néra aktyvus.

Jei naudojamas filtruojancios versijos gartraukis, reikia suaktyvinti anglies filtro signala.

Anglies filtro signalo suaktyvinimas:

ISJUNKITE gartraukj ir vienu metu 3 sekundes palaikykite nuspaustus mygtukus T1 ir T4.
Sviesos diodai L1 ir L2 mirksés 5 sekundes.

Anglies filtro signalo iSjungimas:

ISJUNKITE gartrauk{ ir vienu metu 3 sekundes palaikykite nuspaustus mygtukus T1 ir T4.
Sviesos diodas L1 mirksés 2 sekundes.

Temperatiros pavojaus signalas

Gartraukyje yra jrengtas temperattros jutiklis, kuris suaktyvina varikl veikti 3 greiciu tuomet, jei temperatara
valdymo skydelio zonoje yra per auksta.

Apie pavojaus signalo bliseng pranesa vienas po kito mirksédami Sviesos diodai L1, L2, L3.

Si bakle iglieka tol, kol temperatira nukrenta Zemiau pavojaus signalo ribos.

§j rezima galima i§jungti paspaudziant mygtuka T1 arba T2.

Kas 30 sek.jutiklis patikrina valdymo skydelio zonos aplinkos temperatira.

SALINIMAS BAIGUS EKSPLOATUOTI

Sis prietaisas yra pazymétas pagal Europos direktyva 2012/19/EB - UK SI 2013 Nr.3113, Elektros ir elektroninés

irangos atliekos (EE|A). |sitikindami, kad Sis produktas Salinamas tinkamai. Naudotojas padeda iSvengti galimy,
mmmm NEIgiAMY pasekmiy aplinkai ir sveikatai.
Sis simbolis ant gaminio ar pridedamos dokumentacijos nurodo, kad $is gaminys negali bti iSmetamas kartu su
buitinémis atliekomis ir turi bdti pristatytas | atiinkama perdirbimo punkta, skirta elektros ir elektroninés jrangos
perdirbimui. 1Smeskite pagal vietoje galiojanCias atlieky Salinimo taisykles. Daugiau informacijos apie $io gaminio
naudojima, iSsaugojimg ir perdirbimg gausite susisieke su atitinkamomis vietinémis institucijomis, buitiniy atlieky
surinkimo paslaugy jmonémis ar parduotuve, i$ kurios pirkote gaminj.
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REGLAMENTAI

[ranga suprojektuota, iSbandyta ir jrengta laikantis saugos standarty: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2- 31, EN/IEC
62233. Eksploatacinés savybés: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; I1SO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC
60704-2-13;EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301. EMS: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR
14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

PASTABOS
@: Siuo simboliu pazymétas dalis galima jsigyti atskirai i$ specializuoty pardavimo atstovy.

*: Siuo simboliu pazymétos dalys yra pasirenkami priedai, tiekiami tik kai kuriuose modeliuose ir juos galima [sigyti
interneto svetainése www.elica.com ir www.shop.elica.com.

LV - Bridinajumi un uzstadisana

Izstradajums ir paredzéts virtuves izgarojumu un tvaiku nostik$anai un lietojams tikai majsaimnieciba.

I\ VISPAREJA DROSIBA

+ Neveiciet izstradajuma vai notekcaurulu elektriskas vai mehaniskas izmainas. Pirms jebkuram firiSanas vai tehniskas
apkopes darbibam, atslédziet izstradajumu no tikla, iznemot kontaktdak$u vai izslédzot dzivesvietas galveno slédzi.
+Visam uzstadiSanas un apkopes darbibam izmantojiet darba cimdus.« Izstradajumu var lietot bémi, kas ir vecaki par 8
gadiem, un cilvéki ar samazinatam fiziskam, manu vai garigam spéjam, vai bez pieredzes un nepiecieSamajam
zinaSanam, ja vien tas tiek darits citu uzraudziba vai péc tam, kad tie ir saneémusi noradijumus par droSu ierices lietoSanu
un sapratusi ar ierici saistitos riskus.* Bérni ir jauzrauga, lai parliecinatos, ka vini nespéléjas ar izstradajumu. Tirianu un
tehnisko apkopi nevar veikt bérni bez uzraudzibas. *Telpa jabat pietiekamai ventilacijai, ja izstradajumu lieto vienlaikus ar
citam iericém, kas sadedzina gazi vai citu degvielu. - Izstradajums ir biezi jatira gan no iekSpuses, gan no arpuses
(VISMAZ VIENU REIZI MENESI), katra zina ievérojot apkopes instrukcijas skaidri noradito. *lzstradajuma tirisanas
noteikumu un filtru nomainas/tiriSanas neievéroSana rada ugunsgréka risku.e Stingri aizliegts gatavot édienu uz liesmas
zem izstradajuma.. UZMANIBU: Kad plits darbojas, izstradajuma pieejamas dalas var sakarst: Nepievienojiet
izstradajumu elektrotiklam, kamér instaléSana nav pabeigta.c Attieciba uz tehniskajiem un droSibas pasakumiem, kas
javeic dimu novadi$anai, stingri ievérojiet kompetento vietéjo iestazu noteikumus.e lesticamo gaisu nedrikst novadit
kanala, kuru izmanto dimu, ko rada gaze vai citas degvielas sadedzinasanas ierices, novadi$anai.c lespéjama elektriskas
stravas trieciena dé| nelietojiet izstradajumu un neatstajiet to bez pareizi uzstaditam lampam.e Izstradajumu NEKAD
nedrikst lietot bez pareizi uzstadita rezga. *Izstradajumu NEKAD nedrikst izmantot ka atbalsta virsmu, ja vien tas nav
skaidri noradits.

/\ DROSIBA UZSTADISANAS LAIKA

*lzmantojiet izstradajuma komplektacija eso$as stiprinajuma skrives tikai tad, ja tas ir piemérotas virsmai, pretéja
gadijuma iegadajieties pareizo veidu. Parbaudiet, vai iepakojuma nav (transporta iemeslu dé|) komplektacijas materialu
(pieméram, aploksnes ar skrivém, garantijas, u.c.), kas jaiznem un jauzglaba. « BRIDINAJUMS: Ja skrives un
stiprinajumi netiek uzstadrti saskana ar Siem noradfjumiem, var tikt izraisiti elektriskas stravas iedarbibas apdraud&jumi. «
lzvades caurule netiek nodroSinata, ta ir janopérk. ¢ Izpludes caurules diametram ir jabdt vienadam ar savienojuma
gredzena diametru. « Lai uzstaditu izstradajumu uz plits, ievérojiet Zim&umos noradito augstumu. ¢ Minimalajam
attalumam starp tvertnu atbalsta virsmu uz plits un tvaika nosiicéja apak$gjo dalu jabat ne mazakam par 45 cm elektrisko
plits un 65 cm gazes vai jauktu pliSu gadijuma. ¢ Ja gazes plits uzstadiSanas instrukcijas noradits lielaks attalums, tas ir
janem vera.

/\ ELEKTRIBAS PIESLEGUMA DROSIBA

*Tikla spriegumam jaatbilst spriegumam, kas noradits izstradajuma iekSpusé. ¢ Ja izstradajums ir aprikots ar
kontaktdaksu, pievienojiet to pasreiz&jiem noteikumiem atbilstoSai kontaktligzdai, kas atrodas vieta, kas pieejama pat péc
uzstadisanas. ¢ Ja kontaktdak$as nav (tie$s savienojums ar elektrotiklu) vai kontaktdak$a neatrodas pieejama vieta, pat
péc uzstadisanas, izmantojiet standarta bipolaru slédzi, kas nodrosina pilnigu atvieno$anu no elektrotikla Il parsprieguma
kategorijas apstaklos, ievérojot uzstadisanas noteikumus. ¢ Izstradajums ir aprikots ar padu baro$anas kabeli; ja kabelis ir
bojats, pieprasiet to tehniskas palidzibas dienesta.

/N APKOPES PAZINOJUMS
+ TiriSana: TirSanas veik$anai lietojiet tikai ar neitralu Skidro mazgasanas lidzekli samitrinatu dranu. Tiri$anai
neizmantojiet instrumentus vai rikus.
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X Lai ieglitu informaciju par izstradajuma apkopi, skatiet attélus uzstadiSanas beigas, kas apziméti ar $o sim-
bolu.

. XA Prettauku filtrs: Metala prettauku filtrs jatira reizi ménest ar maigiem mazgasanas lidzekliem, manuali vai trau-
ku mazgajama masina zema temperatdra un ar Tsu ciklu. Lai nonemtu prettauku filtru, pavelciet atsperes atbrivo$anas
rokturi.

. X B Oglekla filtrs (tikai filtréjosai versijai): Kasetne ir jamaina vismaz reizi ¢etros ménesos. To NEVAR mazgat vai
atjaunot. Ka noradits ziméjumu sadala: nonemiet tauku filtrus, katra pusé uzlieciet vienu oglekla filtru un piestipriniet to
pie izstradajuma. levietojiet no jauna prettauku filtrus.

. B Mazgajams aktivas ogles filtrs (tikai filtru versijai):

Ogles filtru var mazgat ik pec diviem ménesiem (vai tad, ja filtra piesatinajuma indikatora sistema, ja tada ir modelr,
norada uz $o nepiecieSamibu). Ka noradits zZiméjumu sadala: nonemiet prettauku filtrus, nonemiet ogles filtru un
mazgajiet karsta tdenl ar piemérotiem mazgasanas Iidzekliem vai trauku mazgajamaja masina 65°C temperatira (ja
mazgéjat trauku mazgéjamé maéTné veiciet visu mazgééanas ciklu bez traukiem) Nosusiniet licko Ddeni nesabojéjot

prettauku filtrus.

Nomainiet paklaju ik péc 3 gadiem un vienmér tad, ja audums ir bojats.

+ Apgaismosanas sistéma : ApgaismoSanas sistému lietotajs nevar nomaintt, darbibas traucgjumu gadijuma sazinieties
ar pécpardosanas servisu.

DARBIBA

OOOOO . .
L2 L4

3T4

T4 motora IESLEGSANA/IZSLEGSANA

NospieZot pogu, tvaika nosicéjs sak darboties ar 1. atrumu.

NospieZot pogu darbibas laika, tvaika nosticéjs parslédzas izslegta stavokir.

T2 atruma palielinasana

Nospiezot pogu, tvaika nosticéjs pariet no stavokla IZSLEGTS uz 1. atrumu.

Nospiezot pogu (tvaika nosticéjs IESLEGTA stavoklT), motora atrums palielinas no 1 atruma uz intensivu.

Katrs atrums atbilst attiecigas gaismas diodes apgaismojumam.

1. atrums, gaismas diode L1

2. atrums, gaismas diode L2

3. atrums, gaismas diode L3

Intensiva atruma gaismas diode L4 (mirgo)

Intensivajam atrumam ir noteikts laiks. Standarta laiks ir 5 sekundes, kuru beigas tvaika nostcéjs darbojas ar 2. atrumu.
Lai deaktivizétu funkciju pirms laika beigam, nospiediet pogu T2, tvaika nosticéjs noregulésies ar 1. atrumu, nospiezot
pogu T1, tvaika nostcgjs izslégsies.

T3 gaismu IESLEGSANA/IZSLEGSANA

T4 atruma laiks

T5 darbibas stavokla indikators.

Atruma laiks

Atrumu iestati3ana tiek iespéjota, nospiezot pogu T4, kad laiks ir beidzies, tvaika nosiicé;s izslédzas.

Laiks ir sadalits $adi:

1. atrums 1-20 mindtes (mirgo gaismas diode L1)

2. atrums 1-15 mindtes (mirgo gaismas diode L2)

3. atrums 1-10 mindtes (mirgo gaismas diode L3)

Intensivs atrums - 5 mindtes (mirgo gaismas diode L4).

Laika darbibas laika, nospiezot pogu T1, tvaika noslicgjs izslédzas, ja nospiezat pogu T2 vai pogu T4, tvaika noslicéjs
atgriezas iestatitaja atruma.
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Tauku filtra signals

Péc 40 darbibas stundam iedegas gaismas diode L5.

Kad paradas $is signals, uzstaditais tauku filtrs ir jamazga.
Lai atiestatitu signalu, turiet nospiestu pogu T1 3 sekundes.

Ogles filtra signals

Péc 160 darba stundam mirgo gaismas diode L5.

Ja paradas $is zinojums, uzstadrtais ogles filtrs ir janomaina.
Lai atiestatitu signalu, turiet nospiestu pogu T1 3 sekundes.

Ja vienlaicigi tiek signalizéti abi filtri, gaismas diode L5 alternativi norada uz trauksmes signaliem,
kas paliek ieslégti 3 sekundes un péc tam mirgo 3 reizes.

Atiestati$ana notiek, 2 reizes veicot iepriek§ minéto proceddru.

Pirmo reizi tiek atiestatits tauku filtra signals, otro reizi tiek atiestatits ogles filtra signals.
Standarta rezima ogles filtra signals nav akfivs.

Ja tiek izmantots filtréSanas versijas tvaika nosicgjs, ir jaiespéjo ogles filtra signals.

Ogles filtra signala aktivizéSana:

Novietojiet tvaika nosiicgju pozicija IZSLEGTS un vienlaikus turiet nospiestas pogas T1 un T4 3 sekundes.
L1 un L2 gaismas diodes mirgo 5 sekundes.

Ogles filtra signala deaktivizé$ana:

Novietojiet tvaika nosiicgju pozicija IZSLEGTS un vienlaikus turiet nospiestas pogas T1 un T4 3 sekundes.
Gaismas diode L1 mirgo 2 sekundes.

Temperatiras trauksmes signals

Tvaika noslcgjs ir aprikots ar temperattras sensoru, kas iedarbina motoru ar 3. atrumu,

ja temperatira vadibas panela zona ir parak augsta.

Trauksmes stavokli norada secigi mirgojoSas gaismas diodes L1, L2, L3.

Sis stavoklis turpinas, Iidz temperatra nokritas zem trauksmes sliek$na.

Jus varat iziet no 8T reZima, nospiezot pogu T1 vai T2.

Ik péc 30 sekundém sensors parbauda apkartéjas vides temperattiru vadibas panela zona.

UTILIZACIJA KALPOSANAS LAIKA BEIGAS

ST ierfce ir markéta saskana ar Eiropas direktivu 2012/19/EK - UK SI 2013 Nr.3113, Elektrisko un elektronisko ie-
kartu atkritumi (EEIA). Parliecinieties, vai $is izstradajums tiek pareizi likvidéts. Lietotajs palidz novérst iespéja-
mas negativas sekas videi un veselibai.
Simbols uz izstradajuma vai pievienotaja dokumentacija norada, ka So izstradajumu nedrikst uzskatit par sadzives
atkritumiem, bet tas janogada attiecigaja savakSanas vieta elekirisko un elekironisko iekartu parstradei. Atbrivoties no
izstradajuma saskana ar vietéjiem noteikumiem par atkritumu apglabasanu. Lai iegitu pladaku informaciju par $T
izstradajuma apstradi, regeneraciju un parstradi, I0dzu, sazinieties ar vietgjo iestadi, sadzives atkritumu savak$anas
pakalpojumu dienestu vai veikalu, kur izstradajums tika iegadats.

NOTEIKUMI

lekartas, kas projektétas, parbauditas un razotas saskana ar dro$ibas noteikumiem: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-
31, EN/IEC 62233. Ekspluatacijas Tpasibas: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; 1ISO 5167-3; 1ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC
60704-2-13;EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301. EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR
14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

PIEZIME

.

s . dalas, kas apzimétas ar $o simbolu, var iegadaties atseviski pie specializétiem izplatitajiem.

* : ar $o simbolu apzZimétas dalas ir papildu piederumi, kas tiek piegadati tikai daziem modeliem, un tos var iegadaties
vietnés: www.elica.com un www.shop.elica.com.

SR - Yno3opeta u MHcTanauuja

Proizvod je namenjen za usisavanje dima i isparenja pri kuvanju i namenjen je samo za ku¢nu upotrebu.
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/N OPSTA BEZBEDNOST

*Ne vrsite elektricne ili mehanicke promene na proizvodu ili na odvodnim cevima. *Pre bilo koje operacije ¢is¢enja ili
odrzavanja, iskljucite uredaj iz elektricne mreze vadenjem utikaca ili iskljuCivanjem na glavnom prekidacu stana. *Za sve
operacije instalacije i odrzavanja koristite rukavice.« *Uredaj mogu koristiti deca starija od 8 godina i osobe sa smanjenim
fizickim, psihickim i mentalnim sposobnostima ili sa nedostatkom iskustva i znanja, ako su pod ispravnim nadzorom ili su
obuceni o bezbednom nacinu upotrebe uredaja i razumeju opasnosti do kojih moze doéi.» Deca treba da budu pod
nadzorom kako bi se osiguralo da se ne igraju s uredajem.» Deca ne smeju da vre CiSCenje i odrzavanje bez nadgledanja.
*Prostorija mora da bude dovoljno provetrena kada se proizvod koristi u kombinaciji sa drugim uredajima za izgaranje
gasa ili drugih goriva. *Aparat se mora desto Gistiti kako iznutra tako i izvana (NAJMANJE JEDNOM MESECNO), te strogo
pratite ono $to je nazan¢eno u uputstvima za odrzavanje. *Nepridrzavanje pravila za CiS¢enje proizvoda i zamene i
gicenja filtera dovodi do rizika od pozara.+ Strogo je zabranjeno pripremane flambiranih jela ispod proizvoda.s PAZNJA:
Kada se koristi plo¢a za kuvanje, dostupni delovi proizvoda se mogu pregrejati.» Ne prikljuCujte proizvod na napajanje sve
dok instalacija nije u potpunosti zavrsena.s Sto se tice tehnickih i bezbednosnih mera koje treba poduzeti za ispustanje
isparenja, potrebno da se strogo pridrzavate odredbi nadleznih lokalnih vlasti.» Usisani vazduh se ne sme poslati u odvod
koji se koristi za ispustanje dima nastalog od uredaja za izgaranje gasa ili drugih goriva.* Ne koristite i ne ostavljajte
proizvod bez ispravno montiranih sijalica jer postoji opasnost od strujnog udara.* Proizvod se NIKADA ne sme koristiti bez
ispravno montirane resetke. + Proizvod se NIKADA ne sme koristiti kao noseca povrsina, osim ako je izricito naznaceno.

£\ SIGURNOSNE PREPORUKE ZA INSTALACIJU

«Koristite pridvrsne zavrtnje isporugene sa proizvodom samo ako odgovaraju povrsini, u suprotnom kupite odgovarajuci tip
vijaka. Proverite da unutar proizvoda (zbog prevoza) nema prate¢eg materijala (na primer, kesice sa vijcima, garancije i
sl.), koji se mora ukloniti i uvati. « UPOZORENJE: Instalacija vijaka i zatvaraca koja nije sukladna ovim uputama moze da
dovede do rizika vezanih uz elektri€nu energiju. + Odvodna cev nije isporucena i mora se kupiti. * Pre¢nik izduvne cevi
mora biti jednak precniku prstena za povezivanje. « Minimalno rastojanje izmedu potporne povrsine kontejnera na uredaju
za kuvanje i najnizeg dela nape ne sme biti manje od 45 cm u slucaju elektriénih Sporeta i od 65 cm u slucaju plinskih ili
mesanih $poreta. + Ako uputstva za ugradnju plinske ploge za kuvanje odreduju vecu udaljenost, mora se uzeti u obzir ta
vrednost.

/\ SIGURNOSNE PREPORUKE ZA ELEKTRIGNO POVEZIVANJE

*Mrezni napon mora odgovarati naponu prikazanom na nalepnici sa karakteristikama koja se nalazi unutar proizvoda.sAko
je opremljen utikacem prikljugite proizvod u utitnicu koja je u skladu sa vazecim propisima i nalazi se na mestu dostupnom
¢ak i nakon instalacije. « Ako nema utikaCa (direktni prikljucak na elektricnu mrezu) ili utika¢ nije postavijen na
pristupatnom mestu, €ak i nakon ugradnje, primenite standardni bipolarni prekidac koji obezbeduje potpuno iskljucenje sa
mreze u uslovima prenaponske kategorije Ill, u skladu sa pravila ugradnje. * Proizvod je opremljen posebnim kablom za
napajanje; ako je kabl o$tecen, zatraZite zamenu od sluzbe za tehni¢ku pomoc.

£\ UPOZORENJA O ODRZAVANJU

- Ciscenje: Za giscenje koristite ISKLJUCIVO vlaznu krpu i te¢ne neutralne deterdzente. Za ¢iséenje nemojte Koristiti alate
ili instrumente.

X Za odrzavanje proizvoda pogledaijte slike na kraju instalacije ozna¢ene ovim simbolom.

. XA Filter za mast: Metalni filter protiv masti mora se Cistiti jednom mese¢no blagim deterdZentima, ru¢no ili u masi-
ni za pranje sudova na niskim temperaturama i sa kratkim ciklusom. Da biste uklonili filter za mast, povucite ru¢icu za
oslobadanje opruge.

. XB Ugljeni filter (samo za filtrirajucu verziju): UlozZak je potrebno zameniti najmanje svaka cetiri meseca. NE
MOZE se prati ili obnavljati. Kao $to je navedeno u odeljku sa crtezima: skinite filtere za mast, postavite po jedan filter
sa aktivnim uglienom na svaku stranu i zakacite ga za proizvod. Vratite filtere za mast.

B Filter sa aktivnim ugljem koji se moze prati (samo za filtrirajucu verziju):
Ugljeni filter se moze prati svaka dva meseca (ili kada sistem indikatora zasicenosti filtera - ako je predviden na vasem
modelu - ukazuje na ovu potrebu). Kao $to je navedeno u odeljku za crteze: uklonite filtere za mast, uklonite filter za ugalj
i operite u vrucoj vodi i odgovarajucim deterdzentima ili u magini za pranje sudova na 65 °C (ako perete u masini za
pranje sudova, izvedite kompletan ciklus pranja bez posuda unutra). Uklonite visak vode bez ostecenja filtera, a zatim
skinite duSek i okvir i stavite ga u rernu 10 minuta na 100 °C da se konacno osusi. Vratite filtere za mast.
Zamenite du$ek svake 3 godine i kad god je krpa o$tecena.
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+ Sistem osvetljenja: Korisnik ne moze da zameni sistem osvetljenja, u slu¢aju kvara kontaktirajte servisnu sluzbu.

RAD
6%:8,@ @
L2 L4

3T4

T1 UKLJUCIVANJE/ISKLJUCIVANJE motora

Pritiskom na dugme aspirator pocinje da radi na brzini 1.

Pritiskom na dugme za vreme rada, aspirator se ISKLJUCUJE.

T2 Povecanje brzine

Pritiskom na dugme aspirator prelazi iz stanja ISKLJUCENO u brzinu 1.

Pritiskom na dugme (aspirator UKLJUCEN) brzina motora se povecava sa brzine 1 na intenzivnu.

Svaka brzina odgovara osvetljenju odgovarajuée LED diode.

Brzina 1 led L1

Brzina 2 led L2

Brzina 3 led L3

Intenzivna brzina led L4 (treperi)

Intenzivna brzina je vremenski ograni¢ena. Standardno vreme je 5', posle ¢ega aspirator prelazi u 2. brzinu rada.
Da biste deaktivirali funkciju pre isteka vremena, pritisnite dugme T2, aspirator ce se postaviti u 1. brzinu, pritiskom na
dugme T1 aspirator se iskljuCuje.

T3 UKLJUCIVANJE/ISKLJUCIVANJE svetla

T4 Vremensko ograni¢avanje

T5 Indikator radnog statusa.

Vremensko ograni¢avanje

Vremensko ograni¢avanie se aktivira pritiskom na dugme T4, a nakon isteka postavljenog vremena aspirator se iskljucuje.
Vremensko ograni¢avanje

Brzina 1 - 20 minuta (led L1 treperi)

Brzina 2 - 15 minuta (led L2 treperi)

Brzina 3 - 10 minuta (led L3 treperi)

Intezivna brzina - 5 minuta (led L4 treperi).

Za vreme rada sa vremenskim ogranic¢enjem, pritiskom na dugme T1 aspirator se iskljuCuje, ako pritisnete dugme T2 ili
dugme T4, aspirator

se vraca na podesenu brzinu.

Pokaziva¢ filtera za mast

Posle 40 sati rada, led L5 se ukljuuje.

Kada se pojavi ovaj signal, potrebno je oprati ugradeni filter za masnocu.
Za resetiranje pokazivaca drZite pritisnutom dugme T1 za 3".

Pokazivac filtera s aktivnim ugljenom

Nakon 160 sati rada led L5 treperi.

Kada se pojavi ova poruka, instalirani filter sa aktivnim ugljenom mora biti zamenjen.
Za resetiranje pokazivaca drzite pritisnutom dugme T1 za 3".

U slugaju istovremenog signaliziranja oba filtera, led L5 ce alternativno prikazivati alarme, tako $to ostaje
ukljuCena 3" i zatim treperi 3 puta.

Resetiranje se provodi izvodenjem 2 puta gore opisanog postupka.

Prvi put resetuje signal filtera za mast, drugi put resetuje signal filtera sa aktivnim uglienom.

U standardnom nacinu rada, pokaziva¢ filtera s aktivnim ugljenom nije aktiviran.

U slu¢aju da se aspirator koristi u filtrirajucoj izvedbi, potrebno je omoguciti pokazivag filtera s aktivnim ugljenom.

Aktiviranje pokazivaca filtera s aktivnim ugljenom:
Postavite ISKLJUCITE aspirator i drzite tastere T1 i T4 istovremeno pritisnute 3”.
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LED diode L1 L2 ce treptati 5”.

Deaktiviranje pokazivaca filtera s aktivnim ugljenom:

Postavite ISKLJUCITE aspirator i drZite tastere T1 i T4 istovremeno pritisnute 3.
LED dioda L1 ce treptati 2”.

Alarm temperature

Aspirator je opremljen senzorom za temperaturu koji aktivira motor na 3. brzini, ako je temperatura u oblasti
kontrolne table previsoka.

Stanje alarma je prikazano treperenjem LED dioda L1, L2, L3 u nizu.

Ovo stanje traje sve dok temperatura ne padne ispod alarmnog praga.

Iz ovog rezima moZete izaci pritiskom na dugme T1 ili T2.

Svakih 30" senzor proverava temperaturu okoline u oblasti kontrolne table.

ODLAGANJE NA KRAJU ZIVOTNOG VEKA
Ovaj uredaj oznacen je u skladu s Evropskom direktivom 2012/19/EZ - UK SI 2013 No.3113, o otpadu elektriéne
i elektronske opreme (OEEO). Ispravnim zbrinjavanjem ovog proizvoda. korisnik ¢e pomoéi u sprecavanju mo-
s 0UCiN negativnih posledica za okolinu i zdravje.
Simbol na proizvodu ili na dokumentima koji prate proizvod pokazuje da se ovaj aparat ne moze tretirati kao otpad u
domacinstvu, ve¢ treba da se dostavi odgovaraju¢em centru za sakupljanje i recikliranje elektriéne i elektronske opreme.
Odlaganje mora da se obavi u skladu s lokalnim propisima za odlaganje otpada. Za viSe informacija o tretiranju,
preuzimanju i recikliranju ovog proizvoda obratite se odgovarajucoj lokalnoj kancelariji, sluzbi za sakupljanje kuénog
otpada ili prodavnici u kojoj je kupljen proizvod.

STANDARDI

Uredaj je dizajniran, testiran i proizveden u skladu sa pravilima: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2- 31, EN/IEC 62233.
Efikasnost: EN/IEC 61591; 1SO 5167-1; 1SO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13;EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301. EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC
61000-3-3.

NAPOMENA
@: delovi oznaceni ovim simbolom mogu se kupiti odvojeno kod specijalizovanih prodavaca.

* : delovi oznageni ovim simbolom su dodatna oprema koja se isporucuje samo u nekim modelima i moze se kupiti na
sajtovima www.elica.com i www.shop.elica.com.

SL - Opozorila in namestitev

lzdelek je namenjen odvajanju dima in hlapov, ki nastajajo pri kuhanju, in je namenjen samo za domaco uporabo.

£\ SPLOSNA O VARNOSTI

Na izdelku ali na izpu$nih ceveh za odvajanje ne izvajate elektricnih ali mehanskih sprememb. *Pred vsakim ¢is¢enjem in
vzdrzevanjem izdelek izklopite iz elektriénega omrezja tako, da izvleCete vti¢ ali izklopite glavno elektricno stikalo
stanovanja. *Pri vseh postopkih montaze in vzdrzevanja nosite delovne rokavice.« Izdelek lahko uporabljajo otroci, starejsi
od 8 let, in osebe z zmanjSanimi fizicnimi, senzoricnimi ali duSevnimi sposobnostmi ali s pomanjkanjem izkuSenj ali
potrebnega znanja, pod pogojem, da jih nekdo nadzoruje, ali po tem, ko prejmejo navodila bodisi glede varne uporabe
aparata bodisi razumevanja nevarnosti, ki jim pretijo.« Otroke je potrebno nadzirati in zagotoviti, da se z izdelkom ne
igrajo.* Otroci ne smejo Cistiti in vzdrzevati aparata, ¢e niso pod nadzorom. *Prostor mora biti dovolj prezracevan, ko se
izdelek uporablja soasno z drugimi aparati z zgorevanjem plina ali drugih goriv. «lzdelek je treba pogosto Eistiti, tako
notranjost kot tudi zunanjost (VSAJ ENKRAT MESECNO), v vsakem primeru pa upostevajte, kar je izrecno navedeno v
navodilih za vzdrzevanje. *NeupoStevanje pravil za CiScenje izdelka ter zamenjavo/CisCenje filtrov pomeni tveganje
pozara.* Strogo je prepovedana priprava jedi s plamenom pod izdelkom.« POZOR: Med delovanjem kuhali$¢a se dostopni
deli izdelka lahko segrejejo.* Izdelka ne prikljuCujte v elektriéno omrezje, dokler namestitev ni popolnoma dokon¢ana.s Kar
zadeva tehnicne in varnostne ukrepe, ki jih je treba sprejeti za odvajanje hlapov, dosledno upostevajte dolocbe predpisov
pristojne lokalne uprave.« Izsesanega zraka se ne sme odvajati v vod, ki se uporablja za odvajanje dimnih plinov naprav z
zgorevanjem plina ali drugih goriv.¢ Izdelka ne uporabljajte brez pravilno name&enih sijalk, zaradi tveganja elektricnega
udara.* Izdelka NIKOLI ne uporabljajte brez pravilno name$éene reSetke. ¢ Izdelka NIKOLI ne smete uporabiti kot
odlagalno povrsino, razen Ce je to izrecno navedeno.
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£\ VARNOST PRI MONTAZI

+PriloZene pritrdilne vijake uporabita samo, €e so primerni za povrsino. V nasprotnem primeru nabavite ustrezno vrsto
vijakov. Preverite, da v embalaZi izdelka (zaradi potreb prevoza) ni morebitnega materiala (na primer, ovojnic z vijaki,
garancijskih izjav itd.); Ce je, ga odstranite in shranite. + OPOZORILO: Opustitev montaze z vijaki in pritrdilnimi napravami
v skladu s temi navodili lahko predstavlja tveganje elektricnega udara. « Odvajalna cev ni v dobavi in jo morate dokupiti. *
Premer odvodne cevi mora biti enakovreden premeru prikljuénega obroca. * Pri montazi izdelka na kuhalno plo$¢o
upostevaijte visino, ki je navedena na risbah *NajmanjSa razdalja med nosilno povrsino posod na kuhalni plos¢i in
najnizjim delom kuhinjske nape ne sme biti manj$a od 45 cm v primeru elektriénih kuhali$¢, in 65 cm v primeru plinskih ali
mesanih kuhalis. « Ce navodila za namestitev plinske kuhalne plosce dolo¢ajo vegjo razdaljo, je to treba upostevati.

/N VARNOST ELEKTRIGNE POVEZAVE

«Omrezna napetost mora ustrezati napetosti, prikazani na nalepki z znacilnostmi, ki se nahaja znotraj izdelka. « Ce je
izdelek opremljen z vticem, ga prikljucite v vticnico, ki je skladna z veljavnimi predpisi in se nahaja v obmogju, dostopnem
tudi po namestitvi. « Ce vtida ni (prikljucitev neposredno na elektricno omrezje) ali e se vti¢ ne nahaja na dostopnem
mestu tudi po namestitvi, uporabite standardno bipolarno stikalo, ki zagotavlja popoln odklop iz omrezja v primeru
prenapetosti kategorije Ill, v skladu s predpisi za namestitev. * Izdelek je opremljen s posebnim napajalnim kablom; ¢e se
kabel poSkoduje, ga naroCite sluzbi za tehni¢no pomoc.

/\ OPOZORILA ZA VZDRZEVANJE
- Ciséenje: Za cisdenje uporabljajte izkljuéno samo krpo, naviazeno z nevtralnim tekocim Cistilom. Za ¢iséenje ne
uporabljajte orodij ali instrumentov.

X Za vzdrzevanije izdelka si oglejte slike na koncu namestitve, oznacene s tem simbolom.

. XA Mascobni filter: Kovinski mas¢obni filter je treba o€istiti enkrat mesec¢no z blagimi detergenti, roéno ali v pomi-
valnem stroju pri nizkih temperaturah in s kratkim ciklom. Za odstranitev mas¢obnega filtra povlecite vzmetni rocaj za
odklop.

. X B Filter na oglje (samo pri filtrirni razli€ici): Viozek je treba zamenjati vsaj vsake $tiri mesece. Ni ga mogoce
oprati ali regenerirati. Kot je navedeno v oddelku risb: odstranite ma$c¢obne filtre, na vsako stran namestite po en ogleni
filter in ga pritrdite na izdelek. Ponovno namestite mascobne filtre.

. X B Pralni filter z aktivnim ogljem (samo razlicice s filtriranjem):

ogleni filter se lahko opere vsaka dva meseca (ali ko sistem za indikacijo zasi¢enosti filtrov - e je predviden z vasim

modelom - oznacuje, da je to potrebno). Kot je navedeno v razdelku z risbami: odstranite mac¢obne filtre, odstranite

ogleni filter in ga operite v vroéi vodi in ustreznih detergentih ali v pomivalnem stroju pri 65°C (Ce ga operete v

pomivalnem stroju, opravite celoten cikel pranja brez posode v njem). Odstranite odve¢no vodo, ne da bi pri tem

poskodovali filter, nato pa ga za 10 minut postavite v pecico pri 100°C, da se dokonéno osusi. Ponovno namestite

mascobne filtre.

Blazinico zamenjajte vsake 3 leta in vsakokrat, kadar je krpa poskodovana.

+ Sistem osvetlitve : Sistema osvetlitve uporabnik ne more zamenjati. V primeru nepravilnega delovanja se obrnite na
servisni center.

OPIS DELOVANJA

L1 L3 L5
L:8® O
L2 L4

3T4

T1 VKLOP/IZKLOP motorja

S pritiskom na gumb se napa zazene s hitrostjo 1.

S pritiskom na gumb, ko napa deluje, se slednja izklopi.

T2 ZviSanje hitrosti

S pritiskom na gumb se napa iz stanja IZKLOPA preklopi na hitrost 1.

S pritiskom na gumb (napa je vklopljena) se hitrost motorja poveca s hitrosti 1 na intenzivno.
Z vsako od hitrosti je skladna osvetlitev ustrezne led lucke.
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Hitrost 1 led L1

Hitrost 2 led L2

Hitrost 3 led L3

Intenzivna hitrost led L4 (utripajoca)

Intenzivna hitrost je ¢asovno omejena. Standardna ¢asovna omejitev znasa 5', po katerih se napa preklopi na hitrost 2.
Za izklop funkcije pred potekom Casa pritisnite tipko T2, napa se preklopi na hitrost 1, s pritiskom na tipko T1 se napa
izklopi.

T3 VKLOP/IZKLOP lugi

T4 Casovna omejitev hitrosti

T5 Indikator stanja delovanja.

Casovna omejitev hitrosti

Casovno omeijitev hitrosti se aktivira s pritiskom na tipko T4, po poteku dasovne omejitve se napa izklopi.

Casovna omejitev je tako razdeljena:

Hitrost 1 - 20 minut (led L1 utripa)

Hitrost 2 - 15 minut (led L2 utripa)

Hitrost 3 - 10 minut (led L3 utripa)

Intenzivna hitrost - 5 minut (led L4 utripa).

Med ¢asovno omejenim delovanjem se s pritiskom na tipko T1 napa izklopi, ¢e pritisnete tipko T2 ali tipko T4 se napa
vme na nastavljeno hitrost.

Javljanja masc¢obnega filtra

Po 40 urah delovanja se vklopi led L5.

Ko se pojavi ta signal, je treba namescen mascobni filter oprati.
Za resetiranje javljanja za 3" drzite pritisnjeno tipko T1.

Javljanja oglenega filtra

Po 160 urah delovanja led L5 priéne utripati.

Ko se pojavi ta signal, je treba zamenjati name$&en ogleni filter.
Za resetiranje javljanja za 3" drzite pritisnjeno tipko T1.

V primeru so¢asnega javljanja obeh filtrov, bo led L5 izmeni¢no prikazovala alarme, ki ostanejo
vklopljeni 3" in nato 3-krat utripnejo.

Resetiranje opravite z 2-kratno izvedbo zgoraj opisanega postopka.

S prvim se resetira javljanje mas¢obnega filtra, z drugim pa signal oglenega filtra.

V standardnem nacinu javljanje oglenega filtra ni aktivno.

V primeru uporabe nape v razli€ici s filtriranjem je potrebno aktivirati javljanje oglenega filtra.

Aktiviranje javljanja oglenega filtra:

Napo preklopite v polozaj IZKLOPA in za 3" so¢asno drzite pritisnjeni tipki T1 in T4.
Led L1 in L2 bosta 5" utripali.

Izklop javljanja oglenega filtra:

Napo preklopite v polozaj IZKLOPA in za 3" so¢asno drzite pritisnjeni tipki T1 in T4.
Led L1 bo 2" utripala.

Alarm temperature

Napa je opremljena s senzorjem temperature, ki aktivira motor s hitrostjo 3, v kolikor je temperatura
v obmogju plo$¢e upravljanja previsoka.

Stanje alarma oznacuje zaporedno utripanje led luck L1, L2, L3.

To stanje traja, dokler se temperatura ne zniza pod prag alarma.

Ta nacin lahko zapustite s pritiskom na tipko T1 ali T2.

Senzor vsakih 30 " preveri temperaturo okolja v obmogju plo$ce za upravljanje.

ODSTRANJEVANJE OB KONCU UPORABE

Ta naprava je oznacena v skladu z evropsko direktivo 2012/19 / ES - UK SI 2013 §t.3113, Odpadna elektricna in
elektronska oprema (OEEO). Poskrbite, da bo ta izdelek pravilno odstranjen. Uporabnik prispeva k preprecevan-

mmmm /U Morebitnih negativnih posledic za okolje in zdravje.
Simbol na izdelku ali v spremljajoci dokumentaciji kaze, da tega izdelka ne smemo obravnavati kot gospodinjski odpadek,
ampak ga je treba dostaviti v ustrezno zbiralno mesto za recikliranje elektri€ne in elektronske opreme. Aparat zavrzite v
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skladu s krajevnimi predpisi s podro¢ja odlaganja odpadkov. Za podrobnej$e informacije o ravnanju, ponovni uporabi in
recikliranju tega izdelka se obrnite na ustrezno krajevno sluzbo, zbirni center komunalnih odpadkov ali trgovino, kjer ste
izdelek kupili.

PREDPISI

Aparat je nacrtovan, preizkuSen in izdelan v skladu z varostnimi standardi: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2- 31, EN/
|IEC 62233. Lastnosti: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13;EN/IEC
60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301. EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC
61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

OPOMBE
ﬁ: s tem simbolom oznacene dele lahko loeno kupite pri specializiranih prodajalcih.

* : s tem simbolom oznaceni deli so dodatna oprema, ki je na voljo samo pri nekaterih modelih in jo je mogoce kupiti na
spletnih straneh www.elica.com in www.shop.elica.com.

HR - Upozorenja i instalacija

Proizvod je dizajniran za usisavanje dima i para od kuhanja i namijenjen je samo za domacu upotrebu.

&\ OPCA SIGURNOST

*Ne vrdite elektrine ili mehanitke promjene na proizvodu ili na odvodnim cijevima. *Prije svake operacije Ci¢enja ili
odrzavanja, iskljucite proizvod iz elektriéne mreze uklanjanjem utikaca ili odspajanjem na glavnoj sklopki ku¢anstva. <Za
sve operacije instalacije i odrzavanja upotrebljavajte rukavice.e Uredajem se mogu koristiti djeca starija od 8 godina i
osobe sa smanjenim fizickim, osjetilnim i mentalnim sposobnostima ili s nedostatkom iskustva i znanja ako su pod
nadzorom odnosno nakon $to su pouceni o sigurnom nacinu uporabe uredaja te razumiju opasnosti do kojih moze doéi.»
Djeca trebaju biti pod nadzorom kako bi se osiguralo da se ne igraju s proizvodom.+ Cis¢enje i odrzavanje ne smiju
obavljati djeca bez nadzora. +Prostorija mora biti dovoljno prozracena, kada se proizvod upotrebljava istovremeno s
drugim uredajima za izgaranje plina ili drugih goriva. *Proizvod se mora ¢esto Cistiti kako iznutra tako i izvana (NAJIMANJE
JEDNOM MJESECNO), te strogo pratite ono $to je nazanéeno u uputama za odrzavanje. *Nepridrzavanje pravila za
¢isenje proizvoda i zamjenu i Ciscenje filtara dovodi do rizika od pozara. Strogo je zabranjeno pripremati flambirana jela
ispod proizvoda.. UPOZORENJE: Kada je plo¢a za kuhanje u uporabi, dostupni dijelovi proizvoda mogu se pregrijati.« Ne
prikljuéujte proizvod na napajanje sve dok ugradnja nije u potpunosti zavréena.+ Sto se tige tehnickih i sigurnosnih mjera
koje treba poduzeti za odvod ispudnih dimova, treba se strogo pridrZavati odredbi nadleZnih lokalnih viasti.« Usisani zrak
ne smije se poslati u odvod za ispustanje dima nastalog od uredaja za izgaranje plina ili drugih goriva.» Nemojte koristiti
proizvod ili ga ostavljati bez pravilno postavljenih Zarulja zbog moguéeg strujnog udara.e Proizvod se NIKADA ne smije
koristiti bez pravilno postavijene reSetke. * Proizvod se NIKADA ne smije koristiti kao potporna povrsina, osim ako nije
izricito naznaceno.

/\ SIGURNOSNE UPUTE ZA UGRADNJU

+Za ugradnju koristite pricvrsne vijke isporucene s proizvodom samo ako su prikladni za povrsinu, inace kupite ispravan
tip vijaka. * Provjerite da unutar proizvoda (u svrhu prijevoza) nema popratnog materijala (na primjer, vrecice s vijcima,
garancije i sl.), koji mora biti uklonjen i pohranjen. « UPOZORENJE: Instalacija vijaka i zatvaraca koja nije u skladu s ovim
uputama moze dovesti do rizika vezanih uz elektriénu energiju. * Cijev za odvodenje nije isporu¢ena i mora se kupiti. *
Promjer ispusne cijevi mora biti jednak promjeru prstena za povezivanje. ¢ Da biste proizvod postavili na ploéu za
kuhanje, slijedite visinu naznatenu na crtezima * Minimalna udaljenost izmedu potporne povrSine lonaca na plodi i
najnizeg dijela nape ne smije biti manja od 45 cm u slu¢aju elektri¢nih Stednjaka i 65 cm u slu€aju plinskih ili mijeSanih
Stednjaka. ¢ Ako upute za ugradnju plinske ploce za kuhanje navode vecu udaljenost, to se mora uzeti u obzir.

£\ SIGURNOSNE UPUTE ZA ELEKTRIGNO PRIKLJUGIVANJE

*MreZni napon mora odgovarati naponu prikazanom na naljepnici sa karakteristikama koja se nalazi unutar proizvoda.+Ako
je opremljen utikaem, spojite proizvod na utiCnicu koja je u skladu s vazecim propisima i nalazi se na mjestu dostupnom
¢ak i nakon instalacije. * Ako nema utikaca (izravni prikljucak na elektricnu mrezu) ili utika¢ nije postavljen na pristupaénom
mjestu, ¢ak i nakon instalacije, primijenite standardni bipolarni prekida¢ koji osigurava potpuno odvajanje od mreze u
uvjetima prenaponske kategorije Ill, u skladu s pravila instalacije. « Proizvod je opremljen posebnim kabelom za napajanje;
ako je kabel oStecen, zatrazite ga od sluzbe tehnicke pomoci.
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/N UPOZORENJA O ODRZAVANJU
- Ciséenje: Za ciscenje koristite ISKLJUCIVO vlaznu krpu i tekuce neutralne deterdzente. Nemojte upotrebljavati pribor ili
alate za Ciscenje.

X Za odrzavanje proizvoda pogledajte slike na kraju instalacije oznacene ovim simbolom.

. XA Filtar za masnoc¢u: Metalni filtar za mast mora se Cistiti jednom mjese¢no blagim deterdzentima, ru¢no ili u peri-
lici posuda na niskim temperaturama i u kratkom ciklusu. Da biste uklonili filtar za mast, povucite rucicu za oslobadanje
opruge.

. X B Filtar s uglienom (samo za filtrirajucu verziju): UloZak je potrebno zamijeniti najmanje svaka Cetiri mjeseca.
NE MOZE se oprati niti regenerirati. Kao $to je naznaceno u odjeljku s crtezima: uklonite filtre za mast, postavite po je-
dan filtar s aktivnim ugliem sa svake strane i zakacite ga za proizvod. Vratite filtre za mast.

B Filtar sa aktivnim ugljem koji se moze prati (samo za filtarsku verziju):
ugljeni filtar se moZe prati svaka dva mjeseca (ili kada sustav indikatora zasi¢enosti filtra - ako je predviden na vasem
modelu - ukazuje na tu potrebu). Kao $to je naznaCeno u odjeljku za crteZe: uklonite filtre za masnocu, uklonite filtar
ugliena i operite u vruéoj vodi i prikladnim deterdzentima ili u perilici posuda na 65 °C (ako perete u perilici posuda,
izvedite kompletan ciklus pranja bez posuda iznutra). Uklonite viSak vode bez o$tecenja filtra, a zatim skinite madrac i
okvir i stavite ga u pecnicu 10 minuta na 100 °C da se konacno osusi. Vratite filtre za mast.
Zamijenite podlogu svake 3 godine i kad god je krpa ostecena.
+ Sustav rasvjete: Korisnik ne moze zamijeniti sustav rasvjete, u slu€aju kvara obratite se sluzbi za prodaju.

RAD
L3
"8 ® ©
L2 L4

3T4

T1 UKLJ/ISKLJ motora

Pritiskom na tipku napa se pokrece brzinom 1.

Pritiskom na tipku tiiekom rada, napa se ISKLJUCUJE.

T2 Povecanje brzine

Pritiskom na tipku napa prelazi iz ISKLJUCENOG stanja u brzinu 1.

Pritiskom na tipku (napa u stanju UKLJUCENO) brzina motora se poveéava s brzine 1 na intenzivnu.

Svakoj brzini odgovara osvjetljenje doti¢ne LED diode.

Brzina 1 led L1

Brzina 2 led L2

Brzina 3 led L3

Intenzivna brzina led L4 (treperi)

Intenzivna brzina je vremenski ograni¢ena. Standardno vrijeme je 5', po isteku kojeg se napa postavlja u 2. brzinu.
Da biste deaktivirali funkciju prije isteka vremena, pritisnite tipku T2, napa prelazi u 1. brzinu, pritiskom na tipku T1 napa
se iskljucuje.

T3 UKLJ/ISKLJ svjetla

T4 Viremensko ogranicenje brzine

T5 Pokazatelj radnog statusa.

Vremensko ogranic¢enje brzine

Vremensko ogranicenje brzine je omogucéeno pritiskom na tipku T4, kada vrijeme istekne, napa se iskljucuje.

Vremensko ogranicenje je podijeljeno na sljedec¢i nacin:

Brzina 1 - 20 minuta (led L1 treperi)

Brzina 2 - 15 minuta (led L2 treperi)

Brzina 3 - 10 minuta (led L3 treperi)

Intenzivna brzina - 5 minuta (led L4 treperi).

Tijekom rada s vremenskim ograni¢enjem, pritiskom na tipku T1 napa se iskljuCuje, ako pritisnete tipku T2 ili tipku T4,
napa
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se vraéa na zadanu brzinu.

Signal filtra za masnoéu

Nakon 40 sati rada, led L5 se ukljuéuje.

Kada se pojavi ovaj signal, potrebno je oprati ugradeni filtar za masnocu.
Za resetiranje signala drzite tipku T1 pritisnutu 3”.

Signal filtra s aktivnim ugljem

Nakon 160 sati rada, led L5 treperi.

Kada se pojavi ova poruka, instalirani filtar s aktivnim ugliem mora se zamijeniti.
Za resetiranje signala drzite tipku T1 pritisnutu 3".

U slucaju istodobne signalizacije oba filtra, led L5 ¢e alternativno pokazivati alarme koji ostaju ukljuceni
3" zatim treperi 3 puta.

Resetiranje se odvija tako da se gore navedeni postupak provede 2 puta.

Prvi put resetira signal filtra za masnocu, drugi put resetira signal filtra s aktivnim ugljem.

U standardnom nacinu rada signal filtra s aktivnim ugljem nije aktivan.

Ako se koristi napa u filtarskoj verziji, signal filtra s aktivnim ugljem mora biti omoguéen.

Aktivacija signala filtra s aktivnim ugljem:

ISKLJUCITE napu i drzite tipke T1 i T4 istovremeno pritisnute 3.
LED diode L1 L2 ¢e treptati 5.

Deaktivacija signala filtra s aktivnim ugljem:

ISKLJUCITE napu i drzite tipke T1 i T4 istovremeno pritisnute 3.
LED dioda L1 ¢e treptati 2".

Alarm temperature

Napa je opremljena temperaturnim senzorom koji aktivira motor u 3. brzini, ako je temperatura u podrucju
upravljacke ploce previsoka.

Stanje alarma je oznaceno treperenjem LED dioda L1, L2, L3 u nizu.

Ovo stanje traje sve dok temperatura ne padne ispod praga alarma.

1z ovog nacina rada mozete izaci pritiskom na tipku T1 ili T2.

Svakih 30" senzor provjerava temperaturu okoline u podrucju upravljacke ploce.

ODLAGANJE NA KRAJU ZIVOTNOG VIJEKA
Ovaj uredaj oznacen je u skladu s Europskom smjernicom 2012/19/EZ - UK SI 2013 No.3113, o otpadu elektric-
ne i elektronicke opreme (OEEO). Ispravnim zbrinjavanjem ovog proizvoda. korisnik ¢e pomoci u sprecavanju
s MOgucih negativnih posliedica za okoli$ i zdravije.
Simbol na proizvodu ili na popratnoj dokumentaciji pokazuje da se ovaj proizvod ne smije tretirati kao kuéni otpad, nego
se mora dostaviti na odgovarajuce mjesto prikupljanja otpada za recikliranje elektricne i elektronicke opreme. Potrebno je
smjestiti ovaj proizvod u otpad uz postivanje lokalnih propisa o zbrinjavanju otpada. Za vise informacija o tretiranju,
preuzimanju i recikliranju ovog proizvoda obratite se odgovaraju¢em lokalnom uredu za upravljanje, uredu usluge
prikupljanja ku¢nog otpada ili trgovini u kojoj je kupljen proizvod.
PROPISI
Uredaj je dizajniran, testiran i proizveden u skladu sa sigurnosnim propisima: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2- 31, EN/
IEC 62233. Performanse: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13;EN/
IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301. EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC
61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

NAPOMENE
@: dijelovi oznaceni ovim simbolom mogu se kupiti odvojeno kod specijaliziranih prodavaca.

*: dijelovi oznaceni ovim simbolom dodatni su pribor koji se isporu€uje samo u nekim modelima i moze se kupiti na
web stranicama www.elica.com i www.shop.elica.com.

TR - Uyanilar ve kurulum

Bu Urtin, pisirme isleminden ¢ikan buhar ve dumanlari gekmek igin tasarlanmistir ve yalnizca evlerde kullaniimak igindir.
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&\ GENEL GUVENLIK

«Uriin veya tahliye kanallar {izerinde elektrik veya mekanik nitelikli degisiklikler yapmayn. *Herhangi bir temizlik veya
bakim islemi yapmadan &nce (riinin fisini gekerek veya konutun ana salterini kapatarak elektrik sebekesiyle olan
baglantisini kesin. «Tim kurulum ve bakim islemlerinde is eldiveni kullanin.e Bu Uriin, 8 yasindan buyiik cocuklar ile
fiziksel, duyusal veya zihinsel kapasitesi disiik veya deneyimden ve gerekli bilgiden yoksun kisilerce yalnizca gézetim
altindayken veya cihazin givenli kullanimina iliskin talimatlar verildikten ve bu durumla ilgili tehlikeleri anlamalari
saglandiktan sonra kullanilabilir.+ Cihazla oynamadiklarindan emin olmak igin gocuklar kontrol altinda tutulmalidir.s
Temizlik ve bakim islemleri gocuklar tarafindan gézetimsiz olarak yapilmamalidir. «Bu (irlin, gaz veya baska yakitlari yakan
diger cihazlarla ayni anda kullanilacagji zaman sz konusu yerde yeterli havalandirma bulunmalidir. «Uriiniin igi ve disi sik
sik (EN AZINDAN AYDA BIR KEZ) temizlenmeli, bakim talimatlarinda agikca belirtilenlere uygun hareket edilmelidir.
«Urlinde temizlik/parga degistirme kurallarina uygun hareket edilmemesi ve filtrelerin temizlenmemesi yangin riskine neden
olur.+ Uriiniin altinda dogrudan alevde yiyecek pisirmek kesinlikle yasaktir.» DIKKAT: Ocak galisirken iriiniin erisilebilen
kisimlari 1sinabilir.e Kurulum tamamen bitmeden Uriiniin elektrik sebekesiyle olan badlantisini yapmayin.e Dumanlari
tahliye etmek icin alinacak teknik tedbirler ve giivenlik tedbirleri agisindan yerel yetkili mercilerin diizenlemelerinde sart
kosulanlara titizlikle uyulmasi gerekir.c Cekilen hava, gaz veya baska yakitlarla galisan cihazlardan ¢ikan dumanlarin
tahliyesi amaciyla kullanilan bir kanala sevk edilmemelidir.+ Elektrik garpmasi riski bulundugundan iriinii lambasi olmadan
kullanmayin veya birakmayin.+ Izgarasi dogru sekilde monte ediimemisse tirin KESINLIKLE kullanimamalidir. « Agikga
belirtilmedigi siirece iriin KESINLIKLE dayanak yiizeyi olarak kullaniimamalidir.

£\ KURULUMLA ILGILI GUVENLIK

«Uriinle birlikte gelen tespit vidalarini yalnizca uygun yiizeylerde kullanin, aksi halde dogru tipte olanlari edinin. Uriintin
icinde (vida paketi, garanti belgesi gibi) ekstra malzemenin (nakliye nedeniyle) bulunup bulunmadigini kontrol edin.
Buldugunuz malzemeleri cikartip muhafaza edin. « UYARI: Kurulum igin verilen talimatlara uygun vida ve aygit
kullaniimamasi elektrik nitelikli risklerin dogmasina yol agabilir. * Tahliye borusu temin edilmez, satin alinmalidir. « Tahliye
borusunun ¢api, baglanti halkasinin capiyla ayni olmalidir. « Uriiniin ocak izerinde kurulumu konusunda gizimlerde
belirtilen yiikseklige dikkat edin * Pisirme cihazinin tzerindeki kaplarin destek yiizeyi ile mutfak daviumbazinin alt kismi
arasindaki asgari mesafe elektrikli ocaklarda 45 cm ve gazli veya karma ocaklarda 65 cm olmalidir. « Gazli ocagin
kurulum talimatlarinda daha ylksek bir mesafe belirtimisse, bu degerin dikkate alinmasi gerekir.

£\ ELEKTRIK BAGLANTISIYLA iLGILI GUVENLIK

*Sebeke gerilimi, Griinlin icinde bulunan dzellik etiketinde belirtilen gerilim degerine karsilik gelmelidir. *Fisi varsa, Grini
kurulumdan sonra da erisilebilir bir yerde olan, yurirliikteki yonetmeliklere uygun bir prize takin. ¢ Fisi yoksa (dogrudan
sebekeye baglaniyorsa) veya fis kurulumdan sonra da erisilebilen bir yerde degilse, kurulum kurallarina uygun olarak, asiri
gerilim kategorisi Il kosullarinda sebeke baglantisinin tamamen kesilmesini saglayan standarda uygun bir ift kutuplu
salter uygulaymn. « Uriinde 6zel bir besleme kablosu bulunur; bu kablonun hasar gérmesi halinde teknik destek servisinin
cagrilmasi gerekir.

£\ BAKIM UYARILARI

+ Temizlik: Temizlik iglemi igin yalnizca nétr sivi deterjanlarla nemlendirilmis bir bez kullanin. Temizlik icin takimlari veya
aletleri kullanmayin.

X Uriintin bakimini yapmak igin, kurulumun sonunda bu isaretin yer aldi§i gorsellere bakin.

. XA Yag Giderici Filtre: Yag giderici metal filtre agindirici olmayan deterjanlar kullanilarak ayda bir kez elde veya ki-
sa streli programda ve diisik sicaklikta bulasik makinesinde temizlenmelidir. Yag filtresini sokmek igin yayl ayirma ko-
lunu gekin.

. XB Karbon filtre (yalnizca filtreleme yapan modelde): Kartusun en cok dort ayda bir degistirilmesi gerekir. Bu pa-
rca YIKANAMAZ veya YENILENEMEZ. Cizimler bolimiinde gdsterildigi gibi: Yag giderici filtreleri gikarin, her tarafa bir
karbon filtre uygulayin ve triine takin. Yag giderici filtreleri geri takin.

. X B Yikanabilen aktif karbon filtre (yalnizca filtreleme yapan modelde):
Aktif karbon filtre iki ayda bir (veya elinizdeki modelde varsa filtre doygunluk sistemi gerekli oldugunu bildirdiginde)
yikanabilir. Cizim béliminde gosterildigi gibi: Yag giderici filtreyi gikarin, karbon filtreyi ¢ikarin ve uygun deterjanlarla
sicak suda ya da bulasik makinesinde 65°C sicaklikta yikayin (bulasik makinesinde yikama yapiyorsaniz, iginde bulasik
yokken tam yikama programini uygulayin). Filtreye zarar vermeden suyun fazlasini alin, ardindan tam olarak kurumasi
icin 100°C sicakliktaki firinda 10 dakika bekletin. Yag giderici filtreleri geri takin.
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Pedi her 3 yilda bir veya tekstil malzeme hasar gérdigiinde degistirin.
+ Aydinlatma Sistemi : Aydinlatma sistemi kullanici tarafindan degistirilemez, ariza olmasi halinde teknik servisle bag-

lanti kurun.
L3
59898 0 ©
L2 L4

T4

CALISTIRMA

T1 Motor ACMA/KAPATMA

Bu diigmeye basildiginda daviumbaz 1. hizda galismaya baslar.

Galisirken bu diigmeye basildiginda davlumbaz KAPALI duruma geger.

T2 Hiz arttirma

Bu diigmeye basildiginda daviumbaz KAPALI durumdan 1. hiza geger.

Bu digmeye basildiginda (davlumbaz AGIK durumdayken) motor hizi 1. seviyeden yogun seviyeye cikar.
Her hiz, ilgili led lambanin yanmasina karsilik gelir.

1. hiz seviyesi ledi L1

2. hiz seviyesi ledi L2

3. hiz seviyesi ledi L3

Yogun hiz seviyesi ledi L4 (yanip soner)

Yogdun hiz zaman ayarlidir. Standart zaman ayari 5’ srer, bu siire doldugunda davlumbaz 2. hiza geger.
Siire dolmadan énce fonksiyonu devre disi birakmak igin T2 tusuna basin, davilumbaz 1. hiza geger, T1 tusuna
basildiginda davlumbaz kapanir.

T3 Isiklart ACMA/KAPATMA

T4 Hiz zaman ayari

T5 Calisma durumu géstergesi.

Hiz zaman ayari

Hiz zaman ayari T4 tusuna basildiginda etkinlesir, belirlenen stre doldugunda daviumbaz kapanir.

Zaman ayari asagidaki kisimlara ayriimistir:

1. hiz seviyesi - 20 dakika (L1 ledi yanip s6ner)

2. hiz seviyesi - 15 dakika (L2 ledi yanip soner)

3. hiz seviyesi - 10 dakika (L3 ledi yanip soner)

Yogdun hiz seviyesi - 5 dakika (L4 ledi yanip soner).

Zaman ayarli galisma sirasinda T1 tusuna basildiginda davlumbaz kapanir, T2 veya T4 tusuna basilirsa, davlumbaz
ayarlanan hiza geri doner.

Yag filtresi bildirimi

40 caligma saati sonrasinda L5 ledi yanar.

Bu bildirim gorintilendiginde takil olan yag filtresinin yikanmasi gerekir.
Bildirimi sififamak icin T1 tusunu 3" basili tutun.

Karbon filtre bildirimi

160 calisma saati sonrasinda L5 ledi yanip soner.

Bu bildirim goriintilendiginde takili olan karbon filtrenin degistirilmesi gerekir.
Bildirimi sifilamak igin T1 tusunu 3" basili tutun.

Her iki filtre icin ayni anda sinyal verildiginde L5 led lambasi degismeli olarak alarmlari gésterir,

3" yanik halde kalir ve ardindan 3 kez yanip soner.

Yukarida agiklanan prosedir 2 kez tekrarlandiginda sifilama yapiimis olur.

ilkinde yag filtresi bildirimi sififlanirken, ikincisinde karbon filtre bildirimi sifirlanir.

Standart modda karbon filtre bildirimi etkin degildir.

Davlumbazin filtreleme yapar modda kullaniimasi halinde karbon filtre bildiriminin etkinlestiriimesi gerekir.

Karbon filtre bildiriminin etkinlestirilmesi:

80



Davlumbazi KAPALI konuma getirip, T1 ve T4 tuslarini ayni anda 3" basili tutun.
L1 ve L2 led lambalari 5” yanip soner.

Karbon filtre bildiriminin etkinliginin kaldirimasi:

Davlumbazi KAPALI konuma getirip, T1 ve T4 tuslarini ayni anda 3” basili tutun.
L1 led lambasi 2" yanip s6ner.

Sicaklik Alarmi

Davlumbaz, kumanda paneli bélgesindeki sicaklik ¢ok yiiksek oldugunda motoru 3. hizda
caligtiran bir sicaklik sensorlyle donatilmistir.

Alarm kosulu L1, L2, L3 led lambalarinin sirayla yanip sénmesiyle bildirilir.

Sicaklik alarm esik degerinin altina inene kadar bu kosul durum eder.

T1 veya T2 tusuna basarak bu moddan gikabilirsiniz.

Her 30" siirede bir sens6r kumanda paneli bolgesindeki ortam sicakligini kontrol eder.

KULLANIM OMRU DOLDUGUNDA BERTARAF
Bu cihaz 2012/19/EC sayili Avrupa Direktifi - UK SI 2013 No.3113, Atik Elektrikli ve Elektronik Ekipman (AEEE)
uyarinca isaretlenmistir. Bu triinin dogru sekilde bertaraf edildiginden emin olun. Kullanici, gevre ve saglik agi-
o SINdan potansiyel olumsuz sonuglarin Gnlenmesine katkida bulunur.
Uriin ya da Uriin ile beraber verilen belgeler (izerinde bulunan isareti, bu cihazin evsel bir atik olarak gorilmemesi
gerektigine isaret eder. Cihaz, bu tip elektrikli ve elektronik cihazlarin bertaraf edildigi déniisiimlli toplama noktasina teslim
edilmelidir. Atiklari yok etme islemi, atik yok etme konusunda gevre ile ilgili mevcut yerel diizenlemeler dogrultusunda
gerceklestirimelidir. Bu Urlinin geri donlsim kosullari hakkinda ayrintili bilgi igin, hudutlari iginde bulundugunuz
belediyenin ilgili dairesine, atik yok etme servisine veya trliniin satin alindigi magazaya danigin.

YONETMELIKLER

Cihaz asa@idaki Givenlik standartlarina uygun sekilde tasarlanmis, test ve imal edilmistir: EN/IEC 60335-1; EN/IEC
60335-2- 31, EN/IEC 62233. Performans: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC
60704-2-13;EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301. EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR
14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

NOTLAR
ﬁ: Bu isaretle isaretlenen parcalar 6zel saticilardan ayrica satin alinabilir.

*: Bu isaretle isaretlenen pargalar yalnizca bazi modellerde sunulan istege bagli aksesuarlardir ve www.elica.com
ile www.shop.elica.com sitelerinden satin alinabilir.
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Ovaj dokument je originalno proizveden i objavljen od strane proizvodaca,
brenda Elica, i preuzet je sa njihove zvanicne stranice. S obzirom na ovu
cinjenicu, Tehnoteka istice da ne preuzima odgovornost za tacnost,
celovitost ili pouzdanost informacija, podataka, misljenja, saveta ili izjava
sadrzanih u ovom dokumentu.

Napominjemo da Tehnoteka nema ovlaséenje da izvrsi bilo kakve izmene ili
dopune na ovom dokumentu, stoga nismo odgovorni za eventualne greske,
propuste ili netacnosti koje se mogu nadi unutar njega. Tehnoteka ne
odgovara za Stetu nanesenu korisnicima pri upotrebi netacnih podataka.
Ukoliko imate dodatna pitanja o proizvodu, ljubazno vas molimo da
kontaktirate direktno proizvodaca kako biste dobili sve detaljne
informacije.

Za najnovije informacije o ceni, dostupnim akcijama i tehnickim
karakteristikama proizvoda koji se pominje u ovom dokumentu, molimo
posetite nasu stranicu klikom na slededi link:



https://tehnoteka.rs/?utm_source=tehnoteka&utm_medium=pdf&utm_campaign=click_pdf
https://tehnoteka.rs/p/elica-aspirator-fold-bl-mata52-akcija-cena/?utm_source=tehnoteka&utm_medium=pdf&utm_campaign=click_pdf
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